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ÖNSÖZ 

 Arap Gramer‟inin belli bir konusunu derinlemesine ve bütüncül bir şekilde  ele 

alan eserlerin azlığı bizi bu çalışmaya sevk eden etkenlerin başında gelir. Ħâl 

konusunun Arap dilinde geniş yer tutan önemli konulardan biri olması; detaylarının 

fazlalığı, dilbilimcilerin farklı yaklaşımları ve özellikle de Kur‟ân-ı Kerîm‟de müfred ve 

cümle hâlinde çokça kullanılan bir üslûp olarak karşımıza çıkması hasebiyle “Arap 

Gramerinde Ħâl” konusunu araştırma mevzûmuz olarak tercîh ettik. Bu çalışmanın 

amacı Arap Gramerinde yazılmış değişik Nahiv kitaplarında dağınık halde yer alan ħâl 

konusunu derli toplu bir şekilde  bir araya getirip bu konuda araştırma yapmak ve bu 

konuyu derinlemesine öğrenmek isteyen okuyucu ve araştırmacılara kolaylık 

sağlamaktır. Arap Gramerinde Ħâl adını taşıyan tezimiz, naħiv ilmine yeni katkılarda 

bulunma gibi bir maksattan hareket ederek değil de, bu sahadaki mevcut bilgilerin belli 

bir sistem dâhilinde  derinlemesine ve derli toplu bir şekilde bir araya getirmek 

maksadıyladır. 

Araştırmamız giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Araştırmamızın giriş 

bölümünde, ħâl konusunun da içinde bulunduğu mansub olan kelimeleri maddeler 

halinde verdik,  daha sonra Arapça  cümle  çeşitlerinden bahsettik. Birinci bölümde ħâl 

kelimesinin etimolojik kökeni ve Arapça naħiv kitaplarında geçen ħâlin ıstılahi 

tanımlarından birkaç tanesini verdik,  daha sonra zilħâl olan kelimelere ve bu konuda  

nahivciler arasındaki ihtilaflara değindik. İkinci bölümde ħâlin âmili ve zilħâl 

hakkındaki hükümlerden, ħâlin âmilinden, ħâl ve zilħâlin hazfedildiği yerlerden 

bahsettik. Üçüncü bölümde ħâlin, âmili ve śâħibi ile olan alakasından, ħâlin âmilinden 

önce veya sonra geldiği yerlerden, ħâlin zilħâlden önce ve sonra geldiği yerlerden, ħâlin 

zilħâl ile mutabakatından bahsettik. Dördüncü bölümde ise ħâl cümlesinden ve ħâl 

cümlesinde bulunan râbıt ve hükümlerinden bahsedildi. Elimizden geldiği kadar her 

konuyla ilgili bol bol örnekler verdik ve bu örneklerde özellikle ħâlin âmilini, zilħâl ve 

ħâl olan kelime veya cümleyi  tesbit etmeye çalıştık.  Örneklerimizi başta Kur‟ân-ı 

Kerim olmak üzere Hadis-i Şerifler, klasik Arap şiiri ve modern kitaplarda geçen 

cümlelerden verdik. Okuyucunun kolay ulaşması için herbir örnekle ilgili kaynak 

gösterdik. Çalışmamızda bolca örnek kullanarak konuların daha iyi anlaşılmasını 

amaçladık.  
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Araştırmamıza kaynaklık teşkil eden eserleri mümkün olduğunca bu alanda klasik ve 

modern Arap dilinde yazılmış ve yayınlanmış eserlerden, kısmen de bu alanda 

neşredilmiş Türkçe kaynaklardan seçtik. 

Tüm gayretimizle birlikte gösterdiğimiz çaba ve özene rağmen çalışmamızda bir 

takım noksanlık ve hataların bulunabileceği tabiidir. Dolayısıyla gözümüzden kaçmış 

bir bilgi veya detay olabilir. Tezimizin bir eksikliğini veya yanlışını  bulup da bize 

bildiren okuyucuya her zaman müteşekkir olacağımızı şimdiden söylemek istiyorum.  

Bu çalışmada maddî manevî teşvik, destek ve yardımlarını esirgemeyen, 

çalışmamızın ilmî ve teknik zaaflardan arındırılmasına vesile olan  başta değerli 

danışman hocam sayın Prof. Dr. Halim ÖZNURHAN olmak üzere, ilmi ve tecrübesiyle 

bana katkı sunan  arkadaşlarıma, araştırmam süresince daima yanımda olduğunu 

hissettiren fedâkâr ve cefâkâr kıymetli eşim Çiçek ÖRAL‟a, zaman zaman ihmal etmek 

zorunda kaldığım sevgili çocuklarım Bilal, Furkan, Hacer ve Hatice‟ye  teşekkür 

ediyorum. 

     Celal ÖRAL 
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ÖZET 

Arap Gramerinde ħâl, mansubat grubu içinde mütâlâa edilir. Cümlenin temel 

unsurları tamamlandıktan sonra geldiği için ħâle fađle denilmiştir. Bununla beraber bazı 

cümlelerde ħâl, cümlenin temel bir unsuru gibi görev yapabilmektedir. Arapça‟da bir 

cümlenin tam olarak anlaşılması için ħâl kelimesinin bilinmesi önem arzetmektedir. 

Çünkü ħâl bir çok yönden ĥaber ve sıfata benzemektedir. Bunlarla karıştırmamak için 

cümlede ħâlin tespiti son derece önemlidir. Ħal çoğunlukla müştaķ ve nekre 

kelimelerden gelirken az da olsa bazı şartlarla câmid ve marife kelimelerden 

gelebilmektedir. Yine ħâl müfred bir kelime şeklinde gelebildiği gibi cümle şeklinde de 

gelebilmektedir. Müfred kelimeden maksat cümle olmamasıdır, yani burada tesniye ve 

cemî de müfred kabul edilmektedir. Arapça cümle çeşitlerinden biri de ħâl cümlesidir.  

Cümlenin anlamını  doğru tespit etmek için ħâl cümlesinin de bilinmesi son derece 

önemlidir.  

Bir kelimenin ħâl olup olmadığını anlamak için öncelikle ħâlin âmilini  ve zilħâli 

tespit etmek gerekir. Cümlede zilħâl mübtedâ, ĥaber,  fâªil, nâib-i  fâªil gibi cümlenin 

temel unsurlarından olabildiği gibi; cümlenin yan  unsurları olarak bilinen mefªûlu bih, 

mefªûlu mutlaķ, mefªûlu maªah, mefªûlu fih  ve muzâfun ileyh  gibi kelimeler de zilħâl 

olabilmektedir. Ancak muzâfun ileyhin zilħâl olması için bazı şartlara bağlıdır. Aynı 

şekilde ħâlin  âmilini  de iyi tespit etmek gerekir. Ħalin âmili fiil, şibh-i fiil ve mâªna-i 

fiil olarak gelebilmektedir. Diğer taraftan ħâl ile zilħâlin  taķdim ve te‟ĥiri olabildiği 

gibi ħâl ve zilħâlin ħazfi de olabilmektedir.  

Anahtar kelimeler: ªâmil, fiil, śaħibu‟l-ħal, zilħal, maħzuf, müştaķ,  câmid, nekre, 

maªrife. 
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IN ARABIC GRAMMER HAL 
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Advisor: Prof.Dr.Halim ÖZNURHAN 

 

ABSTRACT 

Hal in Arabic grammar, group is in mensubat opinons proffered. After 

completion of the basic elements of the sentence where the fadla were called to hal. 

However, in some sentences hal can serve as an essential element of the sentence. For a 

complete understanding  of the sentence in Arabic, hal is important to know the word. 

Because, hal in many ways is similar to haber and adjectives. Not to be confused with 

them hal is extremely important in the determination of sentence. Hal, mostly in the 

derived and Nekra of words, while at least Although in some circumstances may come 

from the word camid and marife. Hal again, as it can come in the form of a single word, 

may come in the form of sentences. Single word meaning, sentence is not. So here are 

considered  singular and plural binary. Hal is one of the kinds of sentences in Arabic 

sentences. Fort he right to determine Meaning of the phrase hal also known sentences is 

extremely important.  

For understand whether there is a word hal, hal  first need to identify the amilini  

and zilhali. In the zilhal  mübteda, haber, fail, naib-i-i fail   a core element of the 

sentence as is possible, side known as elements of sentences mefulün bih, mefulu 

mutlak, mefulu maa, mefulün fih, and muzafun ileyh  words as as well  can be zilhal . 

But  muzafun ileyh There are some conditions to be zilhal. Likewiseneed  well to 

identify the amilini of Hal . Hal of  amili  verb, as şibh-i fiil can come and mana-i fiil. 

on the other hand Presentations and may zilhal with hal  te'hiri  hal and as  can be  zilhal  

the hazfi.   

Keywords: ªâmil, fiil, śaħibu‟l-ħal, zilħal, maħzuf, müştaķ,  câmid, nekre, maªrife. 
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GĠRĠġ 

Arap Grameri sarf ve nahiv olarak iki temel disipline ayrılır. Sarf (şekil bilgisi, 

morfoloji), kastedilen mânaya ulaşmak için kelimenin aldığı şekiller ile ilgilenen bilgi 

dalıdır. Nahiv (sözdizimi, sentaks) ise bir lafzın, bir kelimenin cümle içindeki 

durumunu ve iªrabını inceler. 

Arap Gramerinde cümle içerisindeki kelimelerin rafª, nasb, cer ve cezm şeklinde 

adlandırılan ve onların cümledeki konumlarını belirlemede, başka bir tabirle onların 

cümlenin hangi öğesi olduğunu tespit etmede belirleyici olan durumları vardır. 

Nahiv alimleri cümle içerisinde bir âmilin tesirinde olan ve iªrab açısından belli bir 

konuma sahip olan kelimeleri dört kategoriye ayırmışlardır. 

1. Merfûªât: Cümlede rafª makamında olan kelime veya kelime gruplarıdır. 

2. Manśûbât: Nasbedilmiş kelime veya cümlelerdir. 

3. Mecrûrât: Cer halindeki kelime ya da cümlelerdir. 

4. Meczûmât: Cezm halindeki kelime ya da cümlelerdir. 

Cümle içinde manśub konumda olan kelimeler şunlardır:  

1. Mefªûlu bih ٍ  ي ؿي ً  ً )   (اىٍ  ى

2. Mefªûlu mutlaķ ٍ  ي ؿي اٍ  يٍ لى ي )   (اىٍ  ى

3. Mefªûlu fih ٍ  ي ؿي اً  ً   ( (اىٍ  ى

4. Mefªûlu lieclih (leh) ٍ  ي ؿي ً ىزٍلً ً )   (اىٍ  ى

5. Mefªûlu maªah ٍ  ي ؿي  ى ى ي )   (اىٍ  ى

6. Ħal   (اىٍ  ىاؿي )

7. Temyîz   (اى للٍَّ ً   ي )

 



2 

 

8. Müstesna (اىٍ  يٍ لىثػٍنىى)  

ve benzerlerinin ismi ً فنًّ  .9   (ً فلَّ كىاىخى ىاتػي ىا)

ve benzerlerinin ĥaberi  ىافى  .10   ( ىافى كى ىخى ىاتػي ىا)

11. Cinsini nefyeden ‘ اى  nin ismi   (اى ا نلَّااً ى ي ً لً نٍ ً )

ye benzeyen ħarflerin ĥaberi  ىٍ  ى ‘ .12   (اىٍ ىٍ  يؼي اٍ  يلىبػلَّ ى ي  لًىٍ  ى )

13. Başında naśb edâtı bulunan muzârî fiiller   (اىٍ ً ٍ  ي اٍ  ي ىارعًي اٍ  ىنٍ ي وي )

Araştırmamızın konusu, manśûbat grubu içerisinde zikri geçen ħâl konusudur. 

İncelediğimiz ħâl konusu, Arap dilinin gramerinde manśubat grubu içinde yer almakla 

beraber cümle ile alâkası da bulunmaktadır. Bilindiği gibi Arapça cümle çeşitlerinden 

biri de ħâl cümlesidir. Konunun bütünlüğü açısından ħâl konusuna geçmeden önce, 

içinde ħâl cümlesinin de bulunduğu  cümle konusuna detaylı olmaksızın yüzeysel bir 

şekilde değinmeyi uygun buluyoruz. 

I. ARAPÇA’DA CÜMLE VE CÜMLEYĠ OLUġTURAN UNSURLAR 

           A. Cümle ( اىٍ  يٍ لى ي)   

Cümle, bir mâna ifade edecek kadar kelimelerden meydana gelen bir emir, bir dilek, 

bir duygu, bir olay, bir hüküm bildiren söz dizimidir. Örneğin:  ً اى  لَّاً يي  ىذٍ ىيي ً  ىى اٍ  ىٍ رىسى 
“Öğrenci okula gidiyor.” gibi. 

Arapça‟da cümle, lafız ( اى للٍَّ  ي) , kelime ( لً ى ي ( ىٍ  ى , kelâm يـ ) لً ي ) kelim , (اىٍ  ى ى (اىٍ  ى  ve 

terkîb ( اى لػلَّ ًٍ  يي)  ile yakından ilgilidir. Cümlenin daha iyi anlaşılabilmesi için bu 

kavramların da bilinmesi gerekir. Kelime ħarflerden oluştuğu gibi cümle de 

kelimelerden oluşur. Onun için cümleyi anlamanın yolu kelimeleri bilmekten geçer. 

Çünkü kelimeler cümleyi oluşturan temel unsurlardır.  
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B. Lafız ( اى للٍَّ  ي)   

Anlamlı veya anlamsız bazı ħarfleri kapsayan seslerdir.
1
 Örneğin: " زىٍ  ه"  kelimesi, bir 

şahsa delalet ettiği için anlamlı, " زىٍ  ه"  kelimesinin tersi olan " دى ػٍ ه"  ise anlamsız olduğu 

hâlde bir lafızdır. 

C. Kelime ( لً ى ي (اىٍ  ى   

Sözlükte, yaralamak, tesir etmek, acı vermek ve anlaşılır şekilde konuşmak gibi 

anlamlara gelmektedir.
2
 Terim olarak “müfred bir mânayı ifade etmek için konulmuĢ 

lafızdır” şeklinde tarif edilebilir.
3
 Bir maªnaya delalet etmekle lafızdan ayrılmış olur. 

Arapça‟da kelimeler; isim  زىٍ  ه   ى ى ه   ى ه gibi, fiil  نى ى ى   ىاؿى   ىافى gibi, harf  ىٍ   سىٍ ؼى    ٍ ً gibi, 

diye üç kısma ayrılır. Arapça‟da dördüncü bir kelime türü yoktur.
4
 Arapça‟da 

kelimelerin müfred ve mürekkep olmak üzere iki şekilde kullanımları vardır. Müfred 

olarak kullanılan kelimeler naħve konu olmazlar. Çünkü naħiv ilmi, kelimelerin birbiri 

ile olan ilişkilerinden bahseden bir ilimdir. Kelimeler de ancak cümle içinde 

kullanıldıkları zaman başka kelimeleri etkileyerek ve başka kelimelerden etkilenerek 

cümlede bir anlam kazanırlar. 

 

 

 

                                                           
1
 Ebu Muhammed ªAbdullah Cemâluddîn b. Yûsuf b. Aħmed b. ªAbdullah Ġbn HiĢâm el-Ensârî el-Mıśrî,  

Sebîlu’l-Hudâ ªalâ ġerħi Ķaŝri’n-Nedâ ve Belli’ś-Śedâ, (tahk.ªAbdulcelîl el-ªAŝa el-Bekrî) Mektebetu 

Dâri‟l-Fecr, 3. Baskı,  Dimeşķ  2001, s. 43. 
2
 Ebu Ħuseyn Ahmed b. Fâris b. Zekeriyya, Muªcemu Meķâyîsi’l-Luġa (thk. ªAbdusselâm Muħammed 

Hârûn), Dâru‟l-Fikr, t.y., V, 131. 
3
 Mevlânâ ªAbdurraħman b. Aħmed Nûruddîn el-Câmî, el-Fevâidu’đ-Đıyâiyyeti ªalâ Metni’l-Kâfiyeti 

fi’n-Naħvi ġerħ-i Molla Câmî, Dâru‟l-İħyai‟t-Turâši‟l-ªArabi, 1. Baskı,  Beyrut 2009,  I, s. 16; Fâđıl Śâliħ  

es-Samerrâi, el-Cümletu’l-ªArabiyyetu Te’lifuha ve Aķsâmuha, Dâru‟l-Fikr, 2. Baskı, Ürdün  2007, s. 9. 
4
 Ġbn HiĢam, a.g.e., s. 44. 
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D. Kelâm ( يـ (اىٍ  ى ى  

Kelâm, “bizzat kendisi kastedilerek söylenen ve tam bir yargı bildiren bağımsız 

cümledir”
5
 şeklinde tarif edilebilir. Kelâma “cümle-i müfide” ( اىٍ  يٍ لى ي اٍ  يً   ى ي)  yani 

anlamlı cümle de denir. Cümle-i müfideden maksat, muhatabın üzerinde susmasıdır. 

Örneğin:  ىـ  Ahmet yemek yiyiyor” cümlesini duyan muhatap ne demek“  ىٍ  ى ي  ىٍ  ي ي ا  لَّ ىا

istediğimizi anlar ve susar. Ancak  ٍ  ًفٍ تىٍ لى ً “eğer çalıĢırsan…” dediğimizde, 

muhatabımız bir beklenti içine girer ve  ٍتػىنٍ ىح “baĢarırsın” cümlesini dememizi bekler. 

Dolayısıyla her kelâm bir cümledir fakat her cümle bir kelâm değildir. 

E. Kelim ( لً ي (اىٍ  ى   

Üç ve daha fazla kelimeden ibâret olan söz dizimidir. Müfredi " لً ى ي "اىٍ  ى  olan 

cemî/çoğul bir kelimedir.
6
 Örneğin,  ىـ زىٍ  ه  Zeyd ayağa kalkarsa” cümlesi üç“ ً فٍ  ىا

kelimeden oluştuğu için “kelim” dir ancak tam bir mâna ifade etmediğinden “kelâm” 

değildir.  ىـ زىٍ  ه  ,”Zeyd ayağa kalktı” cümlesi tam bir anlam ifade ettiği için “kelâm“  ىا

fakat en az üç kelimeden oluşmadığı için “kelim” değildir.  ىـ زىٍ  ه  Zeyd yakında“  ىٍ   ىا

ayağa kalkacak” cümlesi ise tam bir anlam ifade ettiği için “kelâm”, en az üç 

kelimeden oluştuğu için de “kelim” diyebiliriz. 

F. Terkîb ( اى لػلَّ ًٍ  يي )   

Ġki veya daha fazla kelimenin bir araya gelerek oluĢturduğu söz dizimidir. İster  اى نلَّ ىا ي

 اًفٍ تػيلًٍ ٍ  عى ىلىكى  KurtuluĢ doğruluktadır” gibi tam bir anlam ifade etsin, ister“ اًي ا  سٍِّ ؽً 

                                                           
5
 Bahâuddîn Ebu Muħammed ªAbdullah b. ªAbdirraħman b. ªAbdillah el-ªUķaylî, Şerħu İbn ªAķîl ªalâ 

Elfiyyeti Ġbn Mâlik, (tahk. Dr. Emil Bedîª Yaªķub)  Dâru‟l-Kutubi‟l-ªİlmiyye, Beyrut 2010, I, 19; Mustafa 

el-Ġalâyyînî, Câmiªu’d-Durûsi’l-ªArabiyye, Dâru‟l-Kutubi‟l-ªİlmiyye, Beyrut 1994, I, 12. 
6
 Ġbn ªAķîl, a.g.e., I, 20. 
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“ġayet iĢini iyi yaparsan” gibi tam bir anlam ifade etmesin.
7
 Altı tane terkîb çeşidi 

vardır. 

1. Terkîb-i Ġsnadî (سٍنىادًم (اى لػلَّ ًٍ  يي الًٍْ  

Bir kelimenin diğer bir kelime ile hüküm kazanmasıdır. Terkîb-i isnâdî iki kısımdan 

meydana gelir. Hüküm ifade eden kısma “müsned” ( اىٍ  يٍ نى ي) , müsnedle hüküm kazanan 

kısma ise “müsnedün ileyh” ( ً  اىٍ  يٍ نى ي اً ى)  denir. Terkîb-i isnâdî‟de müsned ve müsnedün 

ileyh bulunmak zorundadır. Terkîb-i isnâdî‟ye cümle de denir.
8
 

2. Terkîb-i Beynî (اى لػى ًٍ  يي اٍ بػى ىانًي)  

Ġki kelimenin, ikincisinin birinciyi açıklayacak Ģekilde bir araya gelerek oluĢturduğu 

terkiptir. Bu da üç kısma ayrılır: 

a. Sıfat Terkîbi ( ُّاى لػلَّ ًٍ  يي اٍ  ىٍ ً يي)  

Bir ismin, kendisinden sonra gelen lafızla nitelik ve özellik kazanmasıdır. Nitelenen 

isme “mevsuf” ( اىٍ  ىٍ  ي ؼي) , niteleyen isme ise “sıfat” ( اى  سِّ ى ي)  denir. Örneğin: اىازى ا لػسِّلًٍ  ذي 

”.ÇalıĢkan öğrenci baĢardı“ اٍ  يٍ لىً  ي 
9
 Bu cümlede geçen " اىازى"  kelimesi fiil, " اى لػسِّلًٍ  ذي"  

kelimesi fâªil ve mevsuf,  " اىٍ  يٍ لىً  ي"  kelimesi ise onun sıfatıdır. 

b. Te’kid Terkîbi ( ُّاى لػلَّ ًٍ  يي ا لػلَّ ًٍ  ً مي)  

Bir ismin kendisinden sonra gelen isimle te’kid edilmesidir (pekiĢtirilmesidir). 

Örneğin:   ٍزىاءى اٍ  ىٍ يـ  يليُّ ي “Kavmin tamâmı geldi” cümlesinde geçen " زىاءى"  fiil, " اىٍ  ىٍ يـ"  fâªil 

ve müekked ( اىٍ  ي ى لَّ ي) , ondan sonra gelen  " ٍ يليُّ ي "  kelimesi ise te‟kid ( ٍ ِّاىٍ  ي ى س)  dir. 

                                                           
7
 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 10. 

8
  el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 11. 

9
  el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 12. 
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c. Bedel Terkîbi ً ييُّ )   (اى لػلَّ ًٍ  يي اٍ بى ى

Getirilen iki isimden ikincisinin, birincisini açıklamas ve pekiĢtirmesi amacıyla 

oluĢturulan terkiptir. Örneğin:  لً  ه  ىخي ؾى ”KardeĢin olan Halil geldi“ زىاءى خى
10

 cümlesinde 

geçen " زىاءى"  fiil, birinci isim olan  " لً  ه "خى  kelimesi fâªil ve mübdelü minh, ( اىٍ  يبٍ ىؿي ً نٍ ي)  

ikinci isim olan " ىخي ؾى "  kelimesi, Halil‟in kim olduğunu açıklamak   maksadıyla geldiği 

için “bedel”dir.  

3. Ġzâfet Terkîbi ( ُّاى لػلَّ ًٍ  يي الًٍْ ىااًيي)  

Bir ismin kendisinden sonra gelen isimle hususiyet ve destek kazanmasıdır. 

Türkçede “isim tamlaması” anlamındadır. Birinci isme tamlanan anlamında 

muzâf ikinci isme tamlayan , (اىٍ  ي ىاؼي )  anlamında muzâfun ileyh ( ً  ٍاىٍ  ي ىاؼي اً ى)  denir. 

Örneğin:  ًلىاوي ا لسِّلً  ذً   ىٍ يـ ا نػلَّ ىار ً  “Öğrenci kitabı, gündüz orucu” terkiplerinde  " لىاوي ً"  ve 

" ىٍ يـ "  kelimeleri muzâf (tamlanan), " ًاى لسِّلً  ذ"  ve " ًاى نػلَّ ىار"  kelimeleri ise muzâfun ileyh 

(tamlayan) dir. 

4. Atfî Terkîb ( ُّاى لػلَّ ًٍ  يي اٍ  ىٍ ً يي)  

Aynı iĢi paylaĢan iki Ģeyin atıf harfi ile birbirine bağlanmalarına denir. Birincisine 

(kendisine atfedilene) maªtûfun aleyh ( ً  ٍاىٍ  ىٍ  ي ؼي عىلى) , ikincisine (atfedilene) mªatûf  

(اىٍ  ىٍ  ي ؼي )  denir. Örneğin:  ًػىنىاؿي ا لػسِّلًٍ  ذي كىا لػسِّلًٍ  ذى ي ا ثػلَّنىاءى ً ذىا  ىا ػى ىا عىلىى ا  لَّرٍس  “Kız ve erkek öğrenci, 

derslerine devam ettikleri zaman övgüye ulaĢırlar”
11

 cümlesinde " ػىنىاؿي "  kelimesi fiil, 

"اى لػسِّلًٍ  ذي "  kelimesi fâªil ve maªtûfun aleyh, " كى"  atıf harfi, " اى لػسِّلًٍ  ذى ي"  kelimesi ise maªtuftur. 

                                                           
10

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 12. 
11

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 12. 
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5. Mezcî Terkîb ( ُّاىٍ لػلَّ ًٍ  يي اٍ  ى زًيي)  

Ġki kelimenin birleĢip kaynaĢmasından meydana gelen terkiptir. Örneğin:  ىٍ  ى ىٍ تى  

 .kelimeleri, iki kelimeden oluşan tek bir kelimedir  ػىٍ لىبىكلَّ  

6. Terkîb-i ªAdedi  ( ُّاى لػلَّ ًٍ  يي اٍ  ى ىدًمي)  

Ġki sayının mukadder atıf harfiyle birleĢmesinden meydana gelir ki bu sayılar 

11’den 19’a kadar olan sayılardır. Örneğin:  ى ى ى عىلى ى  ً  ػٍنىاعىلى ى   ىرٍ ػى ى ىعىلى ى  sayıları, 

mukadder harf-i atıfla birbirine bağlandığı için “terkîb-i ªadedidir.” Buna aynı zamanda 

“terkîb-i mezcî” denir.
12

 

II. CÜMLE ÇEġĠTLERĠ 

Cümleler farklı açılardan değerlendirilerek değişik tasniflere tabi tutulmuştur. 

Örneğin, yapılarına göre isim cümlesi, fiil cümlesi, şart cümlesi ve şibh-i cümle 

şeklinde; büyüklük ve küçüklüklerine göre büyük cümle, küçük cümle şeklinde; 

anlamlarına göre iĥbârî ve inşâî cümle şeklinde; müstaķil ve gayr-i müstaķil olmalarına 

göre bağımlı ve bağımsız  cümle şeklinde bir tasnife gidilmiştir. 

A.  Ġsim Cümlesi ( سًٍ  لَّ ي (اىٍ  يٍ لى ي ااًٍ  

Bir cümlede ilk gelen unsur isimse, o cümle isim cümlesi olarak adlandırılır.
13

 

Örneğin:  اىٍ  ى ى ي  ى ً  ه “Çocuk cömerttir”,  ي ى لَّ ه  ى ى ى  “Muhammed geldi” gibi cümleler 

isimle başladıkları için isim cümlesidirler. Cümlenin ilk unsurundan maksat müsned ve 

müsnedün ileyh olan kelimedir. İsim cümlesi tespit edilirken, ismin sariħ isim veya 

müevvel mastar olduğuna bakılmadığı gibi, müsned ve müsnedün ileyhten önce gelen 

harfler de dikkate alınmaz. Örneğin:  Muhammed geldi” isim cümlesinde“   ي ى لَّ ه زىاءى 

sariħ isim,  ٍ ىفٍ تى ي  ي ا خى ػٍ ه  ى ي   “Oruç tutmanız daha hayırlıdır” cümlesinde müevvel 

masdar, ىا زىٍ  ه  ىائً نا  “Zeyd ayakta değil” cümlesinden önce nefîy harfi,  ىزىٍ  ه  ىخي ؾى  “Zeyd 

                                                           
12

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 13. 
13

 Celâluddîn ªAbdurraħman b. Ebî Bekr es-Suyûŝi, Hemªu’l-Hevâmiª fi ġerħ-i Cemªil Cevâmiª, 

(thk.Aħmed Şemsuddîn) Dâru‟l-Kutubi‟l-ªİlmiyye, 1. Baskı, Beyrut 1998, I, 50. 



8 

 

kardeĢin mi? cümlesinden önce istifhâm elifi,  ى ى لَّ  ى ىاؾى  ينٍ ىلً ه  “Belki baban gitmiĢti” 

cümlesinden önce naśb eden bir harf geldiği hâlde isim cümlesidirler. 

B. Fiil Cümlesi ( اىٍ  يٍ لى ي اٍ ً ٍ لً لَّ ي)  

Bir cümlede ilk gelen unsur fiilse, o cümle fiil cümlesi olarak adlandırılır. 

Örneğin: ىـ زىٍ  ه   Zeyd“  ىافى زىٍ  ه  ىائً نا  ,”hırsız dövüldü“  يً وى ا لسِّ يُّ  ,”Zeyd ayağa kalktı“  ىا

ayakta idi”, ا  ىائً نا   Zeydi’i ayakta olduğunu zannettim” gibi cümleler, fiil ile“ ظىنػىنٍتي زىٍ  ن

başlayan cümle oldukları için fiil cümlesidirler.
14

 İsim cümlesinde olduğu gibi, fiil 

cümlesinde de “ilk unsurdan”  maksat müsned ve müsnedün ileyh olan ilk kelimedir. 

Örneğin:   ىـ زىٍ  ه ىـ زىٍ  ه  ,Zeyd ayağa kalkarsa” cümlesinde şart edâtı“ اًفٍ  ىا  Zeyd ayağa“  ى ىا

kalktı mı?” cümlesinde soru edâtı fiilden önce geldikleri hâlde yine fiil cümlesi sayılır.  

Aynı şekilde cümlede sonradan gelmesi gereken kelimelerin her hangi bir sebeple öne 

geçmeleri de cümlenin fiil cümlesi olduğunu değiştirmez. Örneğin:  اى ىملَّ   اتً ااً تػينًٍ  يكفى 

“Allahın hangi ayetlerini inkâr edersiniz?”
15

 Âyet-i kerîmede geçen " َّىمل "  kelimesi 

istifhâm edâtı olmak üzere muķaddem mefªûlu bih ve muzaf,  " ًىاتً اا  "  terkîbinde 

bulunan " ًىات  "  kelimesi muzâfun ileyh, " ًاىا"  kelimesi de muzafun ileyh,  " تػينًٍ  يكفى"  cümlesi 

fiil ve sondaki “vav” fâªildir. Müsned ve müsnedün ileyh açısından baktığımızda 

müsned olan " تػينًٍ  يكفى"  fiili, müsnedün ileyh olan fâªilden önce geldiği için fiil cümlesidir. 

Aynı şekilde   اػى ى ً  نا  ىذلَّ ػٍليٍ  كىاى ً  نا تػىٍ لػيلي فى  “Bir kısmını yalanlayıp bir kısmını da 

öldürüyorsunuz.”
16

 Gözleri düĢmüĢ bir hâlde (kabirlerinden)“ خيللَّ نا  ىٍ  ىاري يٍ   ىٍ  يزي فى  ,

çıkarlar.”
17

 cümleleri de birer fiil cümlesidir. Aynı şekilde ً فٍ  ى ى ه ً  ى اٍ  يلٍ ًً   ى اسٍلى ىارىؾى    كى

                                                           
14

  es-Suyûŝi, a.g.e., I, 50. 
15

  Mü‟min, 40/81; Muħammed Ŝayyib el-Ġbrâhim, Ġ’râbu’l-Kur’âni’l-Kerim el-Müyessere, Dâru‟n-

Nefâis, Beyrut 2009, s. 476. 
16

  Bakara, 2/87. 
17

  Kamer, 54/8. 
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“Eğer müĢriklerden biri senden sığınma talebinde bulunsa”
18

 Ortalığı“ كىا للٍَّ ً   ذىا  ػىغٍلىى ,

bürüdüğü zaman geceye andolsun”
19

 Ey Abdullah!” cümleleri de birer fiil“   ىا عىبٍ ى ااً   ,

cümlesidirler. Çünkü asıl itibâriyle bu cümlelerin ilk kelimesi fiildir. Bu cümlelerden 

birincisinin takdîri;  فً اسٍلى ىارىؾى  ى ى ه ً  ى اٍ  يلٍ ًً   ى اسٍلى ىارىؾى ً  كى يٍ ً  ي كىا للٍَّ ً  ً ذىا ,ikincisinin takdiri   كى

.şeklindedir  ىدٍعي  عىبٍ ى ا للَّ ً  üçüncüsünün takdiri  ػىغٍلىى 
20 

C. ġibh-i Cümle ( ً بٍ ي اٍ  يٍ لى ً)  

Mütaªallaķı ibârede bulunmayan zarf veya harf-i cerli isimlerdir, ya da baĢında 

zarf veya harf-i cer bulunan cümlelere Ģibh-i cümle denir.
21

 Mütaªallaķ; "  ىائً ه   ىاً  ه 

" ىٍ زي ده  اًسٍلػى ى لَّ   gibi umumî mânalı fiil, şibh-i fiil veya fiil mânalı kelimelerdir. Şibh-i 

cümle zarf veya cârr-mecrûr ile olur. Zarfa örnek:  عًنٍ ىؾى زىٍ  ه  “Zeyd yanındadır” 

cümlesinde " عًنٍ ى"  kelimesi zarf, "  ؾى"  muzafun ileyh "  زىٍ  ه"  kelimesini fâªil kabul edersek 

"عًنٍ ىؾى زىٍ  ه "   zarf cümlesi olur. Cârr-mecrûra örnek:  ارً زىٍ  ه  Zeyd evdedir” cümlesinde“ اًي ا  لَّ

ارً " "اًي ا  ى  cârr-mecrûr, "  زىٍ  ه"  kelimesini fâªil kabul edersek ħarf-i cerli olan şibh-i cümle 

olur.
22

 

D. ġart Cümlesi ( اىٍ  يٍ لى ي ا للٍَّ ً  لَّ ي)  

BaĢında veya içinde Ģart edâtı bulunan cümledir.
23

 Örneğin:  فٍ زيرٍتىنًي  ىٍ  ىٍ ليكى ً “Beni 

ziyaret edersen sana ikramda bulunurum”,  ىا تػىٍ  ىٍ  تىٍ لىً ٍ  ً نٍ ي  “Ne okursan ondan 

faydalanırsın”, ى نًّا  ىا تىٍ عي ا اػىلى ي اٍ ىسٍ ىاءي اٍ  يٍ نىى  “Allah’a hangi ismi ile dua ederseniz edin 

                                                           
18

  Tevbe, 9/6. 
19

  Leyl, 92/1. 
20

  es-Suyûŝi, a.g.e.,I, 50 
21

  es-Suyûŝi, a.g.e.,I, 50 
22

  es-Suyûŝi, a.g.e., I, 50. 
23

  es-Suyûŝi, a.g.e., I, 50. 
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sonuçta en güzel isimler Allah’ındır”
24

 cümlelerin başında şart edatı bulunduğu için 

birer şart cümlesidir. Şart cümlesinde biri şart, diğeri de cevap olmak üzere iki cümle 

bulunur. Bu iki cümle şart edâtı ile birbirine bağlanarak tek cümle hâline gelirler. 

E. Büyük ve Küçük Cümle 

Cümle için yapılan bir başka tasnif de büyük ve küçük cümle şeklinde iki kısma 

ayrılmasıdır. Aslında büyük ve küçük cümle birbirinden ayrı düşünülemez. Büyük 

cümleden bahsetmek için küçük cümlenin, küçük cümleden bahsetmek için de büyük 

cümlenin var olması gerekir.  

1. Büyük Cümle 

Ĥaberi, cümle olan isim cümlesidir.
25

 Örneğin:  ىـ  ى ي وي  Zeyd’in babası ayağa“ زىٍ  ه  ىا

kalktı” cümlesinde " زىٍ  ه"  kelimesi mübtedâ, " ىـ  ى ي وي " ىا  fiil cümlesi ise ĥaberidir. " ىـ  ى ي وي "زىٍ  ه  ىا  

cümlesi, " ىـ  ى ي وي " ىا  cümlesine göre büyük cümle; " ىـ  ى ي وي " ىا  cümlesi de " ىـ  ى ي وي "زىٍ  ه  ىا  cümlesine 

göre küçük cümle sayılır.   

2. Küçük Cümle 

Küçük cümle, mübtedâya haber olan cümledir. Önceki örnekte geçtiği gibi " ىـ زىٍ  ه  ىا

"زىٍ  ه " cümlesinde mübtedâ olan  ى ي وي   kelimesine ĥaber olan " ىـ  ى ي وي " ىا  cümlesi küçük 

cümledir. 
F. Ĥaberî ve ĠnĢâî cümle 

Diğer bir cümle tasnifi de cümlenin anlamı dikkate alınarak ĥaberî ve inşâî diye 

kısmlara ayrılmasıdır. 

1. Ĥaberî Cümle 

Ĥaberî cümle, sözü söyleyene, o, bu sözünde doğrudur veya yalancıdır 

diyebileceğimiz her cümleye haberî cümle denilir. Bir başka ifade ile, bir yargı bir 

hüküm bildiren cümlelerdir. Haberin doğru veya yalan olması, onun, gerçeğe uygun 

                                                           
24

  İsrâ, 17/110. 
25

 es-Suyûŝi, a.g.e., I, 51. 
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olup olmamasına bağlıdır.
26

 Örneğin:  اىٍ ً لٍ ي نىااً ه “Ġlim faydalıdır” cümlesini söyleyen 

kişiye “sen doğru söylüyorsun” veya “sen yalan söylüyorsun” denilebildiği gibi,  ى ًٍ تي 

 ”Deniz suyunun tamamını içtim” diyen birine de sen “yalan söylüyorsun“  ىاءى اٍ بىٍ ً   يللَّ ي 

veya “sen doğru söylüyorsun” denilebilir. İşte bu tür cümlelere “Ĥaberî cümle” denir. 

2. ĠnĢâî Cümle 

İnşâî cümle, sözü söyleyene, o, bu sözünde doğrudur veya yalancıdır 

diyemeyeceğimiz cümlelere inĢâi cümle denir.
27

 Başka bir tabirle kesin yargı ve hüküm 

bildirmeyen cümlelerdir. Örneğin:  ًسٍلً ىاعً  ى ىا تػىلػى ىللَّ ي  يٍ  ى اٍ  ىً  ي  Ey“  ىا  ػينىيلَّ  تػى ىللٍَّ   يٍ  ى ااًٍ

yavrucuğum! Güzel konuĢmayı öğrendiğin gibi güzel dinlemeyi de öğren” diyen birine 

“sen yalan söylüyorsun” veya “sen doğru söylüyorsun” denilemez. Çünkü oğlundan bir 

şey yapmasını istemektedir.  
G. Bağımlı ve Bağımsız Cümle 

Cümle için yapılan bir diğer tasnif de cümlenin bağımlı cümle ve bağımsız 

cümle olmasıdır.   

1. Bağımsız Cümle 

Bağımsız cümle, “baĢka bir cümlenin öğesi olmayan ya da baĢka bir kelime veya 

kelime grubuyla bağlantısı bulunmayan, tek baĢına bir yargı ve hüküm bildiren 

cümlelerdir.” İªrabda maħalli olmayan cümlelerin çoğu bu gruptandır. Örneğin:  ذى ىيى

 Hâlit okula gitti” cümlesi tek başına bir hüküm bildirdiği için bağımsız“  ىى اٍ  ىٍ رىسى ً  ً خىاً  ه 

bir cümledir. 
2. Bağımlı Cümle 

Bağımlı cümle, “baĢka bir cümle ile veya baĢka bir cümlenin öğeleri ile bağlantısı 

bulunan, tek baĢına anlamı eksik kalan cümlelerdir.” Örneğin:  ىـ اؿٍ رى ىٍ تي كى ى ى  ىٍ  ي ي ا  لَّ ىا   

                                                           
26

 ªAli el-Cârim, Mustafa Emin, el-Belâğatu’l-Vâđıħa, (thk. ªAli Muħammed  Zinu), Dimeşķ, t.y., s. 186. 
27

 el-Cârim, a.g.e., s. 187. 
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“Çocuğu, yemek yerken gördüm” cümlesindeki " ىـ " ىٍ  ي ي ا  لَّ ىا  cümlesi mefªulu bih olan 

"كى ى ى اىؿٍ "  kelimesinden ħâl olduğu için bağımlı bir cümledir.
28

 

  

                                                           
28

 Geniş bilgi için bkz. es-Suyûŝi, a.g.e., I, 19-51; el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 10-14;  es-Samerrâi, a.g.e., s. 

9-24; Çörtü,  Arapça Cümle KuruluĢu ve Tercüme Tekniği,s. 13-20. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ĦÂL VE ZĠLĦÂL HAKKINDA GENEL BĠLGĠLER 

A. ĦÂL KELĠMESĠNĠN ETĠMOLOJĠK VE SÖZLÜK ANLAMI 

Ħâlin tanımına geçmeden önce etimolojik kökeni hakkında biraz bilgi vermenin yerinde 

olacağını düşünüyoruz.  

1. Ħâl sözcüğünün etimolojisi: Aslı “ ى ىؿى ” olan "ىاؿ "  kelimesi, birinci babtan 

mâzi, muzârî ve masdarı " ىٍ ان - ى ي ؿي - ىاؿى "  şeklinde gelir. "ىاؿ "  kelimesi "تى ى يُّؿ"  

masdarından türetilmiştir. Cemîsi/çoğul " اىٍ  ىاؿه"  ve ism-i tasğiri " ي ى ػٍلى ه "  şeklinde 

gelebilmesi için "ىاؿ "   kelimesindeki “elif” harfi “vav” dan dönüşmüştür.
29

 

2. Ħâl kelimesinin sözlük anlamı: Kelimemiz lüğat olarak “değişim, dönüşüm 

ve bir yerden başka bir yere intikal” mânasına gelmektedir.
30

 Cümle içinde kullanmak 

gerekirse; 

خى ى   ىى  ى ىافو  ً    ىاؿى  ,”Rengi değişti“   ىاؿى  ىٍ ني ي  ,”Değişti, tersine dödü“    ىاؿى عىً  اٍ  ىٍ ً   ى ي ؿي   

“yerini değiştirdi” gibi anlamlara gelmektedir. 

Ħâl kelimesi, insanın içinde bulundğu iyi veya kötü durumunu ifade eden, 

müzekker ve müennes kullanılan bir kelimedir. Ħâl, aynı zamanda insanın içinde 

bulunduğu vakti de ifade eder
31

. 

Ħâl kelimesinin mânası bazen müzekker olur ve ona müzekker zamîri gönderilir, 

mâzi fiil ona ta-i te‟nis ile birlikte isnad edilir, müzekker ism-i işâret ile ona işâret edilir, 

                                                           
29

 Muħammed b. ªAli eś-Śabbân eş-Şafiªi, ĦaĢiyetu’ś-Śabbân ªalâ ġerħi’l-EĢmûnî ªalâ Elfiyyeti Ġbn 

Mâlik, (thk. İbrâhim Şemsuddîn) Dâru‟l-Kutubi‟l-ªİmiyye, 2. Baskı, Beyrut 2008, II, 250. 
30

 Muħammed b. Mukarram Ġbn Manźûr, Lisânu’l-ªArab (thk. ᶜAbdusselâm Hârûn), Dâru İħyâi‟t-

Turâši‟l-ªArabî, Beyrut 1997, ħ-v-l maddesi. 
31

 Ġbn Manzûr, a.g.e., ħ-v-l maddesi. 
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müzekker bir kelimeye nasıl sıfat verilirse ona da öyle sıfat verilir; bazen de müennes 

olur ona müennes zamîri gönderilir, mânası müennes olur ve ona müennes bir zamîr 

isnsd edilir, fiil-i mâzi tâ-i te‟nisle birlikte ona isnad edilir, müennesler için kullanılan 

ism-i işâret ile işâret edilir, müennes bir kelimeye nasıl sıfat verilirse ona da öyle sıfat 

verilir. Ħâlin müzekker kullanımı hususunda, söyleyeni belli olmayan şu şiir ile istişhâd 

edilebilir:  

عٍ ي كىكىاً ٍ                  عٍ ىبىلٍكى ا  لٍَّ  ى  ىاؿه ً  ى اٍ ً  و   ى ذىا ً   لَّ ىا ً ىا ؿٍ  ىوي كىا ى  اى ى

 “Zaman içinde bir insanın herhangi bir durumu senin ilgini çekerse, boĢver onu! O’nu 

gecelerle (zamanla) baĢbaĢa bırak!”
32

 Görüldüğü gibi, bu şiirde geçen "  ىاؿه " kelimesi, 

"عٍ ىبىلٍكى  ى "  filinin fâªilidir ve kendisi müzekker olduğu hâlde ona müenneslik alameti 

taşıyan fiil isnad edilmiştir. Ħâl kelimesinin müennes olarak kullanıldığına dair şair el-

Ferezdaķ‟in (ö. 109/728) şu beytini örnek verebiliriz: 

زي  دًوً  ىنلَّتٍ ً ً  نػىٍ  ي  ىاتً و ل عى ى  فلَّ اًي اٍ  ىٍ ًـ  ىاتً نا ى عىلىى  ىا ى و  ىٍ  

Şâir Ferazdeķ bu şiirde, şiddetli açlık anında başkalarını kendi nefsine tercih etmekle 

övünürken şöyle diyor: “Öyle bir durumdadır ki, kavmin içinde bir Hâtim de olsa, 

cömertliğini Hâtim’in kendisi kıskanırdı.”
33

 Bu şiirde geçen " عىلىى  ىا ى و"  kelimesinde  

“ħâl” lafzı müennes olarak kullanılmıştır. Ebu‟t-Ŝayyib el-Mütenebbî de (ö. 354/965) 

aşağıda bir beytini verdiğimiz şiirinde “ħâl” kelimesini müzekker olarak 

kullanmaktadır. 

فٍ  ىٍ   يٍ ً ً  اٍ  ىاؿي   ً اػىلٍ يٍ ً ً  ا نيٍ  ي    اى خىٍ  ى عًنٍ ىؾى تػيٍ ً   ىا كىاى  ىاؿي 

“O’na hediye edebileceğin ne atın ne de malın var. Madem öyle, bırak, zenginliğin 

mutlu etmediğini söz mutlu ediversin.”
34

 

                                                           
32

 ªAli b. Muħammed b. ªĠsa el-EĢmûnî, ġerħu’l-EĢmûnî ªalâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik el-Musemmâ 

Menhece’s-Sâlik ilâ Elfiyyeti Ġbn  Mâlik, (thk. Muħammed Muħyiddîn ªAbdulħamid), Dâru‟l-

Kitabi‟lªArabi, Lübnan 1955, I, 242. 
33

 Ebu Muħammed ªAbdullah Cemâluddîn b. Yûsuf  b. Aħmed  b. ªAbdillah  Ġbn HiĢâm el-Ensârî el-

Mıśri, ġerħu ġužûri’ž-Žeheb, Dâru‟l-Fikr, Beyrut 1994, s. 320; Ebu Muhammed ªAbdullah Cemâluddîn b. 

Yûsuf  b. Aħmed  b. ªAbdillah Ġbn HiĢâm el-Ensârî el-Mıśri, Evđaħu’l-Mesâlik ilâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, 

(thk. Muhammed Muhyiddîn Abdulhamîd) el-Mektebetu‟l-ªAśriyye, Beyrut 2008, II, 258. 
34

 Ġbn HiĢâm, a.g.e., II, 258. 
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Şiirde geçen " اىٍ  ىاؿي"  kelimesi "  ٍ  ً ٍىٍ   ي " fiilinin hem lafzen hem de mâªnen fâilidir. 

" ىاؿه "  lafzı, müzekker kullanıldığında ona müzekker veya müennes zamîri isnad 

edilebilir. Söz gelimi, " ا  ىاؿه " ىذى  cümlesini ögelerine ayırmak gerekirse, "ا " ىذى  müzekkerler 

için kullanılan ism-i işâret ve mübtedâdır. "  ىاؿه "  lafzı müzekker olup mübtedânın 

ĥaberidir. ذًوً  ىاؿه  " "  ى  cümlesinde ise, müennesler için kullanılan " ًذًو " ى  ism-i işâreti 

mübtedâ, " ىاؿه "  lafzı müzekker olduğu hâlde müennes olan mübtedâya “ĥaber” 

olmuştur. "  ىاؿه  ى ى ه "  sıfat tamlamasında "  ىاؿه "  lafzı mevsuf, " ى ى ه "  lafzı sıfat ve zımnen 

içinde yer alan (müstetir) "  ي ى "   müzekker zamîri  ona rucu etmiştir. "  ىاؿه  ى ىنى ه   " sıfat 

tamlamasında ise "  ىاؿه "   lafzı mevsuf, " ى ىنى ه "  lafzı sıfat ve içinde müstetir olan " ً ىى   "

müennes zamîri ona avdet eder. Aynı şekilde نىا اً ً   ى سِّيه   ى  كىاٍ  ىاؿي ا لَّذًم  “Ġçinde bulunduğum 

durum, hoĢ bir durumdur” cümlesinde " اىٍ  ىاؿي  " kelimesi mübtedâ, " ى سِّيه "  kelimesi 

ĥaberdir. Müzekkerler için kullanılan "اى لَّذًم"  ism-i mevsûlu, mübtedânın müzekker 

olarak kullanıldığının göstergesi niteliğindedir. نىا اً ً    ى سِّبى ه   ى كىاٍ  ىاؿي ا لَّلًي  “Ġçinde bulunduğum 

durum hoĢ bir durumdur” cümlesinde ise " اىٍ  ىاؿي  " kelimesi mübtedâ, "  ى سِّبى ه  " kelimesi ise 

ĥaberdir. Müennesler için kullanılan " اى لَّلًي" ism-i mevsûl, mübtedâ müzekker kullanıldığı 

için onun da müzekker olması gerekirken müennes olarak kullanılmıştır.
35

 

 Şayet  "   ىاؿه " lafzı, " ىا ى ه  "  lafzında olduğu gibi müennes olarak kullanılırsa, ona 

sadece " ىى ً"  (Müennes gâibe zamîri), " ًذًو " ى  (Müennes ism-i işâret) ve  "اى لَّلًي"  (Müennes 

ism-i mevsûl) gibi müennesliğin belirtileri olan kullanımlar sözkonusu olur. 

                                                           
35

 Ġbn HiĢâm, a.g.e., II, 258. 
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B.  ĦÂL KELĠMESĠNĠN IŚTILAĦÎ ANLAMI 
Arapça naħiv kitaplarında ħâl hakkında az da olsa birbirinden farklı tarifler 

yapılmıştır. O tariflerden en meşhur olanlarını Arapça metinleriyle birlikte zikretmekte 

yarar görüyoruz. 

1. ٍ  ى و كى ىاً بً ىا   يلى ى سِّننا  ىا اً ً   ىٍ نىى : اىٍ  ىاؿي  غى ػٍ ى تىاً  و كىاى عيٍ  ى و            " اًي" ي ى  ىا دىؿلَّ عىلىى  ى  

“Ħâl, tabî veya ªumde olmaksızın, içinde “fi” mânasını barındıran, herhangi bir 

duruma ve saħibu’l-ħâle delalet eden Ģeydir.”
36

 

لى ي  : اىٍ  ىاؿي  ٍ  ىً   ىاً بًً    ىكٍ تىٍ ً  ً وً   ىكٍ تىٍ ً  ً  عىاً لًً    ىكٍ  ىٍ  ي فً اٍ  يٍ لىً   ػىبػٍ 2. ي ى كىٍ  ه  اىٍ لى ه   ى ي ؽه  بًػى ىافً  ى  

“Ħâl, sâħibu’l-ħâlin durumunu açıklamak veya zilħâli te’kid etmek  veya hâlin ªâmilini 

tekid etmek ya da kendisinden önceki cümlenin mânasını te’kid etmek için söylenmiĢ bir 

vasıf ve fazlalıktır.”
37

 

3. ٍ  ىً   ىاً بًً              :  اىٍ  ىاؿي     ي ى اىٍ لى ه  دىا لَّ ه عىلىى  ى

“Ħâl, saħibu’l-ħâlin durumuna delâlet eden bir fazlalıktır.”
38

 

ٍ  ى ً   اىٍ لى ه   كىٍ  ه : اىٍ  اىؿي                .4    ىذٍ ي ره  بًػى ىافً اٍ  ى

“Ħâl, bir vasıf olup, durumu açıklamak üzere zikredilen bir fazlalıktır.”
39

 

5.    ػى ى ي اًي زى ىاوً  ىٍ  ى      اىٍ لى ه   ي ى كىٍ  ه :  اىٍ  ىاؿي 

“Ħâl, bir vasıf olup, “nasıl” sorusuna cevap teĢkil eden bir fazlalıktır.”
40

 

6. سًٍ  ا لَّذًم  ى ي في اٍ  ىٍ  ي  ى ي      اىٍ لى ه  كىٍ  ه :  اىٍ  ىاؿي  ٍ  ىً  اٍ ً    يذٍ ى ي  بًػى ىافً  ى

“Ħâl, bir vasıf olup, sıfatı olduğu ismin (mevsûf) durumunu açıklamak üzere zikredilen 

bir fazlalıktır.”
41

 

                                                           
36

 Cemâluddîn Muħammed b. ªAbdillah b. ªAbdillah Ġbn Mâlik eŝ-Ŝâî el-Cilânî el-Endelûsî, ġerħu’t-

Teshîl Teshîlu’l-Fevâid ve Tekmilu’l-Maķâśıd, (thk. Muħammed ªAbdulķadir ªAŝa ve Ŝarıķ, Fetħi es-

Seyyid) Dâru‟l-Kutubi‟l-ªİlmiyye, Beyrut 2009, II, 239. 
37

 Ġbn HiĢâm, ġerħu ġužûri’ž-Žeheb, s. 319. 
38

 es-Suyûŝi, a.g.e., II, 223.  
39

 Ġbn HiĢâm, Evđaħu’l-Mesâlik ilâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, II, 257. 
40

 Ġbn HiĢâm, ġerħu Ķaŝri’n-Nedâ ve Belli’ś-Śadâ, s. 345. 
41

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 58. 
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7. ٍ  ي ؿً ً ً   ىٍ ظنا :  اىٍ  ىاؿي  ٍ  ى ى اٍ  ىاعًً   ىكً اٍ  ى       لن كٍ  ىٍ   ى  اى ػيبػى سِّ ي  ى

“Ħâl, fâªilin veya mefªûlun durumunu lafzan veya maªnen açıklayan bir isim veya 

cümledir.”
42

 

8. لى ي ً ٍ  اىاعً و  اىٍ لى ه     ىنٍ ي وه  كىٍ  ه : اىٍ  ىاؿي  ٍ  ى ى  ىا ػىبػٍ        كًٍ نػٍ ي ىا  ى نا كىٍ تى كي ي عً اٍ ً ٍ  ً    ى كٍ ىٍ  ي ؿو ً  ً  ى   ػيبػى سِّ ي  ى

“Ħâl,  manśûb bir vasıf olup, kendisinden önce geçen fâªilin, mefªûlun veya her ikisinin, 

fiilin iĢlendiği andaki durumlarını açıklayan bir fazlalıktır.”
43

 

Mustafa Meral Çörtü de şöyle bir tarif yapmıştır: “Cümlede fâªilin, mefªûlun veya hem 

fâªilin hem de mefªûlun durumunu bildiren lafız (kelime veya cümleler) dir.”
44

 

C.  TANIMLARDA GEÇEN KELĠMELERĠN TAHLĠLĠ 

Bu tanımlara baktığımızda birbirine yakın ifadelerin kullanıldığını ve içinde izaha 

muhtaç bazı kelimelerin yer aldığını görmekteyiz. Tanımların daha iyi anlaşılabilmesi 

için tanımlarda geçen kelimeleri tek tek ele alıp izah etmeye çalışacağız. 

1. Vasıf  ( كىٍ  ه) Kelimesinin Tahlili 

Tanımlarda geçen " كىٍ  ه"  kelimesinden maksat müştaķ isim olmasıdır.
45

 

“Müştaķ” sözcüğü yerine zaman zaman “vasıf” veya “sıfat” sözcüklerinin de 

kullanıldığını görmek mümkündür. Tanımlarda geçen sıfat veya vasıf, bir ismi veya bir 

şahsı niteleyen sıfat olmayıp “câmid” kelimesinin  karşıtı olarak kullanılmıştır. 

                                                           
42

 Molla Câmî, a.g.e., I, 335. 
43

 ªAbbas Ħasan, en-Naħvu’l-Vâfî, Dâru‟l-Meªarif, 3. Baskı, Mısır, t.y., II, 363. 
44

 Mustafa Meral Çörtü,  Arapça’da Cümle KuruluĢu ve Tercüme Teknikleri, İFAV, İstanbul 1997, s. 78. 
45

 Arap Gramerinde isimler iki kısma ayrılır: a. Mutasarrıf İsim: Müfredinden  tesniye, cemî, ism-i tasğir 

ve ism-i mensûb elde edilebilen isimdir. Ör: " ىً  نى ه "  bir şehir, " ًىً  نىلاىف "  iki şehir,  ي يفه ""   şehirler, " ي  ن ه "  

şehircik, " ٌّنًيي " ى ى  şehirli vb. b. Gâyr-i Mutasarrıf İsim: Mutasarrıf isimlerde olduğu gibi çeşitli siğâları 

olmayıp bir tek siğâsı olan isimdir. Ör:  " ٍ ى "   kim, " اى "  ne, " ىٍ  ى "  nasıl  vb. Mutasarrıf isim de iki kısımdır: 

a.  Câmid İsim ( اىٍ  اىً  ي): Herhangi bir isim veya fiilden türememiş isim demektir. Masdarlar,  zamîrler, 

ism-i işâretler, ism-i istifhâmlar, ism-i mevsûller, şart isimleri, fiil isimler, savtlar ve bazı mâna ve zat 

isimleri. b. Müştaķ İsimler: Herhangi bir fiil veya isimden türemiş isimlerdir. İsm-i faªil, ism-i mefªul, 

sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafđil, mübâlâğalı ism-i fâªil, ism-i mekan ve ism-i zaman fiilden; ism-i mensûb 

ve ism-i tasğîr ise isimden türemişlerdir. Bkz. Çörtü, Arapça Dil Bilgisi Sarf, s. 80. 
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Tanımlarda geçen ħâlin sıfat veya vasıf olması her zaman geçerli bir kâide 

olmayıp genel itibâriyledir. Nitekim bazen ħâl “câmid” bir kelime de olabilir. İleride bu 

konuya detaylı bir şekilde değinilecektir. 

2. Hey’et  ( ى ي  ٍ (اىٍ  ى Kelimesinin Tahlili 

Tanımlarda geçen kelimelerden biri de "  ى ي  ٍ "اىٍ  ى kelimesidir. Hey‟etin kelime 

mânası, “durum” demektir. Yani fâªilin, fiili işlediği andaki durumu ve fîîlin mefªûl 

üzerinde işlendiği andaki mefªûlun durumudur. Örneğin:  ظى ى ى اٍ بىٍ ري  ىاً  ن “Ay tastamam 

(dolunay Ģeklinde) doğdu.”
46

 Bu cümlede geçen " ظى ى ى"  kelimesi fiil, "  اىٍ بىٍ ري" kelimesi fâªil, 

" ىاً  ن "  kelimesi ise ħâldir. Burada fâªile “Ay ortaya çıkarken hangi durumda idi?” 

sorusunu sorduğumuzda alacağımız “tastamam ve dolunay şeklinde” cevabı, onun 

durumunu bildirir. Bu da fâªilin o andaki durumunu belirtir. Mefªûlun durumunu 

bildiren örnek de şudur:  تي اٍ ىزٍ ىارى  ي ىللَّ ى ن  ى رى ٍ  “Çiçekleri, açarken gördüm.”
47

 Bu cümlede 

geçen "  تي  ى رى ٍ " cümlesi, fiil ve fâªilden oluşmaktadır. " اىٍ ىزٍ ىارى"  kelimesi mefªûlu bih, " ي ىلسِّ ى ن "  

kelimesi ise mefªûlu bihten ħâldir. Burada “Çiçekleri gördüğümde hangi durumda idi?” 

sorusunu soduğumuzda alacağımız “açarken” cevabı, fiilin, mefªûlu bih üzerinde 

işlenirken mefªûlu bihin hangi durumda olduğunu bildirir. Ħâlin hem fâªil hem de 

mefªûlden geldiğine dair bir örnek daha verelim:  ً  ٍاى ى ى ا  لَّبً يي  ى ً  ى ي زىاً  ى “Doktor 

hastasını muayene ederken ikisi de oturmuĢ halde idi.”
48

 Bu cümlede geçen "  اى ى ى"  

kelimesi fiil, "  اى  لَّبً يي"  kelimesi fâªil, "  ى ً  ى ي  " kelimesi mefªûlu bih, sonundaki zamîr ise 

muzâfun ileyhtir. "  ً  ٍزىاً  ى" kelimesi hem fâªil hem de mefªûlu bihten ħâldir. Buradaki 

ħâl, fâªil fiili (muayene işini)  yaparken hangi durumda olduğunu ve fiil, mefªûlu bih 

üzerinde işlenirken (kendisi muayene edilirken)  hangi durumda olduğunu bildirir. 

                                                           
46

 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 363. 
47

 Çörtü, Arapça  Dil Bilgisi Nahiv, İstanbul 209, s. 212.  
48

 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 363. 
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3. Fađle ( اىٍ  ىٍ لى ي)  Kelimesinin Tahlili 

Tanımlarda geçen kelimelerden biri de " اىٍ  ىٍ لى ي"  kelimesidir. Kelimenin sözlük 

mânası Türkçe‟ye de geçtiği gibi “fazlalık” demektir. Istılaħta ise “cümlenin esas 

mânasının anlaĢılması ve cümlenin anlamlı olması için kendisine ihtiyaç olmayan 

kelime” yi ifade eder
49

 ve " اىٍ  يٍ  ى ي" 50
 kelimesinin karşıtı olarak kullanılmıştır. Bunun daha 

iyi anlaşılması için aşağıdaki açıklamaların yapılmasında yarar görüyoruz. 

Bilindiği gibi Arap Gramerinde cümleyi oluşturan kelimeler, cümle içindeki 

konumuna göre şu dört durumdan biri olmak zorundadır: 

a. Müsned ( اىٍ  يٍ نى ي)  

b. Müsnedün ileyh ( ً  ٍاىٍ  يٍ نى ي اً ى)  

c. Fazlalık ( اىٍ لى ه)  Türkçe‟de tümleç diye tabir edilir. 

d. Edat  اىٍ ىدىا ي) ) 

Müsned ve müsnedün ileyh (Türkçede çoğunlukla ve yüklem özne olarak yer 

alırlar), cümlenin temel unsurlarıdır. Bir cümlede “müsned” ve “müsnedün ileyh” 

bulunmazsa cümle tamamlanmaz ve anlamsız olur. Müsnedün ileyh sadece isimlerden 

olurken, müsned ise isim, fiil ve isim fiillerden  اىٍ ى سٍ اىءي اٍ ىاٍ اىؿي) ) müteşekkildir.
51

 

Örneğin: رٍ ى ى اٍ ىنبًٍ ىاءي ا نلَّاسى  ى   “Peygamberler insanlara yol gösterdiler.”
52

 Bu cümlede 

geçen " رٍ ى ى  ى  " kelimesi fiili olduğu için müsned, "  اىٍ ىنبًٍ ىاءي" kelimesi isim ğlduğu için fâªil ve 

müsnedün ileyhtir. " اى نلَّاسى"  kelimesi ise mefªûlu bih olup fazlalık ( اىٍ لى ه)  tır. Burada cümle 

her iki unsurunu tamamladığı için ondan sonra gelen diğer kelimeler Arap Gramerinde 

“fazlalık” (tümleç) diye tabir edilir. 

                                                           
49

 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 363. 
50

 Cümlenin temel unsurlarını teşkil ettiği için müsned ve müsnedün ileyhe “ªumde” denir. Geniş bilgi 

için bkz. el-Ġalayyînî, Câmiªu’d-Durûsi’l-ªArabiyye, I, 21. 
51

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 21. 
52

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 22. 
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Ħâlin cümlede fazlalık olması demek, müsned (اىٍ  يٍ نى ي اً ىٍ  ) ve  müsnedun ileyh  (اىٍ  يٍ نى ي )  

olmaması demektir.
53

  Bu konunun daha iyi anlaşılması için isnad, müsned ve 

müsnedün ileyh kavramları hakkında kısaca bilgi vermekte yarar görüyoruz. 

Ġsnad: ( سٍناىدي (اىلًٍْ  Bir hükmü başka bir şeye dayandırmak veya herhangi bir şey 

hakkında bir hükümde veya yargıda bulunmak demektir. Örneğin: “Ali kitap okuyor” 

dediğimizde   kitap okuma hükmünü, Ali‟ye nispet ediyoruz. Aynı şekilde “Ali 

çalıĢkandır” dediğimizde, Ali hakkında “çalışkan olma” hükmünü veriyoruz. Arap 

Gramerinde de durum farksızdır. Örneğin: " زي ى ػٍ ه  يٍ لىً  ه"  “Züheyr çalıĢkandır”
54

 

cümelesini incelediğimizde " زي ى ػٍ ه"  kelimesi mübtedâ ve müsnedün ileyh, " يٍ لىً  ه "  ism-i 

fâªili ise şibh-i fiil olduğu için müsnedtir. Çalışkan olma vasfını Züheyr‟e vermek ise 

“isnad”tır.  

Müsned:  اىٍ  يٍ نى ي) ) Kendisi ile hüküm verilen kelimedir. Buna " اىٍ  ىٍ  ي يـ ً  ً "  de 

denir. Örneğin: ”.Hava yağmurludur“ اى  لٍَّ  ي  يٍ ً  ه 
55

 Bu cümlede “yağmurlu olma” 

hükmü “havaya” isnad edilmiştir. Arap Gramerinde fiil, isim fiiler, mübtedânın ĥaberi, 

nakıs fiillerin ĥaberi, ªamel etmede " ىٍ  ى "  ye benzeyen harflerin ĥaberi, " َّاًفل"  ve 

benzerlerinin ĥaberi cümlede müsned olurlar.
56 

Müsnedü ileyh: ( ً  ٍاىٍ  يٍ نى ي اً ى)  Hükmün kendisine dayandırıldığı, başka bir tabirle 

kendisi hakkında hüküm verilen şeydir. Buna "  ً  ٍاىٍ  ىٍ  ي يـ عىلى" de denir. Örneğin:  ػى ي زي 

"اىٍ  يٍ لىً  ي " ÇalıĢan kiĢi baĢarır” cümlesinde“ اٍ  يٍ لىً  ي   müsnedü ileyhtir. Çünkü kendisine“ 

başarılı olma” hükmü isnad edilmiştir. Arap Gramerinde fâªil, nâib-i fâªil, mübtedâ, 

                                                           
53

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 58. 
54

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 11. 
55

 ªAzîze Fevvâl Bâbeti, el-Muªcemu’l-Mufassal fi’n-Naħvi’l-ªArabi, Dâru‟l-Kutubi‟-ªİlmiyye, 2. Baskı, 

Beyrut 2004, II, 982. 
56

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 11. 
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nâkıs fiilerin ismi, ªamel etmede "  ىٍ  ى " ye benzeyen harflerin ismi, "  َّاًفل" ve benzerlerinin 

ismi ve umumi olumsuzluk bildiren "  اى" nin ismi müsnedün ileyh olurlar.
57 

Edât: ( اىٍ ىدىا ي)  Arap Gramerinde edat, cümlenin her iki unsuru  arasında (müsned 

ve müsnedün ileyh), veya cümlenin unsurları ile tümleçler  اىٍ  ىٍ لى ي) ) arasında, ya da iki 

cümle arasında bağlantı görevini gören kelimelerdir. Şart, istifhâm, temenni, terecci, 

fiil-i muzâriyi cezmeden ve naśbeden edatlar ve harf-i cerler edat grubuna girerler.
58

 

Asıl konumuz olmadığı için bu kadarlık bir açıklamayı yeterli buluyoruz. 

Yine tanımlarda geçen ħâlin cümlede “fazlalık” (tümleç) olması, cümlenin ħâl 

kelimesine hiçbir zaman ihtiyacı olmadığı anlamında olmadığı gibi, her zaman geçerli 

bir kâide de değil, genel itibâriyledir. Bazen ħâl, cümlede, cümlenin asıl unsuru gibi 

görev yapabilir. Yani ħâl olmadan cümle anlamlı olmaz ve cümlenin esas mânası 

tamamlanmayabilir. Ħâl konusunda çok önemli bir mesele olduğu için konunun daha iyi 

anlaşılması için birkaç örnek vermenin yerinde olacağı kanaatindeyiz.  Örneğin:  اً ي اًٍ لً ى

ىـ  ي ىدلَّ نا .”Çocuğu övmem, terbiyeli ikendir“ اٍ غي ى
59

 Bu cümlede geçen " اًٍ لً ىاح"  kelimesi 

mübtedâ, sonundaki "م"  muzafun ileyh, "  ىـ "اىٍ غي ى kelimesi mef‟ûlu bih ve " ي ىدلَّ نا "  kelimesi, 

ىـ " "اىٍ غي ى  kelimesinden ħâldir, aynı zamanda mübtedânın ĥaberi makamındadır. Her ne 

kadar burada ħâl olsa da, onsuz cümle tamam olmadığı için cümlenin temel unsuru 

mesabesindedir. Bilindiği gibi cümlenin temel unsurlarından biri de ĥaberdir. Bir başka 

örnek: ً   ىا ي ا  ي ىا ىى  ً ذىا  ىا ي ا   ً كى   Namaza kalktıklarında tembel tembel ve üĢenerek“  ىى ا  لَّ ى

kalkarlar”.
60

 Âyet-i Kerime‟de geçen "ي ىا ىى "  kelimesi, münafıkların namaza kalkma 

esnasındaki durumlarını bildirdiği için ħâldir. Bu kelime olmadğı zaman cümlenin 

anlamı bozulur ve şöyle olur: “Namaza kalkmak istediklerinde kalkarlar” gibi yanlış ve 

bozuk bir mâna ortaya çıkmış olur. Dolayısıyla her ne kadar bu cümlede geçen “ħâl” 

                                                           
57

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 11. 
58

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., I, 23. 
59

 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 365. 
60

  Nisa, 4/142. 
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kelimesi cümlenin temel unsurlarından biri olmasa da cümlenin anlamlı olması için 

kendisine ihtiyaç vardır. Başka bir örnek daha verelim: 

              نلَّ ىا اٍ  ى سِّتي  ىٍ   ىٍ  ىا خىاً  ن                ً اٍ  ى ىا ى   ىٍ  ى اٍ  ى سِّتي  ىٍ  اىارىؽى 

  “Ölü, dünyadan ayrılan kimse değildir. Asıl ölü, tanınmadan ve anlaĢılmadan 

yaĢayan kiĢidir.”
61

 Bu cümlede geçen " خىاً  ن"  kelimesi, şiirin ikinci kısmında geçen "ىٍ  ىا "  

fiili içinde bulunan " ي ى "  gizli zamirden ħâldir. Ħâl olmadığı zaman cümlenin anlamı 

şöyle olur: “Ölü ancak yaĢayandır” gibi zıt bir anlam ortaya çıkar ki cümlenin anlamı 

tamamen bozulur. Her ne kadar cümlenin temel unsurlarından biri olmasa da bu ve 

benzeri yerlerde “ħâl”  olmadan cümle anlamlı olmaz.
62

 Bir başka örnek:  لىٍ نىا كى اى خى

عًبً  ى  نػى ي ىا اى  Biz, gökleri, yeri ve ikisi arasında bulunanları eğlence“ ا  لَّ ىاكىاتً كىاٍ ىرٍضى كى اى  ػى ػٍ

olsun diye yaratmadık.”
63

 Bu âyet-i kerîmede geçen kelimeleri iªrab açısından 

değerlendirdiğimizde "ىا "  nafiy edâtı, "لىٍ نىا "خى  fiil, sonundaki "نىا"  zamîri fâªil ve aynı 

zamanda sâħibu‟l-ĥâl, " ًاى  لَّ ىاكىات"  kelimesi mefªûlu bih, "نػى ي ىا "كىاٍ ىرٍضى كى ىا ػى ػٍ  kelimeleri 

kendisinden önce geçen " ًاى  لَّ ىاكىات"  kelimesine matûf, عًبً  ى " " اى  kelimesi ise ħâldir. Ħâl 

olmadığı zaman cümlenin mânası şöyle olur: “Biz, gökleri, yeri ve ikisi arasındakilerini 

yaratmadık.” Doğal olarak bu durumda âyetin mânası tamamen bozulur. Buradaki ħâl, 

cümlenin temel bir unsuru olmadığı hâlde cümlenin anlamının doğru olabilmesi için 

cümlenin bu ħâle ihtiyacı vardır.
64

 

Ħâlde asıl olan fazlalık ( اىٍ لى ه)   olduğu  için, yukarıda verdiğimiz örneklerde 

olduğu gibi cümlenin temel bir unsuru gibi görev yapması veya cümlenin anlamsız 

olmaması için kedisine ihtiyaç duyulması gibi  durumlar, onu “fazlalık” olmaktan 

çıkarmaz. Mübtedâ-ĥaber ve fiil-fâªil gibi cümlenin temel unsurlarında ise asıl olan 

“ªumde” " اىٍ  يٍ  ى ي "   olmalarıdır. Herhangi bir sebeple onlara ihtiyaç duyulmaması onları 

                                                           
61 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 365. 
62 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 365. 
63

 Duĥan, 44/38 
64 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 365; el-Ġbrâhim, a.g.e., s. 498. 
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da “ªumde” olmaktan çıkartmaz.  Örneğin: "  زىاءى عىلًيه  ى" “Ali geldi mi?” sorusunu soran 

kişiye cevap olarak " زىاءى"  “geldi” denilmesi gibi. Bu soruya karşı verilmesi gereken 

cevap " ٌّزىاءى عىلًيي"  dür. Çükü " زىاءى"  fiil, " ٌّعىلًيي"  fâªildir. Her iki unsur da cümlenin 

“ªumde”leridir. Soru karînesinden dolayı fâªile ihtiyaç olmaması, başka bir ifade ile 

cümlenin anlamlı olması, fâªili “ªumde” olmaktan çıkartmaz.
65

 

4. Mansûb  Kelimesinin Tahlili ( ىنٍ ي وه ) 

Tanımlarda geçen ifadelerden biri de "  ىنٍ ي وه "  ifadesidir. Bilindiği gibi Arap 

Gramerinde kelimeler, sonlarının değişip değişmemesi bakımından mebnî ve muªreb
66

 

olmak üzere iki kısma ayrılır. Muªreb kelimeler de; merfªuât, mecrûrât ve mansûbât 

olmak üzere üç kısma ayrılır. Ħâl kelimesi cümlede fazlalık olduğundan  ( اىٍ لى ه)  

mansûbât grubu içinde sayılmıştır. Ħâlin mansub olması konusu, nahivciler arasında 

ihtilâfa yol açmıştır. Sîbevey (ö.  180/796), Ebu Ali el-Fârisi (ö. 377/949) ve İbn 

Serrâc‟a (ö. 316/929) göre  mefªûlu bihe benzediği için, ez-Zemaĥşerî (ö. 577/1181) 

gibi diğer bazı naħivcilere göre ise zarfa benzediği için manśub olmuştur. Bazen ħâl, 

söyleyeni belli olmayan aşağıda verdiğimiz şiirlerde olduğu gibi zâid "و"  ħarfi ile 

mecrûr olabilir. 

 اى ىا رىزى ىتٍ ً  ىائبًى و رً ىاوي               ىً  ً  ٍ ً  اٍ  ي ى لَّيٍ  ينٍلػى ىا ىا                           
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 Ġbn Mâlik, ġerhu’t-Teshîl Teshîlu’l-Fevâid ve Tekmilu’l-Maķâśıd, II, 239; es-Suyûŝi, a.g.e., II, 224. 

66
 Muªreb  ( اىٍ  يٍ  ىوي)  kelime: Cümledeki yerine göre iªrabının  alameti, (sonundaki harekesi)  başına gelen 

ªâmil sebebiyle değişebilen kelimelerdir. Örneğin:  زىاءىنًي زىٍ  ه “Zeyd bana geldi”,  رىاىٍ تي زىٍ  ان  “Zeyd‟i 

gördüm”,   ى ىرٍتي ً  ىٍ  و     “Zeyd‟e uğradım”  örneklerine baktığımızda, soldan sağa doğru  “Zeyd” isminin 

harekesi, birincisinde “Rafªe”,  ikincisinde “Naśbe” ve üçüncüsünde “Carre” olduğu görülecektir. “Zeyd”  

kelimesi, iªrab alabilen bir kelime olduğu için başına gelen  “ªâmil” sebebiyle sonları değişmiştir. 

Mebnî ( ُّبٍنًيي (اىٍ  ى  kelime: Cümledeki yerine göre iªrâbının  alâmeti, (sonundaki harekesi)  başına gelen ªâmil 

sebebiyle değişemeyen  kelimelerdir. Örneğin:  ًء ءً  ,”Bunlar bana geldi“  زىاءى نًي  ى ياى  Bunları“  رىاىٍ تي  ى ياى

gördüm”,  ًء ءً " Bunlara uğradım” örneklerine baktığımızda, soldan sağa doğru“   ى ىرٍتي ً  ى اى "  ى ياى   isminin 

harekesi, birincisinde “Kesra”,  ikincisinde “Kesra” ve üçüncüsünde de  “Kesra” olduğu görülecektir. 

ءً " " ى ياى  kelimesi, iªrâb alamayan  bir kelime olduğu için başına gelen “ªâmil” sebebiyle sonları 

değişmemiştir. Bkz. Ġbn HiĢam, Sebîlu’l-Hudâ ªalâ ġerħ-i  Ķaŝri’ n-Neda ve Belli’ś-Śeda, s. 46. 



24 

 

“Hakim Ġbn el-Müseyyeb’in kervanı hiçbir zaman baĢarısızlıkla karargahına 

dönmedi.”
67

 Bu şiirde geçen " ٍرىزى ىت"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " رً ىاوي"  kelimesi zilħâl, 

"ً  ىائبًى و "  kelimesi ise ħâldir. Burada ħâl olan " ىائبًى و  ً"  kelimesi manśub olması gerekirken 

başına gelen zâid "و"  harf-i cer ile mecrûr olarak gelmiştir. Bir diğer örnek: 

  ىائًٍ  ديعً تي ً  ىى  ىٍ سىاءى دىاً  ى و             اى ىا اًنػٍبػى ىثٍتي ً  ىٍ  يدو كىاى كىً  و 

“Ansızın çağırıldığım nice felaketlere, korkmadan ve kimseye yük olmadan katıldım.”
68

 

Bu şiirde geçen " اًنػٍبػى ىيى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil ve zilħâl, " ى  يدو  ً"  

kelimesi ħâl, " كىاى كىً  و"  kelimesi de ħâl olan " ى  يدو  ً"  kelimesine matûftur. Burada ħâl olan 

"ً  ىٍ  يدو "  kelimesi manśub olması gerekirken harf-i cer olan zâid "و"  harfi ile mecrûr 

olarak gelmiştir. Bu durumda maħâllen mansub olur.  
D.   ŚÂĦĠBU’L-ĦÂL( ZÛ’L-ĦÂL) OLAN KELĠMELER 

1.  Śâħibu’l-Ħâlin Tanımı 

Ħâlin, durumunu açıkladığı kelimeye śaħibu’l-ħâl ( ًىاً يي اٍ  ىاؿ )  veya zu’l-ħâl 

(ذيكاٍ  ىاؿً )  denir. Örneğin: زىاءى اٍ  ى ى ي  يٍ  عًنا “Çocuk koĢarak geldi” cümlesinde geçen " زىاءى"  

fiili hâl ve śâħibu‟l-ħâlin âmili, " اىٍ  ى ى ي"  kelimesi fâªil ve sâħibu‟l-ħâl, "يٍ  عًنا "  kelimesi ise 

ħâldir. 

2.  Śâħibu’l-Ħal olan Kelimelerin Cümledeki Konumu 

Śâħibu‟l-ħâlin ne olduğu konusu, naħivciler arasında tartışma konusu olan 

meselelerden biridir. Nahivcilerin çoğunluğuna göre ħâl ile śâħibu‟l-ħâlde âmel eden 

ªâmilin aynı ve bir olması gerekir. Bu görüşü savunan naħivciler, ħâl ile śâħibu‟l-ħâli 

sıfat ve mevsûfa benzetmişlerdir. Sıfat ve mevsûfun ªâmili bir olduğu gibi, ħâl ile 

śâħibu‟l-ħâlin âmili de birdir  diyorlar. Buna karşın Sîbeveyh (ö. 180/796) ve ona tâbi 

olan bir grup nahivci, ħâl ile śâħibu‟l-ħâli mübtedâ ve ĥabere benzeterek, ªâmillerinin 
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 Bahâuddîn Ġbn ªAķîl, el-Musâªid ªalâ Teshîli’l-Fevâid, (thk. Dr. Muħammed Berekat), Dâru‟l-Fikr, 

Dimeşķ 1982, II, 6; Muveffiķuddîn Ebi‟l-Beķa Yeªiş b. ªAli b. Yeªiş el-Mevśılî, ġerħu’l-Mufaśśal li’z-

ZemaĥĢerî, (thk. Dr. Emil Bediª Yaªķub) Dâru‟l-Kutubi‟l-ªİlmiyye, Beyrut  2011, II, 4. 
68

 Ġbn ªAķîl, a.g.e., II, 6; Ġbn YeªîĢ, a.g.e., II, 4. 
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farklı olabileceğini savunmuşlardır. Bundan dolayı naħivcilerin çoğunluğuna göre 

śâħibu‟l-ħâl sadece fâªil ve mefªûlu  bihten gelir, Sîbeveyh (ö. 180/796) ve ona tâbi olan 

bir kısım modern nahivcilere göre ise; fâªil ve mefªûlu bih ile beraber mübtedâ, aslı 

mübtedâ olan nevâsiĥ kelimelerin isimleri, ĥaber, muzâfun ileyh ve  diğer bütün mefªûl 

çeşitlerinden ħâl gelebilir. Bu konuda Sîbeveyh‟in (ö. 180/796) görüşünü kabul eden ve 

bizim de görüşünü paylaştığımız modern nahivcilerden biri olan ªAbbas Ħasan,“en-

Naħvu’l-Vâfi” adlı eserinde, nahivciler arasındaki bu tartışma hakkında şunları söyler: 

“Arap Gramerinde ħâl kelimesinin fâªil ve mefªûlu bih dışındaki cümlenin diğer 

unsurlarından gelmediğini savunanların gerekçesi, “asîl ve bozulmamıĢ Arapça’da 

olmaması gibi” sağlam ve doğru bir gerekçeye dayanmıyor. Gerekçeleri, ªâmile 

verdikleri yetki ile uyuşmadığından, fâªil ve mefªûlu bih dışındaki cümlenin diğer 

unsurlarından ħâl gelmez diyorlar. Örneğin, mübtedâya ħâlin geldiğini red etme 

sebebini şöyle açıklıyorlar: Mübtedâda ªamel eden ªâmil, mânevî ªâmildir ki o da 

“ibtida” dır. Şayet mübtedâya ħâl gelirse bu ħâlin ªâmili mübtedâ olur. Hâlbuki 

mübtedânın ªâmili farklı, dolayısıyla mübtedâ ile ħâlin ªâmili farklı olmuş olur ve iki 

ªâmil meydana gelmiş olur. Bu da onların “ħâl ile śaħibu’l ħâlin ªâmili aynı ve birdir” 

kaidesine ters düşmektedir. Ancak saf ve bozulmamış Arap dilinde konuşulan ve 

kullanılan cümlelerin çoğu onların bu iddialarını destekler nitelikte değildir. Örneğin: 

 Ġyilik yapan kiĢinin iyilğini güleryüzle yapması benim hoĢuma“  ىعٍ ىبىنًي عى ىاءي اٍ  يٍ ً ً   يبٍلىً  نا

gider.”
69

 Bu cümlede geçen "اىعٍ ىبىنًي"  cümlesi fiil ve sonundaki “م” mefªulu bin, " عى ىاءي

"اٍ  يٍ ً  ً   izâfet terkîbinde " عى ىاءي"  kelimesi " ىعٍ ىيى "  fiilinin fâªili ve aynı zamanda muzâf, 

"اىٍ  يٍ ً  ً "  kelimesi muzâfun ileyh ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, "يبٍلىً  نا "  kelimesi ise 

ħâldir. Burada zilħâl olan " ً  ً ٍاىٍ  ي"  kelimesi muzâfun ileyh olduğu için ªâmili muzâf 

olan " عى ىاءي"  kelimesi; ħâl olan "يبٍلىً  نا "  kelimesinin ªâmili ise, ism-i faªil olduğu için fiil 

gibi amel eden " ً  ً ٍاىٍ  ي"  kelimesidir. Dolayısıyla ħâl ile zilħâlde ªâmel eden ªâmil farklı 

olabiliyor. Şimdi de ħâlin cümlede hangi konumda olduğunu açıklamaya başlayalım. 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 364, 2. dipnot. 
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a.  Fâªil konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin: رىزى ى اٍ غىائًيي سىاً  نا “Kaybolan kiĢi 

sağsâlim geri döndü.”
70

 Bu cümlede geçen " رىزى ى"  fiili  ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili,
71

 

"اىٍ غىائًيي "  kelimesi śâħibu‟l-ħâl, "سىاً  نا"  kelimesi ise ħâldir. Bu örnekte zilħâl olan fâªil, 

lafzen zikredilmiş ve cümlenin hakiki fâªilidir. Şu gelecek örneğimizde olduğu gibi fâªil 

lafzen zikredilmeyip cümlenin hakiki fâªili de olmaya bilir. ارً  ىائً نا   Zeyd evde“  زىٍ  ه اًى ا  لَّ

ayakta durmaktadır.”
72

 Bu cümlede geçen " زىٍ  ه"  kelimesi mübtedâ, cârr-mecrûrdan 

oluşan " ًاًى ا  لَّار"  zarf-ı müstaķar
73  olarak ĥaber konumundadır. Sâħibu‟l-hâl ise cârr-

mecrûrun içinde müstetir olan " ي ى "  zamîridir. "  ي ى " zamîri cârr-mecrûrun müte„allaķı olan 

mahzuf bir fiilin fâªilidir. Dolayısıyla buradaki fâªil olan " ي ى "  zamîri  lafzî değil mânen 

fâªildir. Bir başka örnek: 

لًً           سى يُّ دي  ىٍ وو نى ي وي عًنٍ ى  يٍ لى ىدً    ى ىنلَّ ي خىارزًنا ً ٍ  زىنٍيً  ىٍ  ى
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 59. 
71

 Arap Gramerinde ve nahivcilerin ıstılahında ªâmil; Arapça bir kelimenin sonunun bir vasıta ile belli bir 

i„râb üzere olmasını gerektiren şeydir. Örneğin:  ىـ عىٍ  و ك ى ىوى زىٍ  ه غي ى  “Zeyd ªAmr‟ın kölesini dövdü” 

cümlesinde geçen “ ى ىوى ” fiili ªâmil,  " زىٍ  ه"  kelimesi fiilin faªili olduğu için fiilin maªmulü, “ ىـ " غي ى  kelimesi 

mefªûlu bih olduğu için fiilin maªmulü ve aynı zamanda muzâf olduğundan, muzâfu ileyh olan “ كعىٍ  و  ” 

kelimesinin ªâmil‟idir. “ "زىٍ  ه " ,fiili  ى ىوى "  kelimesinin sonunu, fâªil olduğundan dolayı ve fâªil olduğu belli 

olsun diye “zammeli” olmasını gerektirir. Aynı şekilde " ىـ "غي ى  kelimesinin sonunu, mefªûlu bih olduğu için 

ve mefªûlu bih olduğu belli olsun diye  “mansûb” olmasını gerektirir. " كغي ىىـ عى  و"   “ªAmr‟ın kölesi” izâfet 

terkîbinde, kölenin ªAmr‟a ait olduğunun belli olması için “ ىـ " غي ى  kelimesi, “ كعىٍ  و "  kelimesinin sonunun 

“mecrûr” olmasını gerektitirir. İmam Birgivî, İzhâr, s. 42-44 (Mecmuªatu‟n-Naħv içinde). 
72

 Molla Câmî, a.g.e., I, 336. 
73

 Zarflar, Mütaªallaķlarının zikredilip edilmemesi bakımından iki kısma ayrılır: A) Zarf-ı Müstaķar 

(اى ظلٍَّ ؼي اٍ  يٍ لػى ى يُّ ) : Mütaªallaķ‟ı ibârede bulunmayan umumî mânalı fiil veya şibh-i fiil olan zarf veya harf-i 

cerli isimlerdir. B) Zarf-ı Lağv ( ٍاى ظلٍَّ ؼي ا للَّغ) : Eğer mütaªallaķı umumi  mânalı fiillerden olmazsa  veya 

mahzuf da değilse, zarf veya harf-i cerle mecrûru zarf-i lağv adını alır. Mütaªallaķ ( ُّاىٍ  يلػى ىللَّ ي) : Fiil, şibh-i fiil 

veya fiil mânalı kelimelerdir. Bkz. Çörtü, Arapça Dibilgisi, s. 335-336. 
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“(Yaban öküzünün) baĢının her iki yanından çıkan boynuzları, içki içenlerin 

kepap yaptıkları yerde unuttukları ĢiĢlere benzer.”
74

 Bu şiirde geçen " َّى ىفل "  kelimesi 

ismini nasb ħaberini refª eden teşbih edâtı, fiil mânasında olduğu için ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, " قي"  zamîri " َّى ىفل "  nin ismi ve aynı zamanda zilħâl, "خىارزًنا"  kelimesi ħâl, " ًزىنٍي  ٍ ً

لً ً  " ىٍ  ى  cârr-mecrûru "خىارزًنا"  kelimesine mütaªalliķ,
75

"سى يُّ دي  ىٍ وو "   terkîbi ise " َّى ىفل "  nin 

ħaberidir. Burada zilħâl olan " قي"  zamîri her ne kadar " َّى ىفل "  nin ismi olsa da mânen fâªil 

hükmündedir. 

b.  Nâib-i fâªil (gizli özne) konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin: تػي ٍ ى ي اٍ  ىاً  ى ي 

”.Meyveler olgun iken yenir“ نىاً  ى ن 
76

 Bu cümlede geçen " تػي ٍ ى ي"  meçhul fiili  ħâl ve 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اىٍ  ىاً  ى ي "  kelimesi nâib-i fâªil olmak üzere śâħibu‟l-ħâl, " نىاً  ى ن"  

kelimesi ise ħâldir. 

c. Ĥaber konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin:  ا ؿي  ىاً  نااؿٍ   ىذى ً  ى “Bu doğan 

(Ģey)  Aydır.”
77

 Bu cümlede geçen "ا " ىذى  ism-i işâret olmak üzere mübtedâ, aynı zamanda 

"ً   ي  ي "  fiili mânasında olduğu için ħâl ve zilħâlin ªâmili, "ؿي اىؿ "ً  ى  kelimesi ħaber ve zilħâl, 

" ىاً  نا"  kelimesi ise ħâldir. 

d. Mübtedâ konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin:  اى  سٍِّ  ي  يٍ ً ننا خى ػٍ ه ً ٍ  رىزي و

”.Ġyilik yapan çocuk, cimrilik yapan adamdan daha hayırlıdır“  ىً   ن 
78

 Bu cümlede 

geçen " اى  سٍِّ  ي"  kelimesi mübtedâ ve śâħibu‟l-ħâl, "يٍ ً ننا "  kelimesi ħâl, " خى ػٍ ه"  kelimesi de 

ĥaberdir. Bu konu ile ilgili başka  bir örnek daha verelim:  Sadece su“ اىٍ  ىاءي ً ٍ انا  ى ىاً ي 
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benim içeceğimdir.”
79

 Bu cümlede geçen " اىٍ  ىاءي"  kelimesi mübtedâ ve zilħâl, "انا ٍ ً"  

kelimesi ħâl, "ى ىاً ي "  kelimesi ise ĥaber ve sonundaki "م"  da muzafun ileyhtir. 

e. " ىافى "  ve benzerlerinin ismi konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin: تى ي في 

ا  ىً  ً ي ”.ÇalıĢkan bir kiĢi olarak sen arkadaĢım  oluyorsun“  يٍ لىً  ن
80

 Bu cümlede geçen 

"تى ي في "  kelimesi fiil-i naķıś, ismi, içinde müstetir bulunan ve aslında mübtedâ olan " ىنٍتى "  

zamîri, bu zamîr aynı zamanda śâħibu‟l-ħâldir. "ا " يٍ لىً  ن  kelimesi ħâl, "   ًى "  kelimesi 

fiil-i nâķıś
81

 olan  " ىافى "  nin ħaber, sonundaki "م"  da muzafun ileyhtir. 

f. Mefªûlu bih konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin: ىا ىٍ تي سىً   نا  يٍ  عًنا  

“Semiri, koĢarken gördüm.”
82

 Bu cümlede geçen " ىا ى ى "  fiili, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin 

ªâmili, " تي "  zamîri fâªil, " سىً   نا"  kelimesi mefªûlu bih ve śâħibu‟l-ħâl, "يٍ  عًنا "  kelimesi ise  

ħâldir. Ħâl olan mefªûlu bih,  -örneğimizde  görüldüğü üzere-  lafzî olduğu gibi mânen 

de olabilir. Örneğin: ا  ػىٍ لًي  ىٍ  نا ”!Bu yaĢlı olan kocam“  ىذى
83

 Bu âyet-i kerîmede geçen 

ا" " ىذى  ism-i işâret olmak üzere mübtedâ, " يً   ي "  mânasında olduğu için aynı zamanda ħâl 

ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, "ػىٍ لًي "  kelimesi mübtedânın  ħaberi olmakla beraber mânen 

" يً   ي "  fiilinden  mefªûlu bih, sonundaki "م"  muzafun ileyh, "ىٍ  نا "  kelimesi ise  mânen 

mefªûlu bih olan kelimeden ħâldir. 
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g. Mefªûlu muŝlaķ konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin: ثً ثنا   سًٍ تي سىٍ ً م  ى

“Hızlı bir Ģekilde yürüdüm.”
84

 Bu cümlede geçen "ثً ثنا " ى  kelimesi mefªûlu muŝlaķ olan 

"سىٍ ً م"  kelimesinden ħâldir. Fiil ve fâªilden oluşan " سًٍ تي"  kelimesi ise hem ħâlin hem de 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmilidir. 

h. Mefªûlu fîh konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğim:  ىاً  ن   يسٍبي عنا    يٍ تي  

“Tam bir hafta oruç tuttum.”
85

 Bu cümlede geçen " ىاً  ن "   kelimesi ħâl, "  يسٍبي عنا"  kelimesi 

mefªûlu fîh olmak üzere  śâħibu‟l-ħâl, fiil ve fâªilden oluşan "  يٍ تي " kelimesi, hem ħâlin 

hem de śâħibu‟l-ħâlin ªâmilidir. Bir başka örnek:  ى  يظٍلً ناؿلَّ اؿ تي مٍ  سى ى  ٍ “Gece karanlığında 

turladım.”
86

 Bu cümlede geçen "  يظٍلً ان " kelimesi ħâl, "  لٍَّ  ى ؿاى " kelimesi  mefªûlu fih olmak 

üzere  śâħibu‟l-ħâl, fiil ve fâªilden oluşan " سًٍ تي "  kelimesi, hem ħâlin hem de śâħibu‟l-

ħâlin ªâmilidir. 

ı. Mefªûlu lieclihi/mef’ûlu leh konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin:   ًاًاػٍ ى

ٍ ً   ي ى لَّدى ن عىً  ا  سِّ ىاءً  ”.Ġyiliği, gösteriĢten uzak olarak iyiliği sevdiğin için yap“ اٍ  ى ػٍ ى  ى ىبلَّ ى اٍ  ى
87

 

Bu cümlede geçen " ٍ اًاػٍ ى"  emir fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " نٍتى  ى" zamîri 

fâªil, " اىٍ  ى ػٍ ى"  kelimesi mefªûlu bih, " ى ىبلَّ ى "  kelimesi mefªûlu lieclihi ve aynı zamanda 

śâħibu‟l-ħâl, " ً  ٍ "اىٍ  ى  kelimesi  muzâfun ileyh, "  ي ى لَّدى ن " kelimesi ħâl, " ًعىً  ا  سِّ ىاء"  cârr-mecrûru 

ise "  ي ى لَّدى ن "  kelimesine mutaªallıķtir. 

i. Mefûªlu maªah konumunda olan śâħibu’l-ħâl. Örneğin: سًٍ تي كىاٍ  ىبى ى  ىاً  نا 

“Dağ, muhteĢem bir hâlde iken yürüdüm.”
88

 Bu cümlede geçen " لسى ى"  fiili ħâl ve 
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śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, " كىاٍ  ىبى ى"  kelimesi mefªûlu maªah olmak üzere 

śâħibu‟l-ħâl, "  ىاً  نا"  kelimesi ise ħâldir. Bir başka örnek: اى تىٍ ً  كىا للٍَّ  ى دىازً نا “Gece 

karanlık iken yürüme!”
89

 Bu cümlede geçen " اى " nehîy edâtı, " تىٍ  ً "  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, içinde müstetir olan " نٍتى  ى"  zamîri fâªil, "  كىا للٍَّ  ى" kelimesi mefªûlu maªah olmak 

üzere śâħibu‟l-ħâl, "دىازً نا"  kelimesi ħâldir. 

   Mefªûl olan bir kelimenin śâħibu‟l-ħâl olabilmesi için  doğrudan  mefªûlu bih 

olması (mefªûlu bih sariħ) veya dolaylı olarak mefªûlu bih (mef‟ûlu bih gayr-i sariħ ) 

olması arasında fark yoktur. Yukarıda verilen örneklerde sariħ mefªûller śâħibu‟l-ħâl 

olmuşlardır. Sariħ olmayan mefªûlu bih, harf-i cerli mefªûlu bih demektir. Örnekler 

üzerinde açıklamaya çalışalım:  سىللٍَّ تي عىلىى سىً   و  ىاً  نا “ Semir’e ağlarken selam verdim.”
90

 

Bu cümlede geçen " سىللَّ ى"  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, "  عىلىى سىً   و"  

kelimesi mefªûlu bih ğayr-ı sariħ olmak üzere śâħibu‟l-ħâl, " ىاً  نا " kelimesi ħâldir. Bir 

diğer örnek:  وي ٍ ً  كىٍ  ى ”.Sadece hayır iĢleri için çalıĢ“اًسٍ ى ً لٍ ى
91

 Bu cümlede geçen "  اًسٍ ى"  

emir fiili  ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri fâªil, "  ً  ٍ " ً لٍ ى  

kelimesi mefªûlu bih ğayr-ı sariħ ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, "  وي "كىٍ  ى kelimesi " ينػٍ ى دًنا "  

şeklinde te‟vil edilen ħâldir. 

j. Tamlayan  ً  ٍاىٍ  ي ىا ؼي اً ى) ) konumunda olan śâħibu’l-ħâl 

Muzâfun ileyhin cümlede śâħibu‟l-ħâl olabilmesi için muzâfun ileyh olan 

kelimenin, mânen veya takdîren fâªîl veya mefªûlu bih olması gerekir. Bu da iki 

durumda meydana gelir. 

1. Muzâfun ileyh olan kelimenin śâħibu‟l-ħâl olabilmesi için, muzâf (tamlanan) 

olan kelimenin masdar veya vasıf (müştaķ) olup kendi fâªiline, nâib-i fâªiline veya 
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mefªûlune izâfe edilmiş olmalıdır. Konunun daha iyi anlaşılabilmesi için bunları 

sırasıyla ele alıp örneklendirmenin yararlı olacağı kanısındayız. 

a. Fâªiline muzâf olmuĢ masdar. Örneğin: سى لَّنًي  ي يك يكى سىاً  نا “Sağ sâlim gelmen 

beni sevindirdi.”
92

 Bu cümlede geçen "سى لَّنًي"  cümlesi fiil ve mefªûlu bihten 

oluşuyor. "  ي يك يكى "  izâfet terkîbinde bulunan " ي يكيـ "  kelimesi, " ىـ يـ - ى ى " ػىٍ  ي  fiilinin 

masdarıdır. Sonundaki muhatap zamîri olan "  ؾى" fâªil, dolayısıyla masdar fâªiline izâfe 

edilmiştir. " سىاً  نا "  kelimesi fâªil olan " ؾى"  den ħâldir. Her ne kadar muhatap zamîri olan 

"ؾى "  zamîri, masdarına izâfe edilmiş muzâfun ileyh olsa da  mâªnen fâªildir. Başka bir 

örnek:  ً ىٍ ً   ىٍ زً ي يٍ  زىً   نا  “Hepinizin dönüĢü O’nadır.”
93

 Âyet-i kerîmede geçen " زىً   نا "

kelimesi ħâldir. " ٍ ىٍ زً ي ي "  muaĥĥar mübtedâ, "  ىٍ  ً  ً  " kelimesi ise muķaddem ĥaberdir.  

" ىٍ زً ي ي ٍ "  izâfet terkîbinde geçen " ىٍ زً ي "  kelimesi "  ػىٍ زً ي -رىزى ى " fiilinin fâªiline izâfe edilmiş  

mimli masdarıdır. "  ىٍ زً ي " kelimesi muzâf, " ٍ ي "  muzâfun ileyh, mâªnen fâªil ve aynı 

zamanda śâħibu‟l-ħâldir. 

b. Mefªûlune muzâf olmuĢ masdar. Örneğin:  ًـ   يذٍنبًنا  كىتػىٍ ذً بي ي    ػيٍ ً بيني  تىٍ دً يي اٍ غي ى

 Çocuğu, isyan ederken edeplendirmek ve küçük iken terbiye etmek benim hoĢuma“  ىغً  نا

gidiyor.”
94

 Bu cümlede geçen "يذٍنبًنا "  kelimesi muzâfun ileyh olan " ًـ  "اىٍ غي ى kelimesinden 

ħâldir. " ػيٍ ً بينًي " cümlesi fiil, sonundaki “م” zamiri mefªûlu bihtir. "  تىٍ دً يي" kelimesi  

" ػيٍ ً يي "  fiilinin fâªili ve mefªûlune izâfe edilmiş masdardır. Dolayısıyla "  تىٍ دً يي" muzâf,  

 ًـ" "اىٍ غي ى  muzâfun ileyh ve śâħibu‟l-ħâldir. Örneğimizde geçen " ىغً  نا " kelimesi ħâl, "  تػىٍ ذً بي ي"  
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kelimesinin sonundaki zamîr śâħibu‟l-ħâldir. " تػىٍ ذً بي ي  " izâfet terkîbinde geçen " تػىٍ ذً يي"  

kelimesi " ػي ىذسِّوي - ىذلَّوى "  fiilinin mefªûlune izâfe edilmiş masdarı ve aynı zamanda mânen 

fâªildir.  

c.  Fâªiline muzâf olmuĢ vasıf. Örneğin:  نٍتى  ى ى ي  اٍ  ى ىسً  يٍ  ىزنا ى  “Senin atın eğerli 

iken atların en güzelidir.”
95

 Bu cümlede geçen "يٍ  ىزنا "  kelimesi, muzâfun ileyh 

olan " اىٍ  ى ىسً "  kelimesinden ħâldir. " نٍتى  ى  " zamîri mübtedâ, " ى ى ه "  ĥaber, " اىٍ  ى ىسً "  śâħibu‟l-ħâl 

olmak üzere muzâfun ileyhtir. " ى ى ه "  kelimesi, "  ىٍ  ي ي - ى ي ى " fiilinden sıfatı müşebbehe
96

 

olduğundan "  ًاىٍ  ى ىس" ismini kendine fâªil almış ve ona izâfe edilmiştir. 

d. Nâib-i fâªiline muzâf olmuĢ vasıf. Örneğin:  Hâlit’in“ خىاً  ه   يغٍ ىضي اٍ  ىٍ ً  داً  ى ن  

gözlerinden yaĢ akarken gözleri kapalıdır.”
97

 Bu cümlede geçen " دىاً  ى ن  " kelimesi ħâl, 

"اىٍ  ىٍ  ً "  kelimesi muzâfun ileyh olmak üzere śâħibu‟l-ħâldir. "  خىاً  ه" kelimesi mübtedâ, 

" يغٍ ىضه  " kelimsi ismi-i mefªûl olmak üzere ĥaber, " ً  ٍاىٍ  ى"  kelimesi ise muzâfun ileyhtir. 

" يغٍ ىضه "  kelimesi, " ػيغًٍ ضي -غٍ ىضى  ى "  fiilinden ism-i mefªûl olduğundan vasıf (müştaķ) tır ve  

"اىٍ  ىٍ  ً "  ismini kendine nâib-i fâªil olarak almıştır. Aynı zamanda " يغٍ ىضه "  kelimesi fiil 

mânasında olduğu için ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmilidir. 

e. Mefªûlune muzaf olmuĢ vasıf. Örneğin:  نٍتى كىاردًي اٍ  ىٍ شً  ىااً نا ك ي ى سِّ ي اٍ ىٍ ً   ىٍ بنا ى  

“Sen, hayatı temiz bir Ģekilde yaĢayan ve zor iĢleri kolaylaĢtıran bir kiĢisin.”
98

 Bu 
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cümlede geçen " ىااً نا " kelmesi, muzâfun ileyh ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl olan " ًاىٍ  ىٍ ش"   

kelimesinden ħâldir. "  نٍتى  ى" zamîri mübtedâ, "  كىاردًه" kelimesi ĥaberdir. "  كىاردًه" kelimesi, " كىرىدى- 

" ى دًي   fiilinden ism-i fâªil olduğu için vasıf (müştaķ) tır. İsm-i fâªil fiil mânasında olduğu 

için "  ًاىٍ  ىٍ ش" kelimesini kendine mefªûl olarak almış ve ona izâfe edilmiştir. Fâªili ise 

içinde müstetir olan " ي ى "  zamîridir. " كىاردًه  " ism-i fâªili fiil mânasında olup fiil gibi amel 

ettiğinden ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmilidir. Örneğimizde geçen "ىٍ بنا "  kelimesi hâl, 

muzâfun ileyh olan " اىٍ ىٍ  ً  " kelimesi śâħibu‟l-ħâldır. " ي ى سِّ ه "  kelimesi " ي ى سِّ ي -سى لَّ ى  "  

fiilinden mefªûlune izâfe edilmiş ism-i fâªil, fâªili ise içinde  müstetir olan "  ي ى  "

zamîridir. " ي ى سِّ ه "  ism-i fâªili fiil mânasnda olup fiil gibi amel ettiğinden ħâl ve śaħibu‟l-

ħâlin ªâmilidir. Bir başka örnek daha verelim:  لٍَّ ً   يظٍلً ناؿسىارًم ا  خىاً  ه “Hâlit gecenin 

karanlığında yürüyor.”
99

 Bu cümlede geçen " يظٍلً نا "  kelimesi ħâl, " لٍَّ  ً ؿاى "  kelimesi 

muzâfun ileyh olmak üzere śâħibu‟l-ħâldir. "  خىاً  ه" kelimesi mübtedâ, " سىارًم" kelimesi 

ĥaber ve " لٍَّ  ً ؿا  " kelimesi muzâfun ileyhtir. " سىارًم " kelimesi, "ىٍ ً م-سى ىل "  fiilinden mefªûlu 

fih olan " ً  ٍَّاى لل"  kelimesine izâfe edilmiş ism-i fâªildir, altında müstetir bulunan " ي ى "  

zamîri fâªildir. İsm-i fâªil olan "سىارًم"  kelimesi, fiil mânasında olup fiil gibi amel 

ettiğinden ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmilidir. 

2. Cümlede muzâfun ileyh olan kelimenin śâħibu‟l-ħâl olabilmesinin 

şartlarından biri de muzâfun ileyh olan kelime, muzâfın yerine geçtiğinde mânanın 

bozulmaması ve cümlenin anlamsız olmaması gerekir. Şayet cümlede muzâf olan 

kelime hazfedilirse mânânın sahih olması lazımdır. Bu da iki şekilde olur: 
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a. Muzâf, muzâfun ileyhin gerçek bir parçası olmalıdır. Örneğin: فٍ  ى  يً ييُّ  ى ى ي يٍ   ى 

خً ً    ىٍ لنا  اى ى ًٍ لي ي وي  ى  ىٍ  ي ى   ىٍ  ى    “Herhangi biriniz ölü kardeĢinin etini yemekten hoĢlanır mı? 

ĠĢte bundan tiksindiniz.”
100

 Âyet-i kerîmede geçen " ىٍ لنا " kelimesi ħâldir. "  خً  ً  ى  ىٍ  ى"  izâfet 

terkîbinde geçen "  ىٍ  ى " kelimesi muzâf, " خًي ى"  kelimesi muzâfun ileyh ve aynı zamanda 

śâħibu‟l-ħâldir. Sonundaki "  ًق" zamiri de muzâfun ileyhtir. Burada muzâf olan kelime, 

muzâfun ileyhin hakiki bir parçasıdır. Yani et vücudun gerçek bir parçası olduğundan 

şayet muzâf hazfedilip muzâfun ileyh olan kelime  onun yerine geçerse mânâ sahih olur. 

Şöyle ki “biriniz ölü kardeĢinin etini yemekten hoĢlanır mı?” yerine “biriniz ölü 

kardeĢini yemekten hoĢlanır mı” gibi düzgün bir mâna olur. Bundan dolayı muzâfun 

ileyhten ħâl gelebilmiştir. Bir başka örnek daha verelim: بىلٍنًي  ى  سٍنىافي ا  لَّزيً  نىظً  نا  كىرىا ػىلٍنًي  ى عٍ ى

نىاً لي ي  ى ظٍ ىاريوي   ىاسً نا  ى   “Adamın temiz olan diĢlerini beğendim ve parmakları açılmıĢ iken 

tırnakları hoĢuma gitti.”
101

 Bu cümlede geçen "نىظً  نا"  kelimesi ħâldir. " ا  لَّزي ً  سٍنىافي  ى"  izâfet 

terkîbinde geçen " سٍنىافي  ى"  kelimesi muzâf, "  ً اى  لَّزي"  kelimesi muzâfun ileyh ve aynı 

zamanda śâħibu‟l-ħâldir. "  بىلٍنًي ى "عٍ ى fiil ve sonundaki “م” mefªulu bih, " سٍنىافي  ى"  kelimesi ise 

fâªildir. " عٍ ىبىتٍ  ى"  fiili, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmilidir. Muzâf, muzâfun ileyhin hakiki bir 

parçası olduğundan, başka bir tabirle, dişler adamın hakiki bir parçası olduğundan 

dolayı, muzâfı kaldırıp yerine muzâfun ileyhi koyduğumuzda genel mânâda bir bozulma 

medana gelmez. Mâna şöyle olur: “Adamın dişlerini beğendim” yerine “Adamı 

beğendim”. Bundan dolayı muzâfun ileyh olan bir kelimeden ħâlin gelmesi sahih 

olmuştur. 

b. Muzâf, muzâfun ileyhin hakiki bir parçası olmayıp  onunla alakalı bir yönü 

olduğunda mânada bir bozulma meydana gelmemelidir. Örneğin: نىا ى  ي لَّ   فً اتلَّبًٍ  ً للَّ ى   ى  ىٍ كى   ً كٍ  ى ػٍ

نً  نا ً  ”.Sonra da sana “Hakka yönelen Ġbrahim’in dinine uy!” diye vahyettik“  ػٍ ىاً   ى  ى
102
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Bu âyet-i kerîmede geçen "نً  نا " ى  kelimesi ħâldir. "  ػٍ ىاً   ى  ً ً للَّ ى " izâfet terkîbindeki "  للَّ ى ً"  

kelimesi muzâf, "  ً  ػٍ ىاً   ى " kelimesi muzâfun ileyh olmak üzere śâħibu‟l-ħâldir. " ٍ ًاًتلَّب"  emir 

fiili, ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " نٍتى  ى"  zamîri fâªil, " للَّ ى ً"  kelimesi ise 

mefªûlu bihtir. " ػٍ ىا   ى  ً ً للَّ ى "  “İbrâhim‟in dini” izâfet terkîbinde  " للَّ ى ً"   kelimesi, İbrâhim‟in 

hakiki bir parçası olmayıp onunla alakalı olduğu için sanki onun bir parçası gibidir. 

Dolayısıyla muzâf olan kelimeyi hazfedip yerine muzâfun ileyhi koyduğumuzda, bir 

başka ifade ile " للَّ ى ً"   kelimesini hazfedip yerine “İbrâhim” kelimesini getirdiğimizde 

mânada bir bozulma meydana gelmez. Mâna şu şekilde olur: “Hakka yönelen 

Ġbrâhim’in dinine uy” yerine “Hakka yönelen Ġbrâhim’e uy!” gibi düzgün bir mâna 

meydana gelir. Bundan dolayı muzâfun ileyhten ħâlin gelmesi sahihtir. Bir başka örnek: 

"خٍ ى ي ي غىٍ بىافى  ى تى ي يُّنًي ً بىاعي خىاً  و رىاً  نا كىتى ي  ينًي "  “Hâlit’in sevinçli hâldeki  ahlâkı beni 

sevindirirken, kızgın hâlindeki  ahlâkı da beni üzer.”
103

 Bu cümlede geçen "تى يُّ ينًي"  fiil ve 

mefªulu bihtir. " خىاً  و ً بىاعي"  izâfet terkîbinde " بىاعي ً"  kelimesi fâªil ve aynı zamanda muzâf, 

"خىاً  ه "  kelimesi muzâfun ileyh ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâldir. "رىاً  نا"  kelimesi muzâfun 

ileyhten ħâldir. " بىاعي خىاً  و ً"  “Hâlit‟in karakteri” izâfet terkîbinde karakter, sadece Hâlit‟e 

ait olmayıp Hâlit‟in ve gerçek bir parçası da değildir. Ancak onunla alakası olduğundan 

sanki onun bir parçası hâline gelmiştir. Bundan dolayı muzâf olan kelimeyi hazfedip 

muzâfun ileyh olan kelimeyi yerine getirdiğimizde mâna şöyle olur: “Hâlit’in hoĢnut 

olma karakteri beni sevindiriyor” anlamının yerine “Hâlit’in hoĢnut olması beni 

sevindiriyor” gibi anlamlı bir cümle ortaya çıkıyor. Bundan dolayı muzâfun ileyhten 

ħâlin gelmesi sahihtir. 

E.  ĦÂLĠN  ġARTLARI 

Bir kelimenin ħâl olabilmesi için şu dört şartın bulunması gerekir. 

a. Sıfât-ı Müntaķile olması. 

b. Müştaķ bir kelime olması. 
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c. Nekre bir kelime olması. 

d. Ħâl ile śâħibu‟l-ħâlin mâna bakımından aynı kişi olması. 

Şimdi bunları sırası ile açıklamaya çalışacağız. 

1.  Ħâlin Birinci ġartı: Sıfât-ı Müntaķile (Geçici Sıfat) Olması 

  Geçici sıfat, bir Ģeyin durumunu geçici bir süre içerisinde açıkladıktan sonra 

onu terk eden ve devamlı onunla beraber bulunmak zorunda olmayan sıfat demektir. 

Örneğin: ى ػٍبى ى ا  لَّاً حي  ىاً  نا  “Kâr eden kiĢi, gülerek geldi.”
104

 Bu cümlede geçen " ى ػٍبى ى "  

fiili, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " ا  لَّاً حي"  kelimesi fâªil ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, 

" ىاً  نا"  kelimesi ise ħâldir. Bu kelime, " ىٍ  ىكي -  ىً كى "  fiilinden ism-i fâªil ve müştaķ bir 

sıfattır. “Gülme” sıfatı, kişide devamlı olmayıp geçici bir durum olduğundan kişi ile 

beraber sürekli bulunmak zorunda değildir. Kâr eden kişinin sadece geliş anındaki 

durumunu bildirdiği için “ħâl” olabilmiştir. Bir başka örnek:  ىا ىٍ تي  ىلىائًيى ا نلٍَّ ً   ي ىازً ى ن  

“Karınca kolonisini göç ederken gördüm.”
105

 Bu cümlede geçen " ىا ى ى "  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili " تي"  zamîri fâªil, " ً  ٍَّىلىائًيى ا نل "  izâfet terkîbinde geçen " ىلىائًيى "  kelimesi 

mefªûlu bih ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, " ً  ٍَّاى نل"  kelimesi muzâfun ileyh, " ي ىازً ى ن "  

kelimesi ise ħâldir. Bu kelime, " ػي ىازً ي - ىازى ى "  fiilinden ism-i fâªil ve müştaķ bir sıfattır. 

“Göç etme”sıfatı, kolonide devamlı olmayıp geçici bir durum olduğundan  koloni  ile 

beraber sürekli bulunmak zorunda değildir. Bundan dolayı ħâl olabilmişitir. Ħâlin sıfat-ı 

müntaķile olması her zaman geçerli bir kâide değil, çoğunluk itibâriyledir. Bazen ħâl, az 

da olsa sıfât-ı sâbite olabilir 

a. Sıfât-ı Sâbitenin (Devamlı Sıfat) Tanımı 

Sıfat-i sâbite, bir Ģeyin durumunu açıklayan ve genelde onunla birlikte sürekli 

kalabilen, neredeyse ondan ayrılmayan sıfat demektir.
106

 Yukarıda açıklanan sıfât-ı 

müntaķilenin aksinedir. Örneğin: 
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   ى ىنلَّ ىاعً ىا ىلي ي  ػىٍ  ى ا  سِّزىاؿً ً  ىاءي         كىزىاءىتٍ ً ً  سىبٍطى اٍ ً ظىاًـ 

Söyleyeni belli olmayan bu şiirde adamın biri çocuğunu överken şöyle diyor: “Hanım 

onu, fiziği düzgün olduğu hâlde doğurdu, insanlar arasında onun sarığı sanki sancağa 

benzer.”
107  Bu şiirde geçen " ٍزىاءىت"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, fâªili ise içinde müstetir 

olan " يى ً"  zamîri, sonundaki "ت"  harfi müenneslik alameti, " ً  ً"  mefªûlu bih ve aynı 

zamanda śaħibu‟l-ħâl, "ًـ  "سىبٍطى اٍ ً ظىا  izâfet terkîbinde " سىبٍطى"  kelimesi ħâl ve muzaf, "ًـ  "اىٍ ً ظىا  

kelimesi ise muzâfun ileyhtir. Bu sıfat, yani çocuğun fizîkî yapısının düzgün olması, 

sürekli ve devamlı çocukla beraber olmasına ve  nerdeyse ondan ayrılması mümkün 

olmamasına rağmen ħâl olabilmiştir.  

b. Sıfât-ı Sâbitenin Ħâl Olabilmesinin ġartları 

Sıfât-ı sâbite üç durumda ħâl olabilir. 

1. Sıfât-ı sâbite te‟kid ifade ederse ħâl olabilir. Bu da, ya kendisinden önceki 

cümlenin ana fikrini te‟kid eder veya ħâlin ªâmilini te‟kid eder, ya da śâħibu‟l-ħâlin 

mânasını te‟kid eder. Şimdi bunları teker teker örneklerle açıklamaya çalışacağız. 

a. Ħâl olan sıfât-ı sâbite, kendisinden önceki cümlenin ana fikrini te‟kid edebilmesi 

için, bu cümlenin ana fikri ile ħâlin aynı anlamda olması gerekir. Örneğin:  لً  ه  ى ي ؾى  خى

”.Halil, Ģefkatli olduğu hâlde babandır“ رىً   نا
108

  Bu cümlede geçen لً  ه " " خى  kelimesi 

mübtedâ, " ى ي ؾى "  izâfet terkîbinde geçen " ى ي "  kelimesi ĥaber, muzâf ve aynı zamanda 

śâħibu‟l-ħâl, muhatap zamîri olan " ؾى"  muzâfun ileyh, "رىً   نا"  kelimesi ħâldir. Buradaki 

“Ģefkatli olma” sıfatı, “baba” olmanın zorunlu bir gereği olarak babadan ayrılması 

neredeyse mümkün olmayan bir vasıfdır. " لً  ه  ى ي ؾى "خى  “Halil babandır” cümlesi de, baba 

olmanın zorunlu bir gereği olarak “şefkatli olmak” mânasındadır. Ħâl olan "رىً   نا"  

kelimesi de aynı anlamda olduğu için “şefkatli olma” mânasını pekiştirmektedir. 

Dolayısıyla "رىً   نا"  kelimesi sıfât-ı sâbite olduğu hâlde ħâl olabilmiştir. 
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b. Ħâl olan sıfât-ı sâbitenin, kendi ªâmilini te‟kid etmesi gerekir. Bu şekilde olan 

ħâl; ya ªâmilini lafzen ve mâªnen ya da sadece  mâªnen te‟kid eder. Örneğin: ًكى ىرٍسىلٍناىؾى ً لنلَّاس

”.Biz seni, bütün insanlara peygamber olarak gönderdik ,(!Ey Muhammed)“ رىسي ان 
109

 Bu 

âyet-i kerîmede geçen " ىرٍسىلٍنىاؾى "  cümlesinde " ىرٍسى ى "  fiili, ħâl ve śâħibul-ħâlin ªâmili, "نىا"  

zamîri fâªil, muhatap zamîri olan " ؾى"  śâħibu‟l-ħâl, " رىسي ان"  kelimesi ise ħâldir. " رىسي ان"  

kelimesi, lafzen ve mâªnen " ىرٍسى ى "  fiilini (ħâlin ªâmilini) te‟kid eder ve ayrıca “risalet” 

peygamberlerin ayrılmaz bir sıfâtı olduğu hâlde ħâl olabilmiştir. Bir diğer örnek:  يـ كىا  لَّ ى

 Doğduğum günde, öleceğim günde ve kabirden“ عىلىيلَّ  ػىٍ ىـ كيً ٍ تي كى ػىٍ ىـ  ى ي تي كى ػىٍ ىـ  ي ػٍ ىيي  ى نًّا

kalkıp diriltileceğim günde bana selâm olsun.”
110

 Bu âyet-i kerîmede geçen " ػىٍ ىـ  ي ػٍ ىيي 

"  ى نًّا  cümlesindeki " ي ػٍ ىيي "  meçhul fiil ve aynı zamanda ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, 

içinde müstetir olan "ىنىا "  zamîri nâib-i fâªil ve aynı zamanda śâħibul-ħâl, "ى نًّا "  kelimesi 

ise ħâldir. " اىٍ بػىٍ يي "  “ölümden sonraki hayat”tır. "ى نًّا "  kelimesi, " ي ػٍ ىيي "  kelimesi ile aynı 

anlamda olduğunndan onu te‟kid eder ve insan yaşadığı sürece insanın ayrılmaz bir 

sıfatı olduğu için ħâl olabilmiştir.
111

 

c. Ħâl olan sıfât-ı sâbite, śaħibul-ħâlin mânasını te‟kid ederse ħâl olabilir. Örneğin: 

”.Hâlkın tamamı görüĢ ayrılığına düĢtüler“ اًخٍلػىلى ى  ي يُّ ا ليُّ ي وً زىً   نا
112

 Bu cümlede geçen 

"اًخٍلػىلى ى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " ًي يُّ ا ليُّ ي و "  izâfet terkîbindeki "  ي يُّ "  kelimesi fâªil, 

muzâf ve śâħibu‟l-ħâl, " ًاى ليُّ ي و"  kelimesi muzâfun ileyh, " زىً   نا"  kelimesi ise ħâldir. 

Cümledeki ħâl olan "زىً   نا"  kelimesi, śâħibu‟l-ħâl olan " ُّي ي "  kelimesi ile aynı anlamda 

olduğu için onun mânasını tekid eder ve ħâl olabilmiştir. 
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 2. Sıfat-i sâbitenin hâl olabilmesi için hâlin ªâmili, śâħibu‟l-ħâlin devamlı 

yenilenen bir durumda olduğuna delalet etmesi gerekir. Şöyle ki ħâlin ªâmili bir tür olup 

śâħibu‟l-ħâl da bu türün bir ferdi olarak zaman içerisinde sürekli yaratılıyor ve 

yenileniyor. Örneğin: خىلى ى ا للَّ ي زًلٍ ى ا نلًَّ ً   ينػى لَّ نا كىزًلٍ ى اٍ ً  ىارً اٍ  ىٍ لًيسِّ  ي ى لَّ نا “Allah, (c.c.) 

kaplanın derisini benekli, zebranın derisini ise çizgili yaratmıĢtır.”
113

 Bu cümlede 

geçen  " خىلى ى"  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اى للَّ ي"  Lafzâ-i Celâl fâªil, " ً  ًَّزًلٍ ى ا نل"  ve " زًلٍ ى

"اٍ ً  ىارً اٍ  ىٍ لًيسِّ   izâfet terkîblerindeki " زًلٍ ى"  kelimesi mefªûlu bih, muzâf ve aynı zamanda 

śâħibu‟l-ħâl, " ً  ًَّاى نل"  ve " ًاىٍ ً  ىار"  kelimeleri muzâfun ileyh, "ينػى لَّ نا "   ve  "ي ى لَّ نا "  kelimeleri ise 

ħâldir. Bu cümledeki ħâlin ªâmili olan " خىلى ى"  lafzından, yaratmanın devamlı ve sürekli 

olduğunu, sadece bir tek kaplan ve bir tek zebra ile sınırlı olmadığını, zaman içerisinde 

zebra ve kaplanların neslinin devam ettiği anlaşılmaktadır. Kaplanların cildinin benekli 

olması ve zebraların cildinin çizgili olması, onların ayrılmaz bir vasfı olduklarından ħâl 

olabilmiştir. Bir başka örnek daha verelim: خىلى ى ا للَّ ي ا  لَّرىااى ى  ى ى ػٍ ىا  ىٍ  ىؿى ً ٍ  رزًٍلى ػٍ ىا“Allah (c.c.) 

zürafayı, ön ayakları arka ayaklarından daha uzun olacak  Ģekilde yaratmıĢtır.”
114

 Bu 

cümlede geçen " خىلى ى"  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اى للَّ ي"  Lafzâ-i Celâl fâªil, " اى  لَّرىااى ى "

kelimesi mefªûlu bih ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, "ى ى ػٍ ىا "  kelimesi " اى  لَّراىاى ى"  kelimesinden 

bedel,  " ىٍ  ىؿى "  kelimesi ħâl, "رزًٍلى ػٍ ىا  ٍ ً"  carr-mecrûru " ىٍ  ىؿى "  fiiline müteªalliķtir. 

3. Belli bir kurala tabi olmayıp Araplar‟dan işitildiği şekilde kullanılan birtakım 

sıfât-ı sâbite de ħâl olabilir. Örneğin: ئً ى ي كى يك ي  اٍ ً لًٍ   ىائً نا  اًٍ ً ٍ طً   ً  ى ى ً الَّ  ي ى كىاٍ  ى ى  ىً  ى ا للَّ ي  ىنلَّ ي اى

“Allah, Melekler ve ilim sahipleri, O’ndan baĢka hiçbir ilâh olmadığına adâletle 

Ģâhitlik ettiler.”
115

 Bu âyet-i kerîmede geçen " ىً  ى  "  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اى للَّ ي "

 Lafzâ-i Celâl fâªil ve ve śâħibu‟l-ħâl, "ىائً نا "  kelimesi ħâldir. " ًاًٍ ً ٍ ط "  carr-mecrûru "  ىائً نا"

kelimesine müteªalliķtir. Buradaki sıfât-ı sâbite olan "  ىائً نا"  kelimesi, śâħibu‟l-ħâlin 
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ayrılmaz bir sıfatı olduğunu, cümlenin dışında başka bir karîneden anlaşılıyor, o karîne 

de  Allah‟ın (c.c.) her zaman “adâletli olma” sıfatıdır. Bir başka örnek daha verelim: ي ى 

 Size Kitâb’ı (Kur’ân’ı) içinde hak ile bâtılın birbirinden“ ا لَّذًم  ىنػٍ ىؿى ً  ىٍ  ي ي اٍ ً لىاوى  ي ى لَّ ن 

ayrılmıĢ bir tarzda açıklanmıĢ olarak indiren O’dur.”
116

 Bu âyet-i kerîmede geçen "  ىنػٍ ىؿى "

fiili śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اىٍ ً لىاوى"  kelimesi mefªûlu bih ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, 

" ي ى لَّ ن "  kelimesi ise ħâldir. Bu âyet-i kerîmedeki ħâlin ªâmili, śâħibu‟l-ħâlin 

yenilenmesine ve sonradan meydana gelmesine delalet etmez. Çünkü Kitap (Kur‟ân) 

kadimdir ve bir tanedir. Ancak Hz. Peygamber‟e (s.a.v) indirilmesi sonradan olmuştur. 

Dolayısıyla “soradan meydana gelmek” onun aslından değil, sadece bir sıfatıdır.
117

 

2.   Ħâlin Ġkinci ġartı: MüĢtaķ Bir Kelime Olması 

Bir kelimenin ħâl olabilmesinin ikinci şartı, ħâlin câmid bir kelime değil müştaķ bir 

kelime olması gerekir.
118

 Ħâlin müştaķ olması kesin bir kural olmayıp çoğunluk 

itibâriyledir. Bir başka ifade ile ħâl, genelde müştaķ kelimelerden olur, ancak az da olsa 

Arap Gramerinde câmid kelimelerden ħâl kullanılmıştır. 

a.  MüĢtaķ Bir Kelime ile Te’vil EdilmiĢ Câmid Ħâlin ġartları 

 Dört durumda müştaķ bir kelime ile te‟vil edilmiş  câmid kelimeler ħâl olabilir.
119

 

1. Câmid bir kelime teşbihe delalet ederse müştaķ bir kelime ile te‟vil edilerek ħâl 

olabilir. Örneğin: ا ”.Ali arslan gibi saldırdı“  ى لَّ عىلًييٌّ  ىسى ن
120

 Bu cümlede geçen " َّى ل "  fiili 

ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " ٌّعىلًيي"  kelimesi fâªil ve śâħibu‟l-ħâl, "ا " ىسى ن  kelimesi,  câmid 

bir kelime olduğu hâlde "  ي لَّاعنا"  müştaķ kelimesi  ile te‟vil edilmiş  ve ħâl olabilmiştir. 

Çünkü Ali, cesaret bakımından arslana benzetilmiştir. Şair Ebu‟t-Ŝayyib el-Mütenebbi 

(ö. 354/965) bir şiirinde bu tür ħâlleri şu şekilde kullanıyor: 
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 En‟âm, 6/114; Behcet ªAbdulvâħid Śâliħ, el-Ġªrâbu’l-Mufaśśal li Kitabillâhi’l-Murettel, Dâru‟l-Fikr, 

t.y., III, 303. 
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 Ġbn HiĢâm, a.g.e., II, 261. 
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 Câmid ve müştak için bkz. 45. dipnot. 
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 62. 
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  ى ىتٍ  ى ى نا  كى ىا ىتٍ غيٍ  ى  ىافو           كىاىا ىتٍ عىنٍبػى نا  كىرىنىتٍ غى ىاان 

“Ay gibi göründü, ban ağacının (yumuĢak bir ağaçtır) dalı gibi sallandı, amber gibi 

koku yaydı, ceylan gibi terennüm etti.”
121

 Bu şiirde geçen "ى ىل "  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, içinde müstetir olan " يى ً"  zamîri fâªil ve zilħâl, sonundaki "ت"  harfi müenneslik 

alameti, "ى ى نا "  kelimesi ise ħâldir. Bu şiirdeki " غيٍ  ى  ىافو  عىنٍبػى نا  غى ىاان"  kelimeleri de  câmid 

ve teşbihe delalet ettikleri için fâªil olan " يى ً"  zamîrinden ħâldirler. 

2.  Câmid bir kelime “mufâªale” ( ي ىاعىلى ه )  babının mânasına mâªnen veya lafzen 

delalet ederse, müştaķ bir kelime ile te‟vil edilerek ħâl olabilir. Örneğin: ا  ً ى و ً ٍ ليكى اٍ  ى ىسى  ى ن

“Atı sana peĢin olarak sattım.”
122

 Bu cümlede geçen "  ً ٍ ليكى  " cümlesi fiil, śâħibu‟l-ħâl 

olan fâªil ve mefªûlu bihten oluşuyor. " اىٍ  ى ىسى "  kelimesi iknci mefªûl, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin 

ªâmili ise " ىاعى "  fiilidir. " ا  ً ى و " ى ن  kelimesi de ħâldir. " ا  ً ى و " ى ن  kelimesi, câmid bir kelime 

olduğu hâlde " ي ىاعىلى ه "  vezninde  olan " ي ىا ى ى ه  "  mânasında ve müştaķ olan " ً  ٍيلػى ىاً  ى "  

kelimesinin te‟vilinde olduğu için ħâl olabilmiştir. " ً  ٍيلػى ىاً  ى "  kelimesi, bir işin karşılıklı 

bir şekilde yapıldığını ifade eder. Örneğimizdeki " ا  ً ى و " ى ن   kelimesi, “atı sana sattım sen 

de bana parasını peşin olarak verdin” mânasında ve işin karşılıklı yapıldığını gösterir. 

Bu örnekteki ħâlin, bir işin karşılıklı yapıldığını ifade edebilmesi için her iki kelimenin 

de zikredilmesi gerekir. Zira sadece bir tek kelimenin zikredilmesi o anlamı ifade etmez. 

İªrâbı yapılırken birinci kelimeyi ħâl, ikinci kelime ħâlin sıfatı yapılır. Başka bir örnek 

daha verelim: للٍَّ لي ي اىاوي ً  ىى اًيلَّ  ”.Onunla ağız ağıza konuĢtum“  ى
123

 Bu cümlede geçen 

للٍَّ لي ي " "  ى  cümlesi fiil, fâªil ve sonundaki " قي"  zamîri de mefªûlu bih, " َّاىاوي ً  ىى اًيل"   terkîbi 

ħâldir. Bu cümledeki śâħibu‟l-ħâl, hem fâªil hem de mfªûlu bihtir. ªÂmili ise " ىللَّ ى "  
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fiilidr. Buradaki " َّاىاوي ً  ىى اًيل"  terkîbi, " ي ىاعىلى ه "   veznindeki " يلىااػى ى ه "  mânasında olup ve 

müştak bir kelime  olan " ً  ٍيلىلىااً ى "  te‟vilindedir. Bir başka örnek:  سىللَّ تي اٍ بىائً ى نػي ي دىوي  ي ىا ى ى ن

“Satıcının parasını karĢılıklı kabzederek teslim ettim.”
124

 Bu cümlede geçen " سىللَّ تي"  

cümlesi fiil ve fâªil,  " اٍ بىائً ى"  kelimesi birinci mefªûlu bih, " نػي ي دىوي"  izâfet terkîbindeki " نػي ي دى"  

kelimesi ikinci mefªûl ve muzâf, " قي"  zamîri muzâfun ileyh " ي ىا ى ى ن "  kelimesi ħâldir. Bu 

cümledeki śâħibu‟l-ħâl, hem fâªil hem de birinci mefªûlu bihtir. ªÂmili ise " سىللَّ ى"  fiilidr. 

Buradaki " ي ىا ى ى ن "  kelimesinin lafzı, câmid bir kelime olduğu hâlde " ي ىاعىلى ه "  vezninde olup 

müştaķ bir kelime olan " ً  ٍي ىاً  ى "   kelimesinin te‟vilinde olduğu için ħâl olabilmiştir 

3. Câmid bir kelime “tertibe” delalet ederse ħâl olarak kullanılabilir. Örneğin: 

”.Topluluk mescide teker teker girdiler“ دىخى ى اٍ  ىٍ يـ اٍ  ىٍ ً  ى رىزي ن رىزي ن 
125

 Bu cümlede geçen 

"دىخى ى "  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اىٍ  ىٍ يـ"  kelimesi fâªil ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, 

"اىٍ  ىٍ ً  ى "  kelimesi mefªulu bih, " رىزي ن رىزي ن"  terkîbi,  câmid olduğu hâlde müştak bir kelime 

olan " يلػى ىتسِّبً  ى "  te‟vilinde olduğu için ħâl olabilmiştir. Bir başka örnek daha verelim:  ػى ىٍ تي 

”.Kitabı bölüm bölüm halinde okudum“ اٍ ً لىاوى  ىا نا  ىا نا
126

 Bu cümlede geçen " ػى ى ى "  fiili ħâl 

ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil " اىٍ ً لىاوى"  mefªulu bih ve aynı zamanda śâħibu‟l-

ħâl, "ىا نا  ىا نا "  terkîbi, câmid olduğu hâlde müştaķ bir kelime olan "يلػى ىتػسِّبنا "  te‟vilinde olduğu 

için ħâl olabilmiştir. Verdiğimiz bu iki örnekte, ħâlin tertibe delalet edebilmesi için her 

iki kelimenin zikredilmesi gerekir, bir tek kelimenin zikredilmesi ile tertib ifade etmez. 

Ancak iªrab yapılırken birinci kelimeyi ħâl, tekrarlanan ikinci kelimeyi " َّي ل "  veya " ؼى"  atıf 

harfleri ile atıf yapılabildiği gibi tekid de yapılabilir. 
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4. Ħâl olan kelime vasıf (müştaķ) mânasını barındıran sariħ bir masdar olursa, 

müştaķ mânasına delalet eden bir karîne ile ħâl olabilir. Örneğin: ٍ  نا اًًٍ  ىارً اٍ بى ً ً   اًذٍ ىيٍ زى

“Postayı getirmek için koĢarak git.”
127

 Bu cümlede geçen "  ٍاًذٍ ىي" emr-i hazır fiili ħâl ve 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri fâªil ve śâħibu‟l-ħâl, "زىٍ  نا"  

kelimesi sariħ masdar ve ħâl, " اًًٍ  ىارً اٍ بى ً  ً "  izâfet terkîbi ise mefªûlu lieclihidir. "زىٍ  نا"  

sariħ masdarı “koĢmak” anlamındadır ve cümleden bir “kiĢinin koĢması” anlaşıldığı 

için "زىٍ  نا"  sariħ masdarı, müştak bir kelime olan ve “koşan”  anlamıdaki  "زىارً نا"  

te‟vilindedir.  

b.  MüĢtak Bir Kelime ile Te’vil Edilmeden Câmid Ħâlin ġartları 

Câmid bir kelime, müştak bir sıfatla te‟vil edilmemiş olan ħâller de vardır. 

Bunlar da yedi kısımdır. 

1. Ħâl olan kelimenin mevsuf olması: Örneğin: نلَّا  ىنػٍ ىٍ نىاوي  ػيٍ  ننا عى ى ً نًّا ً “Muhakkak biz 

onu, Arapça bir Kur’ân olarak indirdik.”
128

 Âyet-i kerîmede geçen " ىنػٍ ىٍ نىاوي "  cümlesi 

içinde " ىنػٍ ىؿى "  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, "نىا"  zamîri fâªil, " قي"  zamîri mefªulu bih ve 

aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, "ػيٍ  ننا "  kelimesi ħâl ve aynı zamanda mevsuf, "عى ى ً نًّا"  kelimesi 

ise onun sıfâtıdır. Buradaki ħâl olan "ػيٍ  ننا "  kelimesi, sıfat olan "عى ى ً نًّا"  kelimesine mevsuf 

olduğu için  câmid olduğu hâlde müştaķ bir sıfatla te‟vil edilmeden ħâl olabilmiştir. Bir 

başka örnek: ”.ona tam bir insan Ģeklinde göründü (Cebrail)“ اػىلى ىثلَّ ى  ى ىا  ىلى نا سىً  نًّا 
129

 Bu 

âyet-i kerîmede geçen " تى ىثلَّ ى"  fiili, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, içinde müstetir  bulunan 

" ي ى "  zamîri fâªil ve śâħibu‟l-ħâl (Cebrail a.s), "ىلى نا "  kelimesi ħâl ve aynı zamanda 

mevsuf, "سىً  نًّا"  kelimesi ise sıfattır. Buradaki ħâl olan "  ىلى نا " kelimesi sıfat olan "سىً  نًّا"  
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kelimesine mevsuf olduğu için  câmid olduğu hâlde müştaķ bir sıfatla  te‟vil edilmeden 

ħâl olabilmiştir.
130

 

2. Ħâl olan kelimenin fiyat belirtmeye delalet etmesi. Örneğin:  ًا ً  ىلٍ ى ً ٍ تي اٍ  ىٍ حى  ي نًّ

”.Ġki avucu on kuruĢa olmak üzere buğdayı sattım“  ػي يكشو 
131

 Bu cümlede geçen "  ىاعى " fiili, 

ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, " اىٍ  ىٍ حى"  kelimesi mefªûlu bih ve aynı 

zamanda śâħibu‟l-ħâl, "ي نًّا "  kelimesi ħâl ve aynı zamanda mevsuf, " ً  ىلٍ ى ً "  cârr-mecrûru 

sıfat, " ػي يكشو "  kelimesi ise temyîzdir.
132

 Bu cümledeki ħâl, buğdayın fiyatına delalet ettiği 

için,  câmid bir kelime olduğu hâlde, müştaķ bir sıfatla te‟vil edilmeden ħâl olabilmiştir. 

Bir diğer örnek:  Zira’ı bir dinara olmak üzere elbiseyi satın“ اًٍ لػى ىٍ تي ا ثػلٍَّ وى ذًرىاعنا ً ً  نىارو 

aldım.”
133

 Bu cümlede geçen "اًٍ لػى ىل"  fiili, ħâl ve śaħibu‟l-ħâl‟in ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, 

"اى ثػلٍَّ وى "  kelimesi mefªûlu bih ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, "ذًرىاعنا"  kelimesi ħâl ve aynı 

zamanda mevsuf, cârr-mecrûrdan oluşan " نىارو  ً ً"  kelimesi sıfattır.  Bu cümledeki ħâl, 

elbisenin fiyatına delalet ettiği için,  câmid bir kelime olduğu hâlde, müştaķ bir sıfatla 

te‟vil edilmeden ħâl olabilmiştir. 

3. Ħâl olan kelimenin bir sayıya delalet etmesi: Örneğin: لى ن  اػىلى لَّ ً   ىاتي رى سًِّ   ىرٍ ىً   ى  ى ػٍ

“Böylece, Rabbi’nin belirlediği vakit kırk gece olarak tamamlandı.”
134

 Bu âyet-i 

kerîmede geçen " تى لَّ "  fiili, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " ىاتي   ً"  kelimesi fâªil, muzâf ve 

aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, " ً ِّرى س"  muzâfun ileyh, " ىرٍ ىً   ى "  kelimesi ħâl, " لى ن " ى ػٍ  kelimesi ise 
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 Ġbn HiĢâm, a.g.e., II, 262. 
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 62. 
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 Temyîz: Kendisinden önce geçen ve anlam bakımından müphem (kapalı) olan kelime veya cümleden 

ne kastedildiğini açıklayan câmid, nekre ve mansûb kelimedir. Örneğin: اًٍ لػى ىٍ تي  ينٍ يك نا  ىٍ  ي ننا “Bir sandık 

limon satın aldım” cümlesinde "ىٍ  ي ننا "  kelimesi, mânası kapalı olan "ينٍ يك نا "  kelimesinin mânasının ne 

olduğunu açıkladığı için temyîz, mânası açıklanan kelimeye de mümeyyez ( اىٍ  ي ى ػلَّ ي)  denir. Bkz. Akdağ, 

Hasan, Arap Dili, s. 247. 
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temyîzdir. Buradaki ħâl, bir sayıya delalet ettiği için,  câmid olduğu hâlde müştaķ bir 

sıfatla te‟vil edilmeden ħâl olabilmiştir. Bir başka örnek: اًٍ لى ى ى اٍ  ى ى ي عًلٍ ً  ى  ػىٍ  نا كىتى لَّ عى ىدي "

 ĠĢ, yirmi günde tamamlandı ve iĢte çalıĢanların sayısı otuza“ اٍ  ىاً لً  ى اً ً   ى ى ً  ى عىاً  ن 

ulaĢtı.”
135

 Bu cümlede geçen " اًٍ لى ى ى"  ve " َّتى ل "  fiilleri, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اىٍ  ى ى ي"  

ve " عى ىدي"  kelimeleri fâªil ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, " عًلٍ ً  ى"  ve " ى ى ً  ى  "   kelimeleri ħâl, 

" ػىٍ  نا"  ve " عىاً  ن "  kelimeleri ise temyîzdir. Buradaki ħâller, bir sayıya delalet ettikleri için,  

câmid oldukları  hâlde  ve müştaķ bir sıfatla te‟vil edilmeden ħâl olabilmişlerdir. 

4. Ħâl olan kelimenin, biri diğerine üstün olan iki farklı döneme delalet etmesi. 

Örneğin: يـ  ىبىا نا  ىنٍلىطي ً نٍ ي  ي ي  ى ن  ا اٍ  ىادً  Bu hizmetçi, gençlik döneminde ihtiyarlık“  ىذى

döneminden daha aktiftir.”
136

 Bu cümlede bir şeyin iki farklı dönemden birinde kendine 

olan üstünlüğünü ifade etmektedir. Cümlede geçen "ا " ىذى  kelimesi ism-i işâret ve 

mübtedâ, " يـ "اىٍ  ىادً  kelimesi müşârun ileyh (kendisine işâret edilen) olmak üzere bedel
137

 

ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, " ىنٍلىطي "  kelimesi efªalu‟t-tafđil
138

 olmak üzere ĥaber ve 

aynı zamanda ħâlin ªâmili, "ىبىا نا "  ve " ي ي  ى ن  "  kelimeleri ħâldir. Bu cümledeki ħâllerden 

biri olan "ىبىا نا "  kelimesi śâħibu‟l-ħâlin üstünlüğüne delalet ettiği için, iki ħâl da  câmid 

ve müştaķ bir kelime ile te‟vil edilmeden ħâl olabilmişlerdir. Bir başka örnek daha 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 374. 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 374; ayrıca bkz. Ġbn ªAķîl, a.g.e., II, 10.   

137
 Bedel ( اىٍ بى ىؿي) : Metbuªunu açıklamak ve pekiştirmek gibi sebeplerle getirilen ve iªrab bakımından 

metbuªuna uyan tâbiªdir. Bedelden önce gelen ve bedelin iªrabını almış olduğu kelimeye mübdelün 

minh ا ى خىاؼى اى ً  ه  ى  :denir. Örneğin  (اىٍ  يبٍ ىؿي ً نٍ ي ) خىاوي سىً   ن  “Ferid, kardeşi Saîd‟i korkuttu” cümlesinde geçen 

"اسىً   ن "  kelimesi bedel, " خىاوي  ى"  kelimesi ise mübdelün minh tir. Bkz. Çörtü, Arapça Dibilgisi Nahiv, s. 365. 

138
 Efªalu’t-Tafđil (   ً ٍَّاىاػٍ ى ي ا لػل) : Renk, şekil ve sakatlığa delalet etmeyen, vasıfları ve nitelikleri aynı 

olan iki şeyi mukayese eden veya bir varlıktaki bir vasfın, bir niteliğin başka varlıklardan daha üstün 

olduğunu gösteren ve fiilden türeyen isimdir. Örneğin:  ً اى للٍَّ  ي  ىٍ بػى ي ً  ى اٍ  ى ى “GüneĢ Aydan daha büyüktür” 

cümlesinde geçen " ىٍ بػى ي "  kelimesi efªalu‟t-tafđildir. Bkz. Çörtü, Arapça Dibilgisi Sarf,  s. 474. 
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verelim: نًٍ ؿي سى ىننا  ىٍ  ى ي ً  ى اٍ  ينٍ يؽً ً  ىا ى ن  ”.Ġkamet olarak ev, otelden daha güzeldir“ اىٍ  ى
139

 Bu 

cümlede geçen " نًٍ ؿي "اىٍ  ى  kelimesi mübtedâ ve birinci zilħâl, "سى ىننا"  kelimesi birinci 

zilħâlden ħâl, " ىٍ  ى ي "  kelimesi  efªelu‟t-tafđil olmak üzere ĥaber ve aynı zamanda her iki 

ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اىٍ  ينٍ يؽً "  kelimesi ikinci zilħâl, " ً  ىا ى ن "  kelimesi ikinci zilħâlden 

ħâldir. Bu cümldeki birinci ħâl, ikinci ħâle üstün kılınmıştır. 

5. Ħâlin, śâħibu‟l-ħâlin müteaddit çeşitlerinden birisi olması. Örneğin: ذًوً  ىٍ  ىا يكى  ى

”.Bu, ev olarak senin malındır“  ػي ي تنا 
140

 Bu cümlede “mal” olan śâħibu‟l-ħâl, müteeddit 

fertleri olan bir cinstir. Ev, tarla, dükkan, elbise vs. birer maldir. Cümlede geçen " ًذًو "  ى  

kelimesi ism-i işâret olarak  mübtedâ, "  ىٍ  ىا يكى "  izâfet terkindeki " ىٍ  ىاؿي  "  kelimesi ĥaber, 

muzâf ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, muhatap zamîri olan " ؾى "  muzâfun ileyh, "  ػي ي تنا"  

kelimesi ise ħâldir. Bu cümledeki ħâl, çeşitli fertleri bulunan śâħibu‟l-ħâlin bir ferdi 

olduğundan,  câmid olup ve müştaķ bir kelime ile te‟vil edilmeden ħâl olabilmiştir. 

6. Śâħibu‟l-ħâl belli bir cins olup ħâl olan kelimenin de onun bir ferdi olması. 

Örneğin: اًنػٍلػى ىٍ تي  اًٍ ً  لًَّ  سً ىارنا “GümüĢün bileziğinden faydalandım.”
141

 Bu cümledeki 

gümüş, bir çeşit olup gümüşten yapılan bir çok eşya var. Gümüş  yüzük,  gümüş  

bilezik, gümüş kolye gibi. Örneğimizde geçen " اًنػٍلػى ىٍ تي "  cümlesindeki " اًنػٍلػى ى ى "  fiili ħâl ve 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " تي "  zamîri fâªil, " ً َّاًٍ ً  ل "  kelimesi mefªûlu bih ğayr-ı sarih olmak 

üzere śâħibu‟l-ħâl, "سً ىارنا"  kelimesi  câmid olup müştaķ bir kelime ile te‟vil edilmeden 

ħâl olmuştur. Bir başka örnek daha verelim: رىغًبٍتي اًي ا ذلَّ ىيً خىاتى نا “Altını yüzük olarak 

severim.”
142

 Örneğimizde  geçen " رىغًبٍتي"  cümlesindeki " رىغًيى"  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 374. 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 374. 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 374. 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 374. 



47 

 

ªâmili, " ًاًي ا ذلَّ ىي"  kelimesi mefªulu bih ğayr-ı sariħ olmak üzere śâħibu‟l-ħâl, "خىاتى نا"  

kelimesi  câmid olup müştaķ bir kelime ile te‟vil edilmediği hâlde ħâl olmuştur. 

7. Ħâl olan kelimenin, śâħibu‟l-ħâlin asıl maddesi olması. Örneğin: ءى ىسٍ ي ي ً  ىٍ  خىلىٍ تى 

”?Hiç ben, çamur hâlinde yarattığın kimse için saygı ile eğilir miyim“ ً  ننا 
143

 Bu Âyet-i 

kerîmede geçen " ءى ىسٍ ي ي"  kelimesinin başındaki elif istifhâm elifi,  " ىسٍ ي ي "  fiili ħâl ve 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, cârr-mecrûrdan oluşan " ٍ ى  ً"  kelimesi  " ىسٍ ي ي "  fiiline mütaªalliķ ve 

"  ى ٍ "  ism-i mevsûl da śâħibu‟l-ħâl, " خىلىٍ تى"  sıla cümlesi, " ً  ننا"  kelimesi, yaratılan insanın 

ana maddesini oluşturduğu için câmid olup müştaķ bir kelime ile te‟vil edilmeden ħâl 

olmuştur. Bir diğer örnek: ا  ػىٍ  يكى  ىللَّاننا  ”.Bu ketenden yapılmıĢ elbise senindir“  ىذى
144

 Bu 

cümlede geçen "ا "  ىذى  kelimesi mübtedâ, " ػىٍ  يكى "  izâfet terkîbindeki " ػىٍ وي  "  kelimesi ĥaber, 

muzâf ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, muhatap zamîri olan " ؾى"  muzâfun ileyh, "ىللَّاننا "  

kelimesi elbisenin ham maddesini oluşturduğu için  câmid bir kelime olup müştaķ bir 

kelime ile te‟vil edilmeden ħâl olabilmiştir. 

3.  Ħâlin Üçüncü ġartı: Nekre Olması 

Ħâlin üçüncü şartı, maªrife değil  nekre veya nekre hükmünde olmasıdır. Ħâl cümle 

olduğunda nekre
145

 hükmünde olur. Cumhura göre ħâlin nekre olması, olmassa olmaz 

şartlarından biri ve vâciptir. Şayet ħâl maªrife
146

 olarak gelirse nekre ile te‟vil edilir. 

Arap dilinde ħâl, ĥabere benzetilmiş, ĥaber maħkûmun bih olduğundan yani 

mübtedânın durumunu bildirdiğinden nekre olması gerekir. Ħâl da mâna açısından 

ĥabere benzediği için maħkûmun bih, yani śâħibu‟l-ħâlin durumunu bildirdiği için nekre 

olması gerekir.  Ayrıca ħâl genel itibrıyla bir sıfattır, sıfat nekre bir kelimeye gelebildiği 
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 İsra, 17/61; Ġbn ªAķil, a.g.e., II, 9; el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 62; el-Ġbrâhim, a.g.e., s. 288. 
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 62. 

145
 Nekre ( اى نلًَّ  ى ي) : Belirsiz bir şeyi gösteren isme denir. Örneğin:  رىزي ه (herhangi) bir adam,  يً   ه  (herhangi) 

bir müdür vb. Bkz. Çörtü, Arapça Dibilgisi Nahiv, s. 78. 

146
 Maªrife ٍ  اًى ي )  Muayyen (belirli) bir şeyi gösteren isimdir. ªAlemler (özel isim) , harf-i tarifli : (اىٍ  ى

isimler, zamîrler, ism-i işâretler, ism-i mevsûller, izâfetle mªarifelik kazanan isimler mªarife olan 

isimlerdir. Bkz. Çörtü, Arapça Dibilgisi Nahiv, s. 77. 
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gibi maªrife bir kelimeye de gelebilir ve sıfat mevsufuna tabidir, yani mevsuf nekre 

olursa sıfat da nekre, mevsuf maªrife olursa sıfat da maªrife olur. Śâħibu‟l-ħâlde ise asıl 

olan maªrife olmasıdır. Śâħibu‟l-ħâlin maªrife olarak geldiği yerde ħâl de maªrife olarak 

gelirse, hangisinin ħâl ve hangisinin śâħibu‟l-ħâl olduğu belli olamayacağından ħâlin 

nekre olması vâcip kılınmıştır.
147

 Örneğin: وي   Sadece bir tek Allh’a“   ىنٍتي  اً للًَّ  كىٍ  ى

inandım.”
148

 Bu cümlede geçen " ى ى  "  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, 

" اً للَّ ً "  kelimesi mefªûlu bih ve śâħibu‟l-ħâl, " وي "كىٍ  ى  kelimesi, izâfeden dolayı maªrife 

olmasına rağmen, müştaķ ve nekre bir kelime olan "ينػٍ ى دًنا "  kelimesinin te‟vilinde 

olduğundan ħâl olabilmiştir. Başka bir örnek:  Yolcu, gittiği“ رىزى ى اٍ  ي ىااً ي عىٍ دىوي عىلىى  ىٍ ئًً  

yoldan hemen döndü”
149

 Bu cümlede geçen " رىزى ى"  mâzi fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, 

"اىٍ  ي ىااً ي "  kelimesi fâªil ve śâħibu‟l-ħâl, " عىٍ دى"  kelimesi muzâf ve aynı zamanda ħâl, " قي"  

zamîri muzâfun ileyhtir. " عىٍ دىوي"  terkîbi izâfeden dolayı maªrife olsa da müştaķ ve nekre 

bir kelime olan "رىازً نا"  kelimesinin te‟vilinde olduğu için ħâl olmuştur. Başka bir 

örnek: ”.Ġçeriye sıra ile giriniz“  يدٍخيلي ا اٍ ىكلَّؿى اىاٍ ىكلَّؿى 
150

 Bu cümlede geçen "ايدٍخيلي ا"  

cümlesindeki " ٍ يدٍخي "  emir fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, sonundaki cemî/çoğul vav-ı 

fâªil ve śâħibu‟l-ħâl, " اىٍ ىكلَّؿى اىاٍ ىكلَّؿى"  terkîbindeki birinci " اىٍ ىكلَّؿى"  kelimesi hem maªrifedir hem 

de müştaķ olmadığı için ħâl olmaya uygun değil, ancak, müştaķ ve nekre bir kelime 

olan " يلػى ىتلَّبً  ى "  kelimesinin te‟vilinde olduğu için ħâl olmuştur. İkincisi ise tertip ifade 

eden atıf harfi “fa” ile ilkine atıf yapılmıştır. 

Yukarıdaki paragrafta cumhura göre ħâlin nekre olması gerektiğini söyledik. Ancak 

cumhurun görüşüne katılmayıp ħâlin maªrife de olabileceği görüşünü savunan 
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 Molla Câmî, a.g.e., I, 341; es-Suyûŝi, a.g.e., II, 230; Ġbn HiĢâm, a.g.e., II, s. 264; ªAbbas Ħasan, 

a.g.e., II, 375. 
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., II, 61. 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 376. 
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 61; ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 371. 
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nahivciler de vardır. Bağdat dil ekolü ve Yunus b. Habîb (ö. 183/800), " زىاءى زىٍ  ه اى  لَّاً يى"  

örneğindeki " اى  لَّاً يى"  kelimesini maªrife olduğu hâlde ĥabere kıyas ederek  ħâl olarak 

câiz görürüler.
151

 Kûfe dil ekolüne göre, şayet ħâlde şart mânası varsa maªrife suretinde 

gelebilir. Örneğin:  عىب ي ا للًَّ  اٍ  ي ً  ى  ىاٍ ى ي ً نٍ ي اٍ  يً يءى  “Ġyilik yapan Abdullah kötülük yapan 

Abdullah’tan daha iyidir.”
152

 Bu cümle, " ذىا  ىٍ  ى ى  ىاٍ ى ي ً نٍ ي  ذىا  ىسىاءى ً"  “ġayet iyilik yaparsa 

kötülük yapmasından daha iyidir” mânasında olduğu için şart mânasını taşımaktadır. 

Kûfe dil ekolü, bu cümlede geçen " اىٍ  يٍ ً  ى"  ve " اىٍ  يً يءى"  kelimelerini, lafzen maªrife 

oldukları hâlde  " ً َّعىبٍ ي ا لل"  kelimesinden ħâl kabul ederler. Hicazlılar‟a göre üçten dokuza 

kadar zamîre izâfe edilmiş sayıların ħâl olarak gelmesi câizdir. Örneğin:  ٍى ىرٍتي ً ً ٍ   ى ى ػىلػى ي 

 Onlar, üçer üçer, beĢer beĢer veya onar onar iken onlara“  ىكٍ خىٍ  ىلػى يٍ   ىكٍ عىلى ىتػى ي ٍ 

uğradım”
153

 Bu cümlede geçen " ٍىكٍ عىلى ىتػى ي ٍ خىٍ  ىلػى ي ٍ  ى ى ػىلػى يٍ   ىك  "  sayıları, zamîre muzâf 

olduklarından maªrife olmuşlar ve  Hicazlılar bu sayıları ħâl olarak kabul ederler. 

Arap dilinde, hem Kur‟ân-ı Kerim‟de geçen, hem de Araplar‟dan semâªî olarak 

gelmiş olan  masdarların ħâl olarak kullanılması çok yaygındır. Örneğin Kur‟ân-ı 

Kerim‟de;  ايدٍعي ي لَّ  ىٍ تً نىكى سىٍ  نا “Onları çağır, sana koĢarak gelirler”
154

,  ػينًٍ  ي فى  ىٍ  ىا ى يٍ   اً لٍَّ ً  

نً ى ن  ”Mallarını gece ve gündüz, gizli ve aĢikar hayra sarfederler“ كىا نػلَّ ىارً سً نًّا كىعى ى
155

كىادٍعي وي ,

ٍ انا كى ى ى نا  ”Allah’a (azabından korkarak) ve (rahmetini) umarak dua edin“ خى
156

ً نسِّي دىعىٍ تػي يٍ   ,

”Ben onları açık açık davet ettim“ زً ىارنا
157

 gibi âyetler ve Araplar‟dan gelen  ػىلػىلٍلي ي  ىبػٍ نا  

“Onu hapsederek öldürdüm,”  ىتػىٍ لي ي رىٍ  نا كى ىلٍ نا  “Ona koĢarak ve yürüyerek geldim,” ى ً لي ي 
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 es-Suyûŝi, a.g.e., II, 230. 
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 es-Suyûŝi, a.g.e., II, 230. 
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 es-Suyûŝi, a.g.e., II, 231. 
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 Bakara, 2/260. 
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 Bakara, 2/274. 
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 Araf, 7/56. 
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 Nuh, 71/8. 
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”,Onunla âniden karĢılaĢtık“ اىٍ  ى ن  ”,Onunla yüz yüze geldik“  ىً  لي ي ً  ىا نا    ى ً لي ي عى ىاننا 

“Onunla göz göze geldik,” ”,Aniden doğdu“  ىلى ى  ػىغٍلى ن   ġunu ondan“  ىخىذٍتي عىنٍ ي ذىً كى سى ىاعنا 

iĢiterek aldım” vb. cümlelerde geçen masdarlarn değerlendirilmesinde nahivcilerin 

görüşleri farklı farklı olmuştur. Sîbeveyh (ö. 180/796) ve Basra dil ekolüne göre bu 

masdarlar, müştaķla te‟vil edilmiş ħâl konumundadır. Onlara göre "سىٍ  نا"   masdarı "سىاعً نا"  

koĢarak, "  نً ى ن "عى ى masdarı "يٍ لًننا "  ilan ederek, "سً نًّا"  masdarı "يً  نًّا "  gizleyerek, "انا ٍ "خى  masdarı 

"خىائًً   ى "  korkarak, "  ى ى نا"  masdarı " ىاً ً   ى "  ümit ederek, "زً ىارنا"  masdarı "ي ىاً  نا "  açıklayarak, 

" ىبػٍ نا"  masdarı "ىٍ بي رنا "  hapsederek, "رىٍ  نا"  masdarı "رىاً  نا"  koĢarak, " اىٍ  ى ن"  masdarı "ي ىازً نا "  

âniden gibi müştaķ kelimelerle te‟vil edilmiştir. Kûfe dil ekolüne göre bu masdarlar, 

kendilerinden önce geçen fiillerin nevini belirten mefªûlu mutlaķtırlar. el-Müberred (ö. 

285/898) ve el-Aĥfeş (ö. 215/830) gibi nahivcilere göre bu masdarlar, ħâl  olan 

mukadder bir fiilden mefªûlu mutlaķtır. Örneğin: " ىتػىٍ لي ي  ىرٍ يضي رىٍ  نا" ,cümlesi   ىتػىٍ لي ي رىٍ  نا   

takdirindedir. Basra ve Kûfe dil ekolüne göre bu masdarlar, semâªî olduklarından, başka 

masdarlar bunlara kıyas edilerek ħâl yapılmaz, el-Müberred (ö. 285/898) ise kıyasa 

cevaz vermiştir, fakat nahivciler, ħâl olarak gelen bu tür masdarlara üç yerde kıyasa 

cevaz verirler:  

a. Mükemmelliğe delalet eden "اؿ"  ile bitişik ĥaberden sonra gelmesi. Örneğin: 

”.Sen, ilim bakımından mükemmel birisin“  ىنٍتى ا  لَّزي ي عًلٍ نا
158

 Bu cümlede geçen " ىنٍتى "  

zamîri mübtedâ ve śâħibu‟l-ħâl, " اى  لَّزي ي"  ĥaber, "عًلٍ نا"  kelimesi masdar olarak ħâl ve 

mükemmelliğe delalet eden "اؿ"  ile bitişik bir ĥaberden sonra geldiği için buna kıyas 

yapılarak "ىدى نا  ً لٍ نا "  gibi masdarlar da ħâl olarak kullanılabilir. Ebû Hayyân‟a (ö. 

745/1344) göre ise buradaki masdar, ħâl değil temyîzdir.
159
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 es-Suyûŝi, a.g.e., II, 228. 
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 es-Suyûŝi, a.g.e.,II, 228. 



51 

 

b. Mübtedâsı kendisine benzetilmiş bir ĥaberden sonra gelmesi. Örneğin: ىنٍتى زي ى ػٍ ه 

”.Sen, Ģiir okuma bakımından Züheyr gibisin“ ً ٍ  نا
160

 Bu cümlede geçen " ىنٍتى "  zamîri 

mübtedâ ve śâħibu‟l-ħâl, " زي ى ػٍ ه"  ĥaber, "نا  ٍ ً"  kelimesi masdar olarak ħâl ve mübtedâsı 

kendisine benzetilmiş bir ĥaberden sonra geldiği için; ىنٍتى  ىاتً ه زي دنا  “Sen, cömertlikte 

Hâtim gibisin,” ىنٍتى اٍ ىٍ نى ي ً لٍ نا  “Sen, ahlak bakımındane el-Ahnef b. Kays (ö. 67/688) 

gibisin,” ىنٍتى  ي سي ي  يٍ ننا  “Sen, yakıĢıklılık bakımından Yusuf (a.s.) gibisin,” gibi örnekler 

de buna kıyas yapılabilir.  

c. اى لَّا dan sonra ħâl olarak gelen masdara kıyas yapılır. Örneğin:  ى لَّا عًلٍ نا اػى ىاً  ه  “Ġlim 

konusunda ise o âlimdir (diğer konularda değil).” Bu tür yerlerde konuşan kişi, 

muhatabına birinin birkaç meziyetini sayarken muhatap, anlatılan meziyetler içerisinden 

bir tanesini beğenerek diğerlerini reddeder. Buradaki ªâmil, mahzuf bir fiildir. Bu cümle 

"ً فٍ ذى ىٍ تى اٍ ً لٍ ى اػى ي ى عىاً  ه "  takdirinde olup ve śâhibu‟l-ħâl de merfûª olan " عىاً  ه"  

kelimesidir.
161 

4.  Ħâlin Dördüncü ġartı: Ħâl ile Śâħibu’l-Ħâlin Mâna Bakımından Aynı KiĢi 

Olması 

Bu şart da ilk üç şart gibi kesin bir kâide olmayıp genel itibârıyladır. Örneğin: ىاحى 

”.Acı duyan kiĢi bağırarak çığlık attı“ اٍ  يلى ى سِّ ي  ىارخًنا
162

 Bu cümlede geçen " ىاحى "  mâzi fiili 

ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, "  اىٍ  يلى ى سِّ ي" kelimesi fâªil ve śâħibu‟l-ħâl, "ىارخًنا "  kelimesi 

ħâldir. Bu cümledeki acı duyan kişi ile bağıran kişi aynı kişilerdir. Bir başka örnek:  زىاءى

”.Saîd, binerek geldi“ سىً   ه رىاً بنا
163

 Bu cümledeki " زىاءى"  mâzi fiili, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin 

ªâmili, "  سىً   ه"  kelimesi fâªil ve śâħibu‟l-ħâl, "رىاً بنا"  kelimesi ħâldir. Bu cümledeki gelen 

                                                           
160

 es-Suyûŝi, a.g.e.,II, 228. 
161

 es-Suyûŝi, a.g.e., II, 229. 
162

 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 378. 
163

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 60. 



52 

 

kişi ile binen kişi aynı kişiler olduğundan  "رىاً بنا"  ħâl olmuştur. Şayet bu cümleyi   زىاءى سىً   ه

"ري ي  نا" şeklinde kullanırsak câiz olmaz, çünkü ري ي  نا  kelimesi, “binmek” anlamında bir 

masdardır. Dolayısıyla gelen kişi “binmek” değil, "رىاً بنا"  anlamındaki “binen kişi” dir. 

Bununla beraber az da olsa Arap dilinde, ħâl ile śâħibu‟l-ħâlin aynı kişi olmadığı 

cümleler de kullanılmıştır. Bu tür cümlelerde ħâl, sariħ bir masdar olduğunda meydana 

gelir. Örneğin: نا  ٍ ”.Çocuk, koĢarak çıktı“ خى ىجى اٍ  ى ى ي زى
164

 Bu cümlede geçen " خى ىجى"  fiili ħâl 

ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اىٍ  ى ى ي "  kelimesi fâªil ve śâħibu‟l-ħâl, "زىٍ  نا"  sariħ masdarı ħâldir. 

"زىٍ  نا"  kelimesi “koĢmak” anlamında bir masdar ve çocukla aynı kişi değildir. Çocukla 

aynı kişi olması için “koĢan” anlamındaki " زىارً نا" şeklinde ism-i fâªil olması lazım. Bu 

anlamı, cümleden anlaşılan bir karîneden dolayı verdğimiz için ħâlin sıhhatine bir zarar 

vermez. 

G.  ĦÂLĠN GELĠġ ġEKĠLLERĠ 

Ħâl, değişik açılardan farklı gruplarda değerlendirilebilir. 

1.  Cümleye Kattığı Anlam Bakımından 

 Ħâl, cümleye yeni bir anlam katıp katmama bakımından iki kısma ayrılır:
165

 

a.  Ħâl-i Müessise: ( ىٍ  ىاؿي اٍ  ي ىسسِّ ى ي )  

Ħâl-i müessise, cümleden mânası anlaĢılmayan ve cümleye yeni bir anlam katan 

ħâldir. Zilħâlin durumunu açıkladığı için buna “Ħâl-i  Mübeyyine”  ( ىٍ  ىاؿي اٍ  يبػي ػسِّنى ي )  de 

denir. Ħâlin çoğu bu kısımdan gelir. Örneğin: كى ى ى اٍ ىسى ي اًي  ػى ىً ً  غىاً بنا   ي لَّ  ى ى ى ً   ى رى ىل  ىارًسى ي

 Arslan kafesinde kızgın bir Ģekilde durdu, sonra bekçisinin geldiğini görünce“  يٍ بً ن 

sakinleĢti.”
166

 Bu cümlede geçen " كى ى ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اىٍ ىسى ي  "  fâªil ve zilħâl, 

" اًي  ػى ىً  ً "  mefªûlu fih, " غىاً بنا " kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan "غىاً بنا"  kelimesi 
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hazfedildiğinde " ً  ًكى ى ى اٍ ىسى ي اًي  ػى ى"  cümlesinden “kızgınlık” mânası anlaşılmaz, 

dolayısıyla ħâl olan "غىاً بنا"  kelimesi cümleye yeni bir anlam kattığı için “ħâl-i 

müessise”, zilħâlin hangi durumda olduğunu açıkladığı için de “ħâl-i mübeyyine”dir. 

Başka bir örnek:  نلَّ ي اًرٍزًً ي ً  ىى رى سِّكً رىاً  ى ن  ىٍ ً  لَّ ن ً  Ey“ :(Allah Ģöyle der)“  ىا  ى ػلَّلػي ىا ا نػلٍَّ  ي اٍ  يٍ  ى

huzur içinde olan nefis!” Sen ondan razı, O da senden razı olarak Rabbine dön!”
167

 

Âyet-i kerîmede geçen "اًرٍزًً ي"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki “م” fâªil ve zilħâl, 

"ً  ىى رى سِّكً "  cârr-mecrûru "اًرٍزًً ي"  fiiline mütaªalliķ, " رىاً  ى ن  ىٍ ً  لَّ ن"  kelimeleri ħâldir. Burada 

ħâl olan " رىاً  ى ن  ىٍ ً  لَّ ن"  kelimeleri cümleye yeni bir anlam kattığı için “hâl-i müessise”dir. 

Bunun karşısında ħâl-i müekkide vardır. 

b.  Ħâl-i Müekkide: ( ىٍ  ىاؿي اٍ  ي ى سِّ ى ي )  

Ħâl-i müekkide, cümleye yeni bir anlam katmayan, ħâlden önce gelen ve 

cümleyi te‟kid eden “ħâl” çeşitidir. Şayet cümleden “ħâl” olan kelime veya cümle 

hazfedilirse cümlenin kalan kısmından ħâlin anlamı anlaşılır. Ħâl-i müekkide dört kısma 

ayrılır: 

1. ªÂmilinin mânasını “anlam” bakımından te‟kid eden ħâl-i müekkide. Örneğin: 

ٍ لً نا بػلٍَّ  عىلىٍ ً ٍ   يٍ لػى  ,Ġnsanların hakkına tecavüz ederek zulmetme“ اى تىظٍلً ي ا نلَّاسى  ىاغً نا  كىاى تػىلى ى

kendini üstün görerek de kibirlenme!”
168

 Bu cümlede geçen " اى" nehîy edâtı, " تىظٍلً ي  " fiili 

ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri zilħâl, " اى نلَّاسى"  kelimesi mefªûlu 

bih, "  ىاغً نا "  kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan "ىاغً نا "  kelimesi ħâlin ªâmili olan " تىظٍلً ي"  

kelimesi ile lafızları farklı anlamları aynı olduğu için ħâl, âmilinin  mânasını 

pekiştirmektedir. 

2. ªÂmilinin mânasını hem “anlam” hem de “lafız” bakımından tekid eden ħâl-i 

müekkide. Örneğin:  كى ىرٍسىلٍنىاؾى ً لنلَّاسً رىسي ان “(Ey Muhammed) Seni insanlara bir peygamber 
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olarak gönderdik.”
169

 Âyet-i kerîmede geçen " ىرٍسى ى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " نىا" zamîri 

fâªil, muhatap zamîri olan "   ؾى" mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, "  رىسي ان"  kelimesi ise 

ħâldir. Burada ħâl olan " رىسي ان"  kelimesi ile ªâmil olan " ىرٍسى ى "  kelimeleri lafız ve mâªna 

bakımından aynı olduğu için, ħâl, ªâmilini hem lafzen hem de mânen tekid eder. Başka 

bir örnek: 

لٍطً اٍ ً  سِّ  ىا للًَّ يً                       ٍـ تىػػػػػػػػ ى سِّىػػػػػي خى لىػػػػ ي                 كىاٍ  ى   ىً خٍ  يً   نا ً  ىٍ   ىٍ  ىل نىً   ى

“Nasihat edeni can kulağıyla dinle, ciddiyeti lâubâliliğe karıĢtırmaktan sakın.”
170

  Bu 

şiirde geçen "  ىً خٍ  " emir fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, altında müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri fâªil 

ve zilħâl, "  يً   نا " kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan "يً   نا "  kelimesi ile ªâmili olan " ٍىً خ "  

kelimesi lafız ve mâna bakımından aynı olduğu için ħâl, ªâmilini hem lafzen hem de 

mânen tekid etmektedir. 

3. Zilħâlin mânasını tekid eden ħâl-i müekkide. Örneğin: كى ىٍ   ىاءى رى يُّكى لَى ى ى  ىٍ  اًي 

 Eğer Rabbin dileseydi, yeryüzünde bulunanaların hepsi elbette“ اٍ ىرٍضً  يليُّ يٍ  زىً   نا 

topyekün iman ederlerdi.”
171

 Âyet-i kerîmede geçen " لَى ى ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, 

" ى ٍ "  ism-i mevsûl olmak üzere fâªil ve zilħâl, " زىً   نا "  kelimesi ħâldir. Burada ism-i 

mevsûl olan " ٍ ى "  kelimesi umum ifade ettiği için ħâl olan "زىً   نا"  kelimesi onu tekid 

ediyor. 
4. Ħâlden önce geçen cümlenin mânasını tekid eden ħâl-i müekkide. Örneğin: 

ا ً  ىاطي رى سِّكى  يٍ لىً   نا ”.Bu, Rabbi’nin dosdoğru yoludur“ كى ىذى
172

 Âyet-i kerîmede geçen "ا " ىذى  

ism-i işâret olarak mübtedâ, " ً  ىاطي  " kelimesi ĥaber ve zilħâl, " رى سِّكى "  kelimesi muzâfun 
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ileyh, "يٍ لىً   نا "  kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan "يٍ لىً   نا "  kelimesi, kendisinden önce 

geçen mübtedâ ve ĥaberden oluşan cümleyi tekid etmektedir. Çünkü Allah‟ın yolu zaten 

dosdoğru olan yol demektir. Ħâl olan "يٍ لىً   نا "  kelimesinde ªâmel eden ve vücûben 

hazfedilmiş " ى ي يُّ ي "  fiilidir. Başka bir örnek:  

ارى ى  ىػػػػػا  ىػػػػلػػػنلَّػػػاسً ً ػػػٍ  عىػػػػارو                            ػػػػٍ   ػًػػ ى   ىنىا اٍ  ي دىارى ى  ىٍ  يكانا  ػًػػ ىا نى ىبًي              كى ى

“Ben, Dâre’nin oğluyum! Nesebim onunla bilinir. Ey insanlar! Dare’de ayıp var 

mıdır?”
173

 Bu şiirde geçen "ىنىا "  zamîri mübtedâ, " اًٍ  ي  "  kelimesi ĥaber ve aynı zamanda 

muzaf, " دىارى ى"  kelimesi muzâfun ileyh ve zilħâl, "  ىٍ  يكانا " kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan 

" ىٍ  يكانا"  kelimesi kendisinden önce geçen mübtedâ ve ĥaberden oluşan cümlenin 

mânasını pekiştirmektedir. Çünkü Dâre‟nin kendisi zaten meşhur bir kadındır. 

Cümlenin takdiri "ىنىا اٍ  ي دىارى ى  ىعٍ اًػي ىا  ىٍ  يكانا  "  şeklindedir. Ħâl olan "ىٍ  يكانا "  kelimesinde ªâmel 

eden " ىعًٍ ؼي "  fiili ve zilħâl olan " دىارى ى"  kelimesine dönen "ىا "  zamîri vücûben hazfedilmiştir. 

 Bu şekilde gelen ħâlin yani ħâl-i müekkidenin özellikleri şunlardır: 

a. Ħâlin, tekid ettiği cümleden sonra gelmesi vâciptir. 

b. Ħâl olan kelime ħâl-i müntaķile değil, hâl-i lâzimedir. 

c. Ħâl olan kelime gelmeden önce kendisinden önce gelen cümleden ħâlin mânası 

anlaşılır. 

d. Kendisinde ªâmel etmeyen bir isim cümlesinden sonra gelir. 

2.   Ħâl maªnası ile ªamilinin maªnası aynı anda olup olmama bakımından 

  Ħâl, zaman bakımından üç kısma ayrılır:
174
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a.  Ħâl-i Muķârine: ( ىٍ  ىاؿي اٍ  ي ىارنًى ي )  

  Ħâl-i mukârine, ħâl ªâmilinin mânası ile ħâlin mânasının aynı anda beraberce 

gerçekleĢtiği ħâl çeĢitidir. Birinin mânası diğerinden önce veya sonra gerçekleşmez. 

Örneğin: ا  ػىٍ لًي  ىٍ  نا ”ve bu kocam da bir ihtiyar iken“ كى ىذى
175

 âyet-i kerimesinde geçen 

ا" " ىذى  ism-i işâret olmak üzere mübtedâ ve " يً   ي "  anlamında olduğu için ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, "ػىٍ لًي "  kelimesi ĥaber ve zilħâl, sonundaki "م"  muzâfun ileyh, "ىٍ  نا "  kelimesi ise 

ħâldir. Burada ħâl olan "ىٍ  نا "  kelimesinin anlamı ile ªâmil olan " يً   ي "  kelimesinin anlamı 

aynı zaman diliminde gerçekleştiği için “ħâl-i muķârine” denir. Çünkü Zekeriya‟nın 

(a.s) hanımı kocasına işâret ettiği anda kocası ihtiyar idi. Bunun karşısında ħâl-i 

muķaddere vardır.  

b.  Ħâl-i Muķaddere: ( ىٍ  ىاؿي اٍ  ي ى لَّرى ي )  

Ħâl-i Muķaddere, ħâlin mânasının, ªâmilinin mânasından belli bir zaman sonra 

gerçekleĢtiği ħâl çeĢitidir. Buna ħâl-i müstakbele ( بػىلى ي ٍ ( ىٍ  ىاؿي اٍ  يٍ لػى  de denir. 

Örneğin: ”.Dağları oyup evler yapıyyorsunuz“ كىتػىنًٍ لي فى اٍ ً بىاؿى  ػي ي تنا 
176

 Âyet-i kerîmede 

geçen " تػىنًٍ لي فى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içindeki “vav” faªil, " اىٍ ً بىاؿى"  kelimesi mefªulu 

bih ve zilħâl, "  ػي ي تنا "  kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan "ػي ي تنا "  kelimesinin mânası, ªâmili 

olan " تػىنًٍ لي فى"  kelimesinden sonra gerçekleştiği için “ħâl-i muķaddere” olur. Çünkü 

dağlar oyulurken henüz ev değil, belli bir zaman sonra ev hâlini alır. 

c.  Ħâl-i Maħkiyye: ( اىٍ  ىاؿي اٍ  ىٍ ً  لَّ ي)  

Ħâl-i mahkiyye, geçmiĢte yapılan bir iĢin veya meydana gelen bir olayın hikaye 

edilmesidir. Örneğin: زىاءى زىٍ  ه  ىٍ ً  رىاً بنا “Zeyd, dün binerek gelmiĢti”
177

 Bu cümlede geçen 
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"زىاءى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " زىٍ  ه"  kelimesi fâªil ve zilħâl, " ً  ٍى "  kelimesi zaman zarfı, 

"رىاً بنا"  kelimesi ise ħâldir.  

3.  Zilħâl Ġle Alâkası Bakımından 

   Ħâl, zilħâl ile doğrudan veya dolaylı alakası bakımından iki kısma ayrılır:
178

 

a.  Ħâl-i Ħaķîķiyye: ( لَّ ي  ً  ً ( ىٍ  ىاؿي اٍ  ى  

Ħâl-i ħaķîķiyye, doğrudan śâħibu’l-ħâlin durumunu açıklayan ħâl demektir. Bu 

kısımla ilgili ħâlin çoğu bu şekilde gelir.  Örneğin:  IslanmıĢ“ اى عًى اٍ  يٍ  ي ري ً  ى اٍ  ى ىً   يبٍلى نًّ 

olan serçe yağmurdan ürktü.”
179

 Bu cümlede geçen " اى عًى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili,  

"اٍ  يٍ  ي ري "  kelimesi fâªil ve zilħâl, "  ً ى اٍ  ى ى  ً" cârr-mecrûru " اى عًى"  fiiline mütaªalliķ, "  يبٍلى نًّ  "  

kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan " ًّيبٍلى ن "  kelimesi bizzat zilħâl olan " اىٍ  يٍ  ي ري"  kelimesinin 

durumunu açıkladığı için “hâl-i hakikiyye”dir. ħâl-i hakikiyye zilħâl ile müfred, tesniye, 

cemî, müennes ve müzekkerlikte mutabık olması gerekir. Bunun karşısında ħâl-i 

sebebiyye vardır. 

b.  Ħâl-i Sebebiyye: ( ىٍ  ىاؿي ا  لَّبىبً لَّ ي )  

Ħâl-i sebebiyye, zilħâl ile alakası olan bir Ģeyin durumunu açıklayan ħâldir. 

Örneğin:  ى ن  ػيلي  ػي يٍ  .  ىا  ىٍ تً ً ٍ  ً ٍ  ذًٍ  و ً ٍ  رى سًِّ ٍ   يٍ  ىثو ً الَّ اسٍلى ى ي وي كى يٍ   ػىلٍ ىبي فى  ً اى  “Rablerinden 

kendilerine yeni bir öğüt (bir uyarı) gelmez ki, onlar mutlaka onu alaya alarak, kalpleri 

de gaflette olarak dinlemesinler.”
180

 Âyet-i kerîmede geçen " ػىلٍ ىبي فى "  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, içindeki “vav” fâªil ve zilħâl, " ى ن  ً "اى  kelimesi ħâl, "  ػيلي وي  "  kelimesi " ى ن  ً "اى  

kelimesinin fâªili, " ٍ ي " zamîri ise muzâfun ileyhtir. Burada ħâl olan " ى ن  ً "اى  kelimesi hakiki 

zilħâl ve " ػىلٍ ىبي فى "  filinin fâªili olan “vav”ın durumunu değil, onlarla alakalı olan 
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kalplerinin durumunu bildirdiği için “hâl-i sebebiyye” denir. Eğer fâªil olan “vav”ın 

durumunu açıklamış olsaydı  mutabakat gereği " ى   ً " اى  şeklinde gelmesi gerekirdi. Ħâl-i 

sebebiyyenin mutabakatı zilħâl ile değil, ħâlden sonra gelip ve ħâlin fâªili olan kelime 

iledir. Bu mutabakat müfred, müzekker ve müenneslik açısındandır, tesniye ve 

cemîlikte mutabakat aranmaz.  

4.  Doğrudan Kastedilip Edilmeme Bakımından 

  Ħâl, bizzat kendisi kastedilip edilmeme bakımından iki kısma ayrılır:
181

 

a.  Ħâl-i Maķśûde: (اتً ىا ( ىٍ  ىاؿي اٍ  ىٍ  ي دى ي ً ذى  

Ħâl-i Maķśûde, cümlede bizzat kendisi kastedilen ħâldir. Örneğin:  نٍ ىافي كىخيلً ى الًٍْ

”.Ġnsan zayıf olarak yaratılmıĢtır“  ىً   نا
182

 Âyet-i kerîmede geçen " خيلً ى"  meçhul fiili ħâl 

ve zilħâlin ªâmili, نٍ ىافي " " اىلًٍْ  kelimesi nâib-i fâªil olarak zilħâl, "  ىً   نا "  kelimesi ħâldir. 

Burada “zayıflık” insanın ayrılmaz bir sıfatıdır ve cümlede bizzat insanın zayıf olma 

sıfatı kastedildiği için “hâl-i maķśûde” denir. Bunun karşısında ħâl-i muvaŝŝia vardır.  

b.  Ħâl-i Muvaŝŝia: ( ىٍ  ىاؿي اٍ  ي ى سِّ ى ي )  

Ħâl-i Muvaŝŝia, cümlede bizzat kendisi kastedilmeyen ħâl demektir. Zihni, 

kendisinden sonra gelecek olan kelimeye hazırladığı için buna ħâl-i mümehhide ( ىٍ  ىاؿي 

(اٍ  ي ى سِّ ى ي   de denir.  Örneğin:  Ġnkar edenler“ كى ىاؿى ا لَّذً  ى  ى ى يكا  ىٍ اى نػي سِّؿى عىلىٍ ً  اٍ  يٍ  في زيٍ لى ن كىاً  ى ن 

“Kur’ân ona bir defada toptan indirilseydi ya!” dediler.”
183

 Âyet-i kerîmede geçen 

"نػي سِّؿى "  meçhul fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اىٍ  يٍ  في  "  kelimesi nâib-i fâªil olarak zilħâl, "  زيٍ لى ن 

kelimesi ħâl, " كىاً  ى ن  " kelimesi ħâlin sıfatıdır. Burada asıl vurgulanmak istenen sıfat olan 

"كىاً  ى ن "  kelimesi olduğu için ħâl olan " زيٍ لى ن"  kelimesine “hâl-i muvaŝŝia” denir. 
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G.   ĦÂLĠN BĠRDEN FAZLA GELMESĠ 

Birden fazla gelen ħâl aşağıdaki şekillerde gelebilirler. 

1.  Bir Zilħâl için Birden Fazla Gelen Ħâl 

Daha önce de geçtiği gibi ħâl birçok açıdan ĥaber  ve sıfata benzemektedir. Bu 

benzerliklerden biri, ĥaber ve sıfatta asıl olan müştak olması olduğu gibi ħâl da asıl olan 

ħâlin müştak olmasıdır. Bir başka benzerlik de bir mübtedâ için birden fazla ĥaber 

gelebildiği gibi, bir ziħâl için de birden fazla ħâl gelebilir. Aynı şekilde bir mevsuf için 

birden fazla sıfat gelebildiği gibi bir zilħâl için de birden fazla ħâl gelebilir.
184

 Birden 

fazla ĥaberin geldiğine dair örnek:  ,Zeyd binicidir“ زىٍ  ه رىاً يه  ي ىارًؽه عىاً  نا  ي ىاً يه عىٍ  نا 

Amir’den ayrılmıĢtır, Amr ile beraberdir.”
185

 Bu cümlede geçen " زىٍ  ه"  kelimesi mübtedâ, 

"رىاً يه "  kelimesi birinci ĥaber, " ي ىارًؽه "  kelimesi ikinci ĥaber, " عىاً  نا " kelimesi " ي ىارًؽه "  

kelimesinden mefªûlu bih, " ي ىاً يه "  kelimesi üçüncü ĥaber, "عىٍ  نا"  kelimesi de " ي ىاً يه "  

kelimesinden mef‟ûlu bihtir. Birden fazla sıfatın geldiğine dair örnek: زىارىنًي خىاً  ه اىٍ  ى ً  ي "

"اٍ  ي ىذلَّوي   “Cömert ve terbiyeli olan Hâlit beni ziyaret etti.”
186

 Bu cümlede geçen "زىارىنًي"  

fiil ve mefªûlu bih, " خىاً  ه"  kelimesi fâªil ve mevsuf, " اىٍ  ى ً  ي"  kelimesi birinci sıfat, " اىٍ  ي ىذلَّوي  "

 kelimesi ikinci sıfattır. Birden fazla ħâlin geldiğine dair örnek: زىاءى زىٍ  ه رىاً بنا  ي ىارً نا عىاً  نا 

”.Zeyd, binitli, Amir’den ayrı, Amr ile beraber olduğu hâlde geldi“  ي ىاً بنا عىٍ  نا
187

 Bu 

cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  زىٍ  ه" fâªil ve zilħâl, " رىاً بنا "  kelimesi birinci 

ħâl, "ي ىارً نا "  ikinci ħâl, "عىاً  نا"  kelimesi "ي ىارً نا "  kelimesinden mefªûlu bih, "ي ىاً بنا "  kelimesi 

üçüncü ħâl, "عىٍ  نا"  kelimesi de "ي ىاً بنا "  kelimesinden mefªûlu bihtir. 

Bir zilħâl için birden fazla gelen ħâle, “peş peşe gelen hâl” anlamında “hâl-i 

müteradife” denir. Bir zilħâl için birden fazla ħâlin gelmesinin câiz olması için ħâllerin 
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birbirine zıt anlamda olmaması gerekir. Örneğin:  ىلىٍ تي  ػىٍ  ى ا  سِّ ىاً  ً   ىانً نا   يٍ لػىنٍلً نا  ىرً  ى ىا 

 Reyhanların güzel kokusunu koklayarak, onların güzelliğini seyrederek ve“  يلى ىلسِّ نا زى ىا ى ىا

sakin bir Ģekilde reyhanların arasında yürüdüm.”
188

 Bu cümlede geçen  "ىلىى "  fiili ħâl 

ve zilħâlin ªâmili, " تي  " zamîri fâªil ve zilħâl, " ػىٍ  ى "  kelimesi zarf-i mekân, "  اى  سِّ ىاً   ى"  

kelimesi muzâfun ileyh, "ىانً نا "  birinci ħâl, "  يٍ لػىنٍلً نا  ىرً  ى ىا " ikinci ħâl, "يلى ىلسِّ نا زى ىا ى ىا "  üçüncü 

ħâldir. Buradaki ħâller, anlam bakımından birbirine zıt değildir.  Ancak şu gelecek 

örnekte olduğu gibi birbirine zıt olan ħâllerin gelmesi  câiz değildir. Örneğin:  ى ى ى اٍ ً  ىاري 

”.Tren, hızlı ve yavaĢ olarak geldi“ سى ً  نا  ىً   نا
189

  Bu cümlede geçen " ى ى ى " fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, " اىٍ ً  ىاري  "  kelimesi fâªil ve zilħâl, "سى ً  نا"  birinci ħâl, " ىً   نا "  ikinci ħâldir. 

Burada "سى ً  نا"  ve "ىً   نا "  kelimeleri birbirine zıt oldukları için, her iki kelimenin ħâl olarak 

bir zilhâl için gelmesi câiz değildir. Ancak birbirine zıt olan iki ħâlden başka bir anlam 

kastedilirse câizdir. Örneğin: ىـ سىاخًننا  ىاردًنا ”.Yemeği ılık iken yedim“  ى ىلٍتي ا  لَّ ىا
190

 Bu 

cümlede geçen " ى ى ى "  fili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  تي" zamîri fâªil, "  ىـ "اى  لَّ ىا  kelimesi mefªûlu 

bih ve zilħâl, " سىاخًننا "  birinci ħâl, "  ىاردًنا " ikinci ħâldir. Burada sıcak anlamında  "سىاخًننا"  

kelimesi ile soğuk anlamında "ىاردًنا "  kelimeleri birbirine zıt oldukları ħâlde, “ılık” 

anlamında kullanıldıkları için ħâl olarak gelmeleri câizdir. Başka bir örnek:  ىبىطى ا  لَّ لَّاري 

ً  نا  ً ىاوى ا  لَّ ػى ىافً   Pilot, uçuĢ elbisesini giyerek, sakin ve neĢeli bir Ģekilde“  ىادًئنا   يبٍلىً  نا  اى

indi.”
191

 Bu cümlede geçen " ىبىطى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اى  لَّ لَّاري"  kelimesi fâªil ve 

zilħâl, "ىادًئنا "  birinci ħâl, "يبٍلىً  نا "  ikinci ħâl, ً  نا " " اى üçüncü ħâldir. Bşka bir örnek: 
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فى  ىااً ىا لىى ً  ي  ى و            زً ىارى ي  ػىٍ تً ا للًَّ  رىزٍ ى  عىلىيلَّ ً ذىا  ىا زًٍ تي  ى ػٍ

  ى ي رنا ً  ى سِّي ً   ى  ىٍ  ىٍ تي كىزٍ ى ىا          كىريٍ  ػىلػي ىا  ىٍ  تىٍ ً ني ا  يُّ لَّ  ىااً ىا

“Her ne kadar (Leylâ’nın yüzünü görmek) bana saf zehiri içirse de, gizlice gidip yüzünü 

gördüğümde Rabbime Ģükürederek Kâbe’yi yaya ve yalınayak olduğum halde ziyaret 

etmem gerek.”
192

 Bu şiirdeki " زًٍ تي"  cümlesinde geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili,  

"تي "  zamîri fâªil ve zilħâl, فى  " " رىزٍ ى kelimesi birinci ħâl, "  ىااً ىا " kelimesi ikinci ħâldir. 

Burada zilħâl tek olduğu hâlde birden fazla ħâl gemiştir. 
Birden fazla gelen ħâller arasında atıf harfini kullanmak câiz değildir. Şayet atıf 

harfi gelirse, cümle sahih olmakla birlikte ħâl olarak iªrâblanmaz. Örneğin:  ىفلَّ ا للَّ ى  ػيبىلسِّ يؾى 

ا كى ى ي رنا كىنىبً لَّا ً  ى ا  لَّاً ً   ى  لً ى و ً  ى ا للًَّ  كىسى سِّ ن  Allah sana, kendisinden gelen bir“  ً ىٍ يى  ي ى سِّ نا ً  ى

kelimeyi (Ġsa’yi) doğrulayıcı, efendi, nefsine hakim ve salihlerden bir peygamber olarak 

Yahya’yı müjdeler.”
193

 Âyet-i kerîmede geçen "ي ى سِّ نا "  kelimesi ħâl olarak iªrâblanır, 

ancak "ا كى ى ي رنا كىنىبً لَّا "كىسى سِّ ن  kelimeleri  mâna açısından ħâl olmaya uygun olduğu hâlde atıf 

harfi olan “vav”dan dolayı “ħâl” olarak iªrâblanmaz, "ي ى سِّ نا "  kelimesine matûf olarak 

iªrâblanır. 
2.  Birden Fazla Zilħâl için Birden Fazla Gelen Ħâl 

  Birden fazla gelen ħâlin lafzı ve mânası aynı olursa ħâl olan kelimeyi tesniye 

veya cemî şeklinde getirmek vâciptir. Tesniye olarak gelen ħâlin  örneği: كىسى لَّ ى  ى ي ي ا للٍَّ  ى

 O, adetleri üzere hareket eden GüneĢ’i ve Ay’ı sizin hizmetinize“ كىاٍ  ى ى ى دىائبًػىٍ ً  

sunmuĢtur.”
194

 Âyet-i kerîmede geçen " سى لَّ ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  ى ي ٍ  " cârr-

mecrûru " سى لَّ ى"  fiiline mütaªalliķ mefªûlu lieclihi, " اى للٍَّ  ى"  kelimesi mefªûlu bih ve birinci 
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zilħâl, " اىٍ  ى ى ى"  kelimesi " اى للٍَّ  ى"  kelimesine matûf ve ikinci zilħâl, " ً  ٍدىائبًػى"  kelimesi ħâldir. 

Cümlenin aslı "كىسى لَّ ى  ى ي ي ا للٍَّ  ى دىائبًى ن كىاٍ  ى ى ى دىائبًنا"  şeklindedir. Ħâl olan " دىائبًى ن"  ve "دىائبًنا"  

kelimelerin lafız ve mânaları aynı olduğundan tekrardan kaçınmak için " ً  ٍدىائبًػى"  şeklinde 

tesniye olarak gelmiştir.
195

 

Cemî/çoğul olarak gelen ħâlin örneği:  ىٍ  ىٍ تي اًي اٍ بىاخً ىً  ا  يُّ لَّافى  كىاٍ بى لَّارى  كىاٍ  ي ىنًٍ سى 

 Gemideki kaptanı, denizciyi  ve mühendisi, geminin idâresi ile meĢgul“  ينػٍ ىً ً   ى اًي ً دىارىتً ىا 

olduklarını gördüm.”
196

 Bu cümlede geçen " ىٍ  ى ى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili  " تي"  zamîri 

fâªil, " ً اًي اٍ بىاخً ى"  kelimesi mefªûlu fih, " اى  يُّ لَّافى"  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere birinci 

zilħâl, " كىاٍ بى لَّارى"  ikinci zilħâl, " كىاٍ  ي ىنًٍ سى  " üçüncü zilħâl, "  ينػٍ ىً ً   ى  "  kelimesi ise ħâldir. 

Cümlenin aslı "ىٍ  ىٍ تي ا  يُّ لَّافى  ينػٍ ىً  نا  كىاٍ بى لَّارى  ينػٍ ىً  نا  كىاٍ  ي ىنًٍ سى  ينػٍ ىً  نا "  şeklindedir. Ħâl olan 

kelimelerin lafız ve mânaları bir olduğundan tekrardan kaçınmak içn cemî olarak 

gelmiştir.  

Birden fazla zilħâl için birden fazla gelen ħâlin lafız ve mânaları aynı değilse 

ħâlleri ayrı ayrı getirmek vâciptir. Ayrı ayrı gelen ħâlleri zilħâllerden sonra peş peşe 

getirmek câiz olsa da, mâna karışıklığını ve kapalılığını ortadan kaldırmak için her 

birini ait olduğu zilħâlin peşinden getirmek daha güzeldir. Zilħâllere ait olan ħâlleri 

zilħâllerden sonra getirdiğimiz taktirde; şayet hangi ħâlin hangi zilħâle ait olduğuna dair 

bir karîne yoksa, birinci ħâl sonuncu zilħâle, ikinci ħâl sondan bir önceki zilħâle   ait 

olacak şekilde ters sıralamaya uymak vâciptir. Eğer karîne varsa sıralamaya uymamak 

vâciptir. Sıralamaya uyulması gereken ħâllerin örneği:  ينتي  ىسي ؽي ا  لَّ لَّارى ى اى ىٍ  ىٍ تي زىً  لًي اًي 

ا ا  سِّ  ى   يٍ بً ن ً  ى ا  سِّ  ً   Arabam ile piknikten dönerken, arkadaĢımı, arabasında“ سى لَّارىتًً   ىاً  ن

ve pikniğe giderken gördüm.”
197

 Bu cümlede geçen " ىٍ  ى ى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي"  

zamîri fâªil ve birinci zilħâl, "زىً  لًي"  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere ikinci zilħâl, 
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sonundaki "م"  mütekelim “ya”sı, "ا " ىاً  ن  kelimesi birinci ħâl, " اى  سِّ  ى"  kelimesi "ا " ىاً  ن  

kelimesinden mefªûlu bih, " يٍ بً ن "  kelimesi ikinci ħâl, " ً  ِّى ا  س  ً"  cârr-mecrûru " يٍ بً ن "  

kelimesine mütaªalliktir. Burada "ا " ىاً  ن  ve " يٍ بً ن "  ħâllerinde, hangi zilħâle ait olduklarına 

dair bir karîne olmadığından sıralamayı ters yapacak şekilde ħâlleri zilħâllere vermemiz 

gerekir. Birinci ħâl olan "ا " ىاً  ن  kelimesi, ikinci zilħâl olan "زىً  لًي"  kelimesine ait, ikinci 

ħâl olan " يٍ بً ن "  kelimesi ise birinci zilħâl olan " تي"  zamîrine aittir. 

Karîneden dolayı ters sıralamaya muhâlif olarak gelen ħâllerin örneği: ىً يى ا للَّ زي ىافي 

 Tercümanı arayan bir grup turist ile bir grup turisti“ زى ىاعى ى ا  يُّ لَّاحً  ىاً ثنا عىنػٍ يٍ   سىائلًى ن عىنٍ ي 

arayan  tercüman karĢlaĢtı (birbirlerini arayan tercüman ile turistler kaĢılaĢtı)”
198

 Bu 

cümlede geçen " ىً يى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  اى للَّ زي ىافي" kelimesi fâªil ve birinci zilħâl,  

"زى ىاعى ى "  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere ikinci zilħâl, " اى  يُّ لَّاحً  "  kelimesi muzâfun ileyh,  

" ىاً ثنا"  kelimesi birinci ħâl, "  سىائلًى ن"  kelimesi ikinci ħâldir. Burada ħâl olan kelimeler zilħâl 

olan kelimelerden sonra geldiği ħâlde, karîneden dolayı ters sıralamaya uyma gereği 

yoktur. Çünkü birinci ħâl olan "ىاً ثنا "  kelimesi müzekker olduğu için kendisi gibi 

müzekker olan birinci zilħâl " اى للَّ زي ىافي"  kelimesine ait, ikinci ħâl olan " سىائلًى ن"  kelimesi 

müennes olduğu için kendisi gibi müennes olan  ikinci zilħâl " زى ىاعى ى"  kelimesine ait 

olduğu malumdur. Bir başka örnek:  ى لَّثى اٍ  ي ىاً  ي  ي لَّ ى ي كىاً  نا زىاً ً   ى  “Konferasçı, 

öğrencilerine konuĢma yaparken kendisi ayakta olduğu hâlde öğrencileri 

oturuyorlardı.”
199

 Bu cümlede geçen " ى لَّثى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اىٍ  ي ىاً  ي  "  

kelimesi fâªil ve birinci zilħâl, "  ي لَّ ى ي  "  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere ikinci zilħâl,  

"كىاً  نا"  kelimesi birinci ħâl, "  زىاً ً   ى"  kelimesi ikinci ħâldir. Burada hangi ħâlin hangi 

zilħâle ait olduğu karîneden dolayı bilindiği için, ters sıralama yapmaya gerek yoktur. 
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Şayet ters sıralamaya uyulursa, ħâl ile zilħâl arasındaki vâcip olan  mutabakata 

uyulmamış olur. Birinci ħâl olan "كىاً  نا"  kelimesi müfred olduğu için kendisi gibi 

müfred/tekil olan birinci zilħâl " اىٍ  ي ىاً  ي"  kelimesine ait; ikinci ħâl olan " زىاً ً   ى"  kelimesi 

cemî/çoğul olduğu için kendisi gibi cemî/çoğul olan ikinci zilħâl "  ي لَّ ى ي  " kelimesine ait 

olduğu biliniyor. 

Tafsîl edâtı olan "لَّا  ً"  dan sonra gelen ħâlin tekrarlanması vâciptir.
200

 Örneğin: نلَّا ً

 ġüphesiz biz onu (ömür boyu yürüyeceği) yola koyduk. O“  ى ى ػٍنىاوي ا  لَّبً  ى ً  لَّا  ىاً  نا كىً  لَّا  ى ي رنا

bu yolu ya Ģükrederek ya da nankörlük ederek kat eder.”
201

 Âyet-i kerîmede geçen 

" ى ىل"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "نىا"  zamîri fâªil, " قي"  zamîri mefªûlu bih olmak üzere 

zilħâl, "  اى  لَّبً  ى"  kelimesi "ى ىل "  fiilinin ikinci mefªûlu, "لَّا  ً"  birinci tafsîl edâtı, "ىاً  نا "  

kelimesi birinci ħâl, " كى"  atıf harfi, " ً  لَّا " ikinci tafsil edâtı, "  ى ي رنا " ikinci ħâldir. Buradaki 

ħâl, tafsîl edâtı olan "لَّا  ً"  dan sonra geldiği için tekrarlanmıştır. 

Nefîy edâtı olan " اى" dan sonra gelen ħâlin de tekrarlanması vâciptir. Örneğin:  ٍى 

 Kim servet sahibi olursa isrâf ve cimrilik etmeden infâk“ كىزى ى اػىلٍ ػينًٍ ٍ  اى  يٍ  اًنا كىاى  يٍ لً نا

etsin,”
202

 Bu cümlede geçen  " ٍ  ًٍاػىلٍ ػين"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " ي ى "  

zamîri fâªil ve zilħâl, " اى"  birinci nefîy edâtı, " يٍ  اًنا " kelimesi birinci ħâl, "  كى" atıf harfi, " اى"  

ikinci nefîy edâtı, "  يٍ لً نا " kelimesi ise ikinci ħâldir. Burada nefîy edâtı olan " اى"  dan sonra 

gelen ħâl tekrarlanmıştır. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ĦÂLĠN ªAMĠLĠ VE ZĠLHÂLĠN HÜKÜMLERĠ 

A. ĦÂLĠN ªÂMĠLĠ 
Ħâl, muªreb203 bir kelime olduğu için bir ªâmile ihtiyaç duyar.

204
 Nahivcilere 

göre ħâlin ªâmili ile śâħibu‟l-ħâlin ªâmili aynı olması gerekir. Ancak śâħibu‟l-ħâl 

mübtedâ veya aslı mübtedâ olan kelimelerden biri ise, ħâl ile śâħibu‟l-ħâlin ªâmili aynı 

olmayabilir. Örneğin:  اىٍ  ىٍ  ىاكاتي  ىاززًى ن  يً   ى ه “Sebzeler taze iken faydalıdır.”
205

 Bu 

cümlede geçen " اىٍ  ىٍ  ىاكىاتي"  kelimesi mübtedâ, śâħibu‟l-ħâl ve aynı zamanda ħâlin ªâmili, 

" ىاززًى ن "  kelimesi ħâl, " يً   ى ه "  kelimesi ise ĥaberdir. Burada śâħibu‟l-ħâl mübtedâ 

olduğundan dolayı  mübtedânın ªâmili ibtidâ, ĥâlin ªâmili ise mübtedânın kendisidir. 

Dolayısıyla ħâl ile śâħibu‟l-ħâlin ªâmili farklı olmuş olur. 

Bir başka örnek: ا  ىخًي ”.Sen, çalıĢkan bir kiĢi olarak kardeĢimsin“ ً نلَّكى  يٍ لىً  ن
206

 

Bu cümlede geçen " َّفل ً"  kelimesi ismini nasb, haberini refª eden hurûf-i müşebbehetun bil 

fiªl edatlarından biri ve aynı zamanda zilħâlin ªâmildir. Muhatap zamîri olan " ؾى"  onun 

ismi ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, aslı mübtedâ olduğu için de ħâlin ªâmili, "ىخ "  

kelimesi " َّفل ً"  nin ĥaberi, sonundaki "م"  muzafun ileyh, " ا " يٍ لىً  ن kelimesi ise ħâldir. 

                                                           
203

 Muªreb ( اىٍ  يٍ  ىوي)  kelime: Cümledeki yerine göre iªrâbının alâmeti (sonundaki harekesi) değişen 
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sebebiyle ve cümledeki konumuna göre sonunun değiştiğini görmek mümkümdür. 
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İbn Mâlik‟e (ö. 672/1274) göre de śâħibu‟l-ħâl mübtedâ veya ĥaber konumunda ise ħâl 

ile zilħâlde ªamel eden ªâmil farklı olabilir
207

. Örneğin:  ذًوً  ي لَّلي ي   ي لَّ ن كىاً  ى ن  ġüphesiz“ ً فنًّ  ى

bu (Ġslâm) tek ümmet (din) olarak sizin ümmetiniz (dininiz) dir.”
208

 Âyet-i kerîmede 

geçen " ًّفن ً"  kelimesi, ismini nasb, ĥaberini refªeden ħuruf-i  müşebbehetun bil fiªl 

edatlarından biri ve zilħâlin ªâmili ذًوً  " "  ى  ism-i işâret olmak üzere  " ًّفن ً"  nin ismi ve aynı 

zamanda ħâlin ªâmili, " ٍ ي لَّلي ي "  kelimesi " ً فنًّ "  nin ĥaberi ve zilħâl, "  ي لَّ ن " kelimesi ħâl, " كىاً  ى ن"  

kelimesi ise ħâlin sıfatıdır. Burada ħâl olan "  ي لَّ ن " kelimesinin ªâmili ذًوً  " "  ى  ism-i 

işâretinden anlaşılan " يً   ي "  fiili, zilħâl olan " ٍ ي لَّلي ي "  kelimesinin ªâmili ise " ًّفن ً"  edâtıdır.   

Dolayısıyla ħâl ie zilħâlin ªâmili farklı olmuş olur. Ħâlde ªamel eden ªâmilleri iki ana 

guruba ayırabiliriz: 

 1. Lafzî ªÂmiller, 

 2. Manevî ªÂmiller.  

Lafzî ªÂmilleri de iki kısma ayırabiliriz: 

a. Fiil, 

b. Şibhi fiil. 

 Şimdi bunları örnekler üzerinde açıklamaya çalışalım.  

1. Ħâl ªÂmili Olan Fiil 

Fiil, kişi ve zamanla birlikte iş oluş bildiren kelimelerdir. ªÂmiller içerisinde en 

güçlü olanıdır. Lafzî ªâmil olan fiilin örneği:  ىلى ىتً ا للٍَّ  ي  ىااً ى ن  “GüneĢ parlak bir 

Ģekilde doğdu.”
209

 Bu cümlede geçen " ٍىلى ىت "  fiili ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اى للٍَّ  ي"  

kelimesi śâħibu‟l-ħâl, " ىااً ى ن "  ħâldir.  
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2. Ħâl ªÂmili Olan ġibh-i Fiil 

Şibh-i fiil, fiilden türemiş ve fiil gibi ªamel eden masdar, ism-i fâªil, ism-i mefªûl, 

sıfat-i müşebbehe, efªalu‟t-tafđil, mübalağalı ism-i fâªil, isim fiil ve taªaccüb fiili gibi 

kelimelerdir. 

Masdarın ªâmil olduğuna dair örnek:  Kur’ân-ı Kerim’i tecvidli“ تػيٍ ً بينًي ً  ىاءىتي ي  ي ى لَّدنا 

(güzel bir Ģekilde) okuması benim hoĢuma gitti.”
210

 Bu cümlede geçen "تػيٍ ً بينًي"  cümlesi, 

fiil ve mefªûlu bihten oluşmaktadır. " ىاءىتي  ً"  kelimesi masdar, " تػيٍ ً يي"  fiilinin fâªili ve 

aynı zamanda muzâf, sonundaki zamîr ise muzâfun ileyh olmak üzere śâħibu‟l-ħâl, 

" ي ى لَّدنا"  kelimesi ħâldir. Ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " ػىٍ  ى ي - ػى ى ى "  fiilinden " ىاءى ه  ً"  masdarıdır. 

İsm-i fâªilin ªâmil olduğuna dair örnek: زىٍ  ه  ىارًوه عىٍ  نا  ىائً نا “Zeyd, Amr’ı ayakta iken 

dövdü.”
211

 Bu cümlede geçen " زىٍ  ه"  kelimesi mübtedâ, " ىارًوه "  kelimesi ĥaber ve aynı 

zamanda ism-i fâªil olup fiil gibi amel ettiğinden ħâl ve śâħibu‟l-ħâlinªâmili, "عىٍ  نا"  

kelimesi mefªûlu bih olmak üzere śâħibu‟l-ħâl, "ىائً نا "  kelimesi ise ħâldir. 

İsm-i mefªûlun ªâmil olduğuna dair örnek: زىٍ  ه  ىٍ  يكوه  ىائً نا “Zeyd, ayakta iken 

dövüldü.”
212

 Bu cümlede geçen  " زىٍ  ه"  kelimesi mübtedâ, " ىٍ  يكوه "  kelimesi ĥaber ve aynı 

zamanda ism-i mefªul olup fiil gibi amel ettiğinden, ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, içinde 

müstetir olan ve “Zeyd”e dönen " ي ى "  zamîri śâħibu‟l-ħâl, "ىائً نا "  kelimesi ise ħâldir. 

Sıfat-ı Müşebbehenin ªâmil olduğuna dair örnek: زىٍ  ه  ى ى ه  ىائً نا “Zeyd, ayakta iken 

güzeldir.”
213

 Bu cümlede geçen " زىٍ  ه"  kelimesi mübtedâ, " ى ى ه "  kelimesi ĥaber ve aynı 
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zamanda ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, içinde müstetir olan ve “Zeyd”‟e dönen " ي ى "  

zamîri śâħibu‟l-ħâl, " ىائً نا "  kelimesi ise ħâldir. 

Efªelu‟t-Tafđilin ªâmil olduğuna dair örnek:  ًاىٍ ً ٍ بىاحي اٍ  ىٍ  يً ييُّ  ينػٍ ى دًنا  ى ػٍ ىلى ً ٍ  عىلى ىات

 Bir tek elektrik lambası, bir araya gelmiĢ onlarca mumdan daha“ ا لي ي عً  يلى ى سِّ ى ن 

güçlüdür.”
214

 Bu cümlede geçen " اىٍ ً ٍ بىاحي"  kelimesi mübtedâ ve mufađđal (üstün 

kılınmış) śâħibu‟l-ħâl, " ُّىٍ  ىٍ  يً يي "  kelimesi onun sıfatı, " ى ػٍ ىل " kelimesi, efªelu‟t-Tafđil 

olmak üzere ĥaber ve aynı zamanda şibh-i fiil olduğu için  ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, 

"ً ٍ  عىلى ىاتً "  cârr-mecrûru "ى ػٍ ىل "  kelimesine mütaªalliķ ve aynı zamanda muzâf, " ًى ليُّ ي ع "  

kelimesi muzâfun ileyh olmak üzere mufađđalun ªaleyh (kendisine üstün kılınmış) olan 

śâħibu‟l-ħâl, "ينػٍ ى دًنا "  kelimesi " اىٍ ً ٍ بىاحي"  kelimesinden ħâl, " يلى ى سِّ ى ن "  kelimesi ise " ًى ليُّ ي ع "  

kelimesinden ħâldir. 

Mübalağâ-i ism-i fâªilin ªâmil olduğuna dair örnek:  Kurt, uykuda“ اى ذسِّئٍيي  ىذًره نىائً نا 

olduğu hâlde çok dikkatlidir.”
215

 Bu cümlede geçen " اى ذسِّئٍيي"  kelimesi mübtedâ " ىذًره "  

kelimesi, mübalağâ-i ism-i fâªil olmak üzere ĥaber ve aynı zamanda ħâlin ªâmili, içinde 

müstetir bulunan ve " اى ذسِّئٍيي"  kelimesine rucû eden " ي ى "  zamiri śâħibu‟l-ħâl, "نىائً نا"  kelimesi 

ise ħâldir. 

  İsim fiilin ªâmil olduğuna dair örnek: نػى ىاؿً  يٍ  عًنا “Hızlı bir Ģekilde in!”
216

  Bu 

cümlede geçen " ًنػى ىاؿ"  isim fiili " ٍنًٍ ؿ ً"  “in!” anlamında emir mânalı  bir isim-fiil ve aynı 

zamanda ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, içinde müstetir olan ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl 

olan " ىنٍتى "  zamîri fâªil, "يٍ  عًنا "  kelimesi ise ħâldir. 
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 Taªaccub fiilinin ªâmil olduğuna dair örnek:  ىا  ىٍ  ىنى ي  يٍ بً ن  “Onun geliĢi ne kadar 

güzeldir!”
217

 Bu cümlede geçen "ىا "  taªaccub "ىا "  sı olmak üzere mübtedâ, " ىٍ  ى ى "  

taªaccüb fiili “şibh-i fiil” olduğundan ħâl ve śâħibu‟l-ħâl‟in ªâmili, içinde müstetir olan 

" ي ى "  zamîri fâªil, sonundaki " قي"  zamîri mefªulu bih olmak üzere zilħâl, fiil ve fâªilden 

oluşan " ىٍ  ىنى ي "  cümlesi ĥaber, " يٍ بً ن "  kelimesi ise ħâldir.  

3. Ħâlin ªÂmili Olan Maªnâ-i Fiil 

Fiil harflerinden oluşmayan, ancak fiil mânasında olduğu için fiil gibi ªamel eden 

kelimelerdir.
218

 Bu kelimeleri şu şekilde sıralamak mümkündür. 

a. Ġsm-i ĠĢâretler ا خىاً  ه  يٍ بً ن  :Örneğin . (اىسٍ ىاءي ااًٍ ىارى ً )  ,Bu gelen kiĢi“  ىذى

Hâlittir.”
219

 Bu cümlede geçen "ا " ىذى  ism-i işâret olmak üzere mübtedâ ve aynı zamanda 

" يً   ي "  mânasında olduğu için ħâlin ªâmili, " خىاً  ه"  kelimesi ĥaber ve aynı zamanda 

śâħibu‟l-ħâl, " يٍ بً ن "  kelimesi ise ħâldir. Bir başka örnek: اىلًلٍكى  ػي ي تػي يٍ  خىاكً ى ن ً  ىا ظىلى ي ا “ĠĢte 

zulümleri yüzünden harâbeye dönmüĢ evleri!”
220

 Âyet-i kerîmede geçen " تلًكى"  kelimesi 

ism-i işâret olmak üzere mübtedâ ve aynı zamanda " يً   ي "  mânasında olduğu için ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, " ػي ي تي "  kelimesi  ĥaber, muzâf ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, " ٍ ي "  

muzâfun ileyh, " خىاكً ى ن"  kelimesi ħâl, "ىا  ً"  cârr-mecrûru, " خىاكً ى ن"  kelimesine mütaªalliķ, fiil 

ve fâªilden oluşan "ظىلى ي ا"  cümlesi "ىا "  nin sılasıdır. 

b. TeĢbih Edatları ( ً  ًاىدىكىاتي ا للَّلٍب) . Örneğin:  ى ىفلَّ عىلً نًّا  ي يبً ن  ىسى ه  “Ali’nin geliĢi 

arslanın geliĢine benziyor.”
221

 Bu cümlede geçen " َّى ىفل "  kelimesi, ismini nasb ĥaberini 
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refª eden edatlardan biri ve aynı zamanda teşbih edâtı, "عىلً نًّا"  kelimesi onun  ismi ve  

śâħibu‟l-ħâl, "  ىسى ه " kelimesi onun ĥaberi, " ي يبً ن "  kelimesi ise ħâldir. Teşbih edâtı olan 

" ى ىفلَّ "  kelimesi " ي ىبسِّ ي "  mânasında olduğu için ħâl ve zilħâlin ªâmilidir. Bir diğer örnek: 

  ى ىفلَّ  ػيلي وى ا  لٍَّ ً   رىٍ بنا كى ىاً  نا            ى ىل كىٍ  ً ىا  اىٍ  ينلَّاوي كىاٍ  ىلى ي اٍ بىاً ي

“KuĢların kalpleri onun yuvasının önünde yaĢ ve kuru olarak ünnab (taze bir meyve) ve 

çürümüĢ kötü bir hurma gibidir.”
222

 Bu şiirde geçen " َّى ىفل "  kelimesi, ismini nasb ĥaberini 

refª eden edatlardan biri ve aynı zamanda teşbih edâtı, " ػيلي وى "  kelimesi " َّى ىفل "  nin ismi ve  

zilħâl, " ً  ٍَّاى  ل"  kelimesi muzâfun ileyh, "رىٍ بنا"  kelimesi ħâl, "ىاً  نا "  kelimesi ise "رىٍ بنا"  

kelimesine matûftur. Teşbih edâtı olan " َّى ىفل "  kelimesi " ي ىبسِّ ي "  mânasında olduğu için ħâl 

ve zilħâlin ªâmilidir. 

c. Temennî Harfleri (اىدىكىاتي ا للَّ ىنسِّي) . Örneğin:  ىٍ تى اٍ  ي ىاً  ى  يثػى لَّ نا  ي ىاعً ي غى ػٍ ى اٍ  يثػى لًَّ   ى  

“KeĢke kültürlü vatandaĢ, kültürlü olmayanlara yardım etse!”
223

 Bu cümlede geçen 

" ىٍ تى "  kelimesi, ismini naśb ĥaberini refª eden “temenni” (umma) edâtı, " اىٍ  ي ىاً  ى"  kelimesi 

onun ismi ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, "  ي ىاعً ي غى ػٍ ى اٍ  يثػى لًَّ   ى  " cümlesi onun ħaberi, "يثػى لَّ نا "  

kelimesi ħâldir. Temenni edâtı olan " ىٍ تى "  kelimesi, "ىتى ىنلَّى "  (temenni ediyorum) 

mânasında olduğu için ħâl ve zilħâlin ªâmilidir. 

d. Terecci Harfleri (اىدىكىاتي ا لػلَّ ىزسِّي) . Örneğin:  ٍّى ىللَّكى  ي لَّعً نا عىلىى  ى ق  “Belki de iddia 

ettiğin Ģeyde haklısın.”
224

 Bu cümlede geçen " َّى ى ل "  kelimesi, ismini naśb ĥaberini refª 

eden “terecci” (umulurki, belki de) harfi, fiil manasında olduğu için aynı zamanda ħâl 

ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, muhatap zamîri olan " ؾى"  onun ismi ve aynı zamanda śâħibu‟l-

ħâl, " ٍّعىلىى  ى ق"  cârr-mecrûru onun ĥaberi, "ي لَّعً نا "  kelimesi ise ħâldir. 
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e. Ġstifhâm Edatları (ًـ  سٍلًٍ  ىا (اىدىكىاتي ااًٍ . Örneğin: و رىئً  نا  ٍ  Bir baĢkan olarak“  ىٍ  ى ً  ي ى

Züheyr nasıldır?”
225

 Bu cümlede geçen " ىٍ  ى "  kelimesi, istifhâm edâtı olmak üzere 

muķaddem ĥaber ve aynı zamanda ħâl ve zilħâlin ªâmili, " و  ٍ "ً  ي ى  kelimesi muaĥĥar 

mübtedâ ve śâħibu‟l-ħâl, "رىئً  نا"  kelimesi ħâldir. Bir başka örnek:  اى ىا  ى يٍ  عىً  ا للَّذًٍ  ىً   يٍ ً ً   ى 

“Böyle iken onlara ne oluyor da öğütten yüz çeviriyorlar?”
226

 Bu âyet-i kerîmede geçen 

" ىا"  istifhâm edâtı olmak üzere mübtedâ ve aynı zamanda ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, 

" ى ي ٍ "  kelimesi ĥaber, " ٍ ي "  zamîri śâħibu‟l-ħâl, " يٍ ً ً   ى "  kelimesi ħâl, " ً عىً  ا للَّذًٍ  ى"  cârr-

mecrûru " يٍ ً ً   ى "  kelimesine mütaªalliķtir. 

f. Tembih Ħarfi ( ً  ًىٍ ؼي ا لػلَّنٍب ) . Örneğin: ىا  ي ى ذىا اٍ بىٍ ري  ىاً  نا  “Dikkat edin! O doğan 

Ģey dolunaydır.”
227

 Bu cümlede geçen "ىا "  tembih edâtı ve " ينػىبسِّ ي "  mânasında olduğu için 

ħâl ve zilĥâl‟in ªâmili, " ي ى "  zamiri mübtedâ, "ذىا"  ism-i işâret olarak ĥaber, " اىٍ بىٍ ري  " kelimesi 

"ذىا"  dan bedel ve zilħâl, "ىاً  نا "  kelimesi ise ħaldir. 

g. Carr ve Mecrûr  At sadece“ اىٍ  ى ىسي  ىكى كىٍ  ىؾى  :Örneğin . (اىٍ  ىاريُّ كىاٍ  ىٍ  يكري )

senindir.”
228

 Bu cümlede geçen " ىٍ  ى ىسي "  kelimesi mübtedâ ve śâħibu‟l-ħâl, " ىكى "  cârr-

mecrûru fiil mânasında olduğu için ªâmil, " كىٍ  ىؾى"  kelimesi ise ħâldir. 

h. Zarf  Hak, dalgalanan bayrağı ile“  ى ى ػٍنىا اٍ  ى يُّ خى لَّا نا ً  ىا يوي  :Örneğin . (اى ظلٍَّ ؼي )

yanımızdadır.”
229

 Bu cümlede geçen "  ى ى ػٍنىا"  kelimesi muķaddem ĥaber, " ُّىٍ  ى ي "  kelimesi 

muaĥĥar mübtedâ ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, "خى لَّا نا"  kelimesi ħâl, " ىاءيوي  ً"  kelmesi 
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"خى لَّا نا"  kelimesinin fâªili  ve muzâf, sonundaki " قي"  zamîri muzâfun ileyh  ve " ُّىٍ  ى ي "  

kelimesine rucû eder. Burada "ى ى ػٍنىا  "  kelimesi zarf olup fiil mânasını taşıdığı için ħâl ve 

zilħâlin ªâmilidir. 

ı. Nidâ Harfi ( ًاء ( ىٍ ؼي ا نسِّ ى . Örneğin:  ً ًل  Ey mekanında“  ىااى ػيُّ ىا ا  لٍَّ  ي  ىبًٍ  نًّا ً  ىا ى

ağlanılan Rabiª bölgesi”
230

 Bu cümlede geçen "ىا "  nidâ harfi ve " ىدٍعي  "  manasında 

olduğu için ªâmil, " اى  لٍَّ  ي"  kelimesi mefªûl makamında münada (çağırılan) ve śâħibu‟l-ħâl, 

" ىبًٍ  نًّا"  kelimesi ħâl, " ً ًل "ً  ىا ى  cârr-mecrûru "ىبًٍ  نًّا "  kelimesine mütaªalliķtir. 

i. Kendisinden yüceltme kastedilen istifhâm edâtı يـ اٍ  ىٍ  ي دي ً ً  ا لػلٍَّ ظً  ي ) سٍلًٍ  ىا  (اىاًٍ

Örneğin:   ىا زىارى تىا  ىا  ىنٍتً زىارى ن  “Ey komĢum! Sen ne iyi komĢusun be!”
231

 Bu cümlede 

geçen "ىا "  taªzim (yüceltme) ifade eden istifhâm edâtı ve aynı zamanda hâl ve 

zilħâlinªâmili, " ًىنٍت "  müennes zamîri śâħibu‟l-ħâl, " زىارى ن"  kelimesi ise ħâldir. 

j. Kendisinden “mükemmellik” kastedilen cins isim. اًسٍ ي اٍ ً نً  اٍ  ىٍ  ي دي ً ً  ) 

”.Sen ilim bakımından mükemmel bir adamsın“  ىنٍتى ا  لَّزي ي عًلٍ نا :Örneğin  (اٍ  ى ىاؿى 
232

 Bu 

cümlede geçen " ىنٍتى "  zamîri mübtedâ, " اى  لَّزي ي"  kelimesi ĥaber ve śâħibu‟l-ħâl, "عًلٍ نا"  

kelimesi ise ħâldir. Burada " اى  لَّزي ي"  kelimesinin başındaki “eliflam” mükemmelliğe işâret 

ettiği için ħâl ve zilħâlin ªâmilidir. 
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B. ZĠLĦÂL (ŚÂĦĠBU’L-ĦÂL) 
   1. Zilħâlin Tanımı 

Ħâlin, durumunu açıkladığı kelimeye zilħâl  .veya śâħibu‟l-ħâl denir  (ذيك اٍ  ىاؿً )

Örneğin: رىزى ى اٍ  ينٍ ي ظىااً نا “Ordu zafer kazanarak döndü.”
233

 cümlesinde zilħâl fâªil,  ىٍ لىً يـ 

”Ġnsanlar samimi çalıĢan iĢçilere saygı gösterirler“ ا نلَّاسي اٍ  ىاً  ى  يٍ لً نا
234

 cümlesinde 

mefªûlu bih,  ً  ٍاًسٍلػىٍ بى  اٍ ىخي  ىخىاوي  ىٍ  يكرى “Ġki kaedeĢ karĢılaĢtıklarında ikisi de mutlu 

idi.”
235

cümlesinde hem fâªil hem de mefªûlu bih,  اى  يُّ ي ي  ىازًنى ن  ىارلَّ ه “Gazeteler ahlaksız 

iken  zararlıdır”
236

 cümlesinde mübtedâ zilħâl olmuşlardır. Ħâlde asıl olan nekrelik 

olduğu gibi, zilħâlde de asıl olan maªrife olmaktır. Acaba neden? Bilindiği gibi ħâl, 

mübtedânın ĥaberine  ve mevsufun sıfatına benzer. Ĥaber, mübtedâ hakkında verilen bir 

hüküm olduğu gibi, ħâl de śâħib‟ul-ħâl hakkında verilen bir hükümdür. Aynı şekilde 

sıfat mevsufunu nitelendiridiği gibi, ħâl de śâħibu‟l-ħâli adeta niteler. Mübtedâda  asıl 

olan maªrife, ĥaberde asıl olan nekre olduğu için; śâħibu‟l-ħâlde de asıl olan maªrife, 

ħâlde asıl olan nekre olmaktır. Şayet ħâl ile zilħâl aynı olsaydı yani ikisi de maªrife veya 

ikisi de nekre olsaydı ħâlin sıfatla karışma ihtimali ortaya çıkardı. Çünkü sıfat 

mevsufuna tabidir, yani mevsuf maªrife olsa sıfat da maªrife, mevsuf nekre olsa sıfat da 

nekre olmak zorundadır. Ayrıca sıfat mevsufun önüne geçemediği hâlde, bazı 

durumlarda ħâl, zilħâlin önüne geçebilir. Ancak her ne kadar ħâl ile sıfat niteleme 

açısından  aralarında bir benzerlik olsa da mâna açısından  birbirinden farklıdır. Bunu 

bir örnek üzerinde uygulamaya çalışalım: ىً  تي رىزي ن  ي لَّاعنا  “Cesur bir adamla 

karĢılaĢtım.” Bu cümlede geçen " ىً  تي "  cümlesi fiil ve fâªil, " رىزي ن"  kelimesi nekre bir 

kelime ve mefªûlu bih, "ي لَّاعنا "  kelimesi de nekre olduğu için onun sıfatıdır. Eğer biz 

" ي لَّاعنا"  kelimesini ħâl yaparsak bizi dinleyen muhatabımız, konuşmamızı anlamayacak 

veya anlamakta zorlanacaktır. Çünkü ħâl ile sıfat mâna bakımından birbirinden farklıdır. 
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Eğer "ي لَّاعنا "  kelimesini sıfat yaparsak mâna şöyle olur: “Her zaman cesur olan bir 

adamla karĢılaĢtım.” Dikkat edilirse “cesur” sıfatı, mevsufun ayrılmaz bir parçası 

olmuş olur. Eğer "ي لَّاعنا "  kelimesini ħâl yaparsak mâna şu şekilde olur: “Sadece 

karĢılaĢtığım anda cesur olan bir adamla karĢılaĢtım.” Bu mâna karışıklığı ancak şu 

şekilde  " ىً  تي  ي لَّاعنا رىزي ن "  yani ħâl olan kelimeyi  zilħâlden önce getirmekle ortadan 

kalkmış olur.
237

 Çünkü sıfat mevsufun önüne geçemez, ħâl ise zilħalin önüne geçebilir. 

2. Nekre bir Kelimenin Zilħâl Olabilmesinin ġartları 

Yukarıda verilen örneklerde görüldüğü gibi zilħâlde asıl olan maªrife olması gerekir 

iken  bir takım gerekçelerle nekre de olabilmektedir. Bu gerekçeleri şu şekilde sıralaya 

biliriz. 

a. Zilħâlin, ħâlden sonra gelmesi. Örneğin:  تي ي ٍ  Yardım isteyen“زىاءىنًي  يٍ  عًنا  يٍ لػىنًٍ  ه اى ىنٍ ى

birisi bana geldi, ben de ona yrdımda bulundum.”
238

 Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, sonundaki "م"  mefªûlu bih, " يٍ لػىنًٍ  ه "  kelimesi fâªil ve zilħâl, "يٍ  عًنا "  

kelimesi ise ħâldir. Asıl olan, zilħâlin ħâlden önce gelmesi iken; zilħâl nekre olduğu için 

ħâlden sonra gelmiştir. Bir başka örnek: 

ً فٍ تىٍ لىلًٍ ً م اٍ  ىٍ  ى تىلٍ ى ً . كىاًي اٍ ً ٍ ً  ً نسِّي  ػى ػسِّننا   ىٍ  عىلًٍ لًً       ي ي وه  كى  

“KeĢke vücudumdaki belli olan solgunluğu bilseydin. Eğer gözün Ģahit olmasını 

istersen sana Ģahitlik eder.”
239

 Bu şiirde geçen " ي ي وه "  kelimesi nekre olduğu için  

zilħâl olduğu hâlde ħâl olan "ػى ػسِّننا "  kelimesinden sonra gelmiştir. 

b. Zilħâlden önce nefîy edâtının gelmiş olması. Örneğin:  كى ىا اى لىٍ نىا ً ٍ   ػىٍ  ى و ً الَّ كى ى ىا 

”.Helâk ettiğimiz her memleketin bilinen bir yazısı (belli vakti) vardır“ ً لىاوه  ىٍ لي هـ 
240

 

Âyet-i kerîmede geçen "ىا "  nefîy edâtı, " ػىٍ  ى و "  kelimesi, nekre olduğu hâlde kendisinden 
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önce nefîy edâtı geçtiği için zilħâl, " كى ى ىا ً لىاوه  ىٍ لي هـ "   cümlesi ħâldir.  Bir başka örnek:  ىااًي 

”.Okulda hiçbir tembel öğrenci yoktur“ اٍ  ىٍ رىسىً  ً ٍ  تلًًٍ  ذو  ى ي ان 
241

 Bu cümlede geçen "ىا "  

nefîy (olumsuzluk) edâtı, " تلًًٍ  ذو"  kelimesi "ىا "  nın ismi ve kendisinden önce nefîy edâtı 

geldiği için nekre olduğu hâlde zilħâl olmuştur. " ً اًي اٍ  ىٍ رىسى"  cârr-mecrûru "ىا "  nin ĥaberi, 

" ى ي ان "  kelimesi ise ħâldir. 

c. Zilħâlden önce nehîy edâtının gelmiş olması. Örneğin: اى  ػىبٍغً اٍ  ي ه عىلىى اٍ ً لءو 

”.Bir kiĢi kendi zülmünü basit görerek baĢkasına zülmetmesin“  يٍ لىٍ ً  ن  ػىغٍ ى ي 
242

 Bu 

cümlede geçen " اى"  nehîy edâtı, " ًػىبٍغ "  kelimesi fiili muzârî ve aynı zamanda ħâl ve 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " ي ه   ً"  kelimesi fâªil ve aynı zamanda śâħibu‟l-ħâl, " عىلىى اٍ ً لءو"  cârr-

mecrûru mefªûlu bih ğayr-ı sariħ, " يٍ لىٍ ً  ن "  kelimesi ħâl,  " ػىغٍيى "  kelimesi "  يٍ لىٍ ً  ن "  ism-i 

fâªilden mefªûlu bih ve muzâf, sonundaki " قي"  zamîri muzâfun ileyhtir. Burada " ي ه   ً"   

kelimesi nekre bir kelime olduğu hâlde kendisinden önce bir nehîy edâtı geçtiği için 

zilħâl olabilmiştir. Bir başka örnek: 

 ًـ ٍ  ىاًـ          ػىٍ ىـ اٍ  ىغىى  يلى ى سِّانا ً ً  ىا  اى  ػى ٍ ىنىٍ   ى ى ه ً  ىى الًٍْ

“Hiç kimse savaĢ gününde ölümden korkarak savaĢtan geri durmasın”
243

 Bu şiirde 

geçen " ى ى ه "  kelimesi, kendisinden önce nehîy edâtı  olan " اى"  geçtiği için zilħâl, " ٍ ػى ٍ ىنى "  

fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "يلى ى سِّانا "  kelimesi ise ħâldir. 

d. Zilħâlden önce istifhâm edâtının geçmiş olması. Örneğin:  ىزىاءىؾى  ى ى ه رىاً بنا 

“Binitli olarak sana hiç kimse geldi mi?”
244

 Bu cümlede geçen " ى ى ه  "  kelimesi, nekre bir 
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kelime olduğu hâlde  kendisinden önce istifhâm elifi geçtiği için zilħâl, "رىاً بنا"  kelimesi 

ise ħâldir. Bir diğer örnek: 

  ىا  ىاحً   ىٍ   ي لَّ عىٍ شه  ىاً  ناا اػىلػى ىل              نًػىٍ ً كى اٍ  يذٍرى اًي ً  ػٍ ىادً ىا اٍ ى ى ى 

“Ey arkadaĢım! Ebedi olarak takdir edilen bir hayat var mı ki, sen kendi nefsinin tûl-i 

emeli  için bahane buluyorsun?”
245

  Bu şiirde geçen " ٍ ى "  kelimesi istifhâm-ı inkari 

edâtı, " َّي ل "  meçhul fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " عىٍ شه"  kelimesi nâib-i fâªil ve zilħâl, "ىاً  نا "  

kelimesi ħâldir. Burada nekre olan " عىٍ شه"  kelimesinden önce istifhâm edâtı " ٍ ى "  kelimesi 

geçtiği için " عىٍ شه"  kelimesi zilħâl olabilmiştir. 

e. Nekre bir kelimenin sıfatlanması, muzâf olması, başka bir kelimede ªamel 

etmesi veya maªrife bir kelimenin kendisine  atıf  yapılmasıyla tahsis edilirse zilħâl 

olabilir.
246

 

1. Nekre bir kelimenin sıfatlanması ile ilgili örnekler: زىاءىنًي  ىً   ه  ىً   ه  ىا بًنا  ى ي نىلًي 

“Yardımımı isteyerek samimi bir arkadaĢ yanıma geldi.”
247

 Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili 

ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki "م"  mefªûlu bih, " ىً   ه "  kelimesi fâªil ve śâħibu‟l-ħâl 

(zilħâl), " ىً   ه "  kelimesi zilħâlin sıfatı, "ىا بًنا  ى ي نىلًي "  cümlesi ise ħâldir. Cümlede geçen 

" ىً   ه "  kelimesi, nekre bir kelime olduğu hâlde kendisinden sonra gelen " ىً   ه "  kelimesi 

sıfat olarak  ona hususiyet kazandırdığı için zilħâl olmuştur. Bir başka örnek: 

  ىا رىوسِّ نى لَّ تى ني  نا كىاسٍلى ىبٍتى  ى ي        اًي اػيليكو  ىاخً و اًي اٍ  ى سِّ  ىلٍ ي نىا

 كىعىاشى  ىٍ عي   آً ىاتو  يبػى ػسِّنى و              اًي  ػىٍ ً ً   ىٍ  ى عىاوـ غى ػٍ ى خىٍ ً  نىا

“Ya Rabbi! Nuh (a.s) denizde yüzen dolu bir gemide iken onun duasını kabul ettin ve 

onu kurtardın. Dokuzyüz elli sene kavminin içinde yaĢadı ve onları apapçık delillerle 
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(Hakk’a) davet ediyordu.”
248

 Bu şiirde geçen " اػيليكو"  kelimesi zilħâl, " ىاخً و "  kelimesi onun 

sıfatı, "ىلٍ ي ننا "  kelimesi ħâldir. Nekre  olan " اػيليكو"  kelimesi, kendisinden sonra gelen  

" ىاخً و "  sıfatı onu tahsis ettiği için zilħâl olmuştur. 

2. Nekre bir kelimenin muzâf olması ile ilgili örnekler: كى ى لَّرى اً  ىا اى ػٍ ىاتػى ىا اًي  ىرٍ ػى ىً   ى لَّاوـ 

 Ve orada ihtiyaç sâhipleri için gıdalarını, bitkilerini ve ağaçlarını tam“ سى ىاءن ً ل لَّائلًً  ى 

dört günde (evrede) takdir etti, düzenledi.”
249

 Âyet-i erîmede geçen " ى لَّرى "  mâzi fiili ħâl 

ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " ي ى "  zamîri, fâªil olan Allah‟a (c.c.) avdet eder, 

"اً  ىا"  cârr-mecrûru " ى لَّرى "  fiiline mütaªalliķ, " ى ػٍ ىاتى "  kelimesi mefªûlu bih ve muzâf, 

sonundaki "ىا "  zamîri muzâfun ileyh, " ً اًي  ىرٍ ػى ى"  cârr-mecrûru " ى لَّرى "  fiiline mütaªalliķ, 

" ىرٍ ػى ى ً "   kelimesi zilħâl ve muzâf, " ى لَّاوـ "  kelimesi muzâfun ileyh, " سى ىاءن"  ise ħâldir. Burada 

" ىرٍ ػى ى ً "  kelimesi nekre bir kelime iken " ى لَّاوـ "  kelimesine muzâf olmakla hususiyet kazanmış 

ve zilħâl olabilmiştir. Bir başka örnek: نىا سًللَّ ي  ى لَّاوـ  ىً   ى ن   ġiddetli altı gün“  ى لَّتٍ عىلى ػٍ

geçirdik.”
250

  Bu cümlede geçen  " ٍى لَّت "  fiili, ħâl ve śaħibu‟l-ħâlin ªâmili, "نىا "عىلى ػٍ  cârr-

mecrûru " ٍى لَّت "  fiiline mütaªalliķ, "  سًللَّ ي" kelimesi fâªil, muzâf ve zilħâl, " اى لَّاوـ"  kelimesi 

muzâfun ileyh, " ىً   ى ن "  kelimesi ise ħâldir. Burada " سًللَّ ي"  kelimesi nekre bir kelime oduğu 

hâlde " اى لَّاوـ"  kelimesine izâfe edilmekle hususiyet kazandığı için zilħâl olmuştur.  

3. Zilħâlin ªamel etmesi ile ilgili örnek:  ġiir söylemeye“  ىاػٍ ىحي  نًىاظً و ً ٍ  نا  يبٍلىً ئنا 

baĢlayan kiĢi ile mutlu oluyorum”
251

 Bu cümlede geçen " ىاػٍ ىحي "  fiil, içinde müstetir 

bulunan "ىنىا "  zamîri fâªil, " نىاظً و"  kelimesi şibh-i fiil olduğundan ħâl ve zilħâlin ªâmili, 
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içinde müstetir olan " ي ى "  zamîri fâªil ve zilħâl, " ً   نا"  kelimesi şibh-i fiil olan " نىاظً و"  

kelimesinden mefªûlu bih, "يبٍلىً ئنا "  kelimesi ħâldir. Burada nekre bir kelime olan " نىاظً و"  

kelimesi, "نا  ٍ ً"  kelimesinde  amel edip onu kendine mefªûl almakla hususiyet kazandığı 

için zilħâl olabilmiştir. 

4. Mâªrife bir kelimenin atıf yapılması ile ilgili örnek:  ً  ٍذى ىيى اى ً  ه كى ىٍ  ي ده  يٍ  عًى 

“Bir grup ile Mahmut hızlı bir Ģekilde gittiler.”
252

 Bu cümlede geçen " ذى ىيى"  fiili ħâl ve 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " اى ً  ه"  kelimesi fâªil ve zilħâl, " ىٍ  ي ده "  kelimesi " اى ً  ه"  kelimesine 

atfedilmiş, " ً  ٍيٍ  عًى "  kelimesi ise ħâldir. Burada " اى ً  ه"  kelimesi nekre olduğu hâlde, 

maªrife olan " ىٍ  ي ده "  kelimesi kedisine atfedildiği için hususiyet kazanmış ve zilħâl 

olmuştur. 

f. Ħâl olan kelimenin müştaķ olmayıp  câmid bir kelime olması. Örneğin:  ا  ىذى

”.Bu, altından bir yüzüktür“ خىاتى ه ذى ىبنا 
253

 Bu cümledeki "ا " ىذى  mübtedâ, " خىاتى ه"  kelimesi 

ĥaber ve śâħibu‟l-ħâl, "ذى ىبنا"  ise ħâldir. Bu cümlede ħâl olan "ذى ىبنا"  kelimesi  câmid bir 

kelime olduğundan, nekre bir kelime  olan " خىاتى ه"  kelimesi zilħâl olabilmiştir. 

g. Ħâlin, başında vâv-ı ħâliye bulunan bir cümle olması. Örneğin:  ىكٍ ىا لَّذًم  ى لَّ عىلىى 

 Yahut altı üstüne gelmiĢ (ıssız duran) bir Ģehre uğrayan“  ػىٍ  ى و كىً يى خىاكً ى ه عىلىى عي يكً  ىا

kimseyi (görmedin mi?)”
254

 Âyet-i kerîmede geçen " ػىٍ  ى و "  kelimesi zilħâl, " كىً يى خىاكً ى ه"  

cümlesi ise ħâldir. " ػىٍ  ى و "  kelimesi nekre olduğu hâlde kendisinden sonra gelen ħâl 

cümlesinin başında vâv-ı ħâliye bulunduğu için zilħâl olmuştur.  Bir başka örnek: 

ا ى  ىً   ي  لىى اٍ غى ى   ى ىى زى ى ه كىا نلَّاسي  ىٍ لىلًٍ  ي فى ً ي         اػى ىٍ  ً ي ً  ىى  ى ػٍ
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“Uzunca bir zaman insanlar  benden yardım istediler. Acaba yarın Leyla’ya kavuĢmak 

için bana yardım edecek biri var mı?”
255

 Bu şiirde geçen "ى ىى "  fiili ħâl ve śâħibu‟l-

ħâlin ªâmili, " زى ى ه"  kelimesi fâªil ve zilħâl, " كىا نلَّاسي  ىٍ لىلًٍ  ي فى"  cümlesi ħâldir. Ħâl 

cümlesinin başında vâv-ı hâliye bulunduğu için, nekre bir kelime olduğu hâlde " زى ى ه"  

kelimesi zilħâl olmuştur. Çünkü vâv-ı hâliye cümlenin sıfat cümlesi olma ihtimalini 

ortadan kaldırıyor. 

3. Zilħâl Olarak Kullanılan Semâªî Kelimeler 

Her ne kadar nekre bir kelimenin, ancak yukarıda saydığımız gerekçelerle zilħâl 

olması câiz olsa  da,  bazı Arapların yukarıda sayılan gerekçeleri dikkate almadan nekre 

bir kelimeyi zilħâl olarak kullandıkları duyulmuştur. Örneğin:  Onun, yüz“ عىلىٍ ً  ً ائى ي  ً  نا 

dirhem borcu vardır.”
256

 Bu cümlede geçen " ً  ٍعىلى"  kelimesi muķaddem ĥaber, " ائى ي ً"  

kelimesi muaĥĥar mübtedâ ve zilħâl, "نا  ً "  kelimesi ħâldir. Burada " ائى ي ً"  kelimesi, 

yukarıda sayılan gerekçelerin hiçbiri olmadan nekre olduğu hâlde Araplar tarafından 

zilħâl olarak kullanılmış ve "نا  ً "  kelimesi zorunlu olarak ħâl olmuştur.  Bir başka 

örnek: ا كى ىللَّى كىرىاءىوي رزًىاؿه ً  ىا نا  (ص) ىللَّى رىسي ؿي ا للًَّ    Resulullah (a.s.v) oturarak namaz“  ىاعً ن

kıldı ve arkasındaki adamlar ise ayakta namaz kıldılar”
257

 Bu örnekte geçen " رزًىاؿه"  

kelimesi nekre bir kelime ve saydığımız  gerekçelerden hiçbiri  olmadığı hâlde zilħâl, 

"ً  ىا نا"  kelimesi ħâl olmuştur. Bir başka örnek:  

 اً  ىا ا ػٍنىلىافً كى ىرٍ ػى ي فى  ىلي  ى ن        سي دنا  ى ىااً ىً  اٍ غي ىاوً اٍ ىسٍ ى ً 

“Ġçinde, simsiyah karga tüyleri gibi kırk iki tane sağmal deve vardır.”
258

 Bu şiirde 

geçen "اً  ىا"  muķaddem ĥaber, " ًاً ػٍنىلىاف"  kelimesi muaĥĥar mübtedâ, " ىرٍ ػى ي فى "  kelimesi matûf, 

" ىلي  ى ن "  kelimesi temyîz olmak üzere zilħâl, "سي دنا"  kelimesi ise ħâldir. Ħâl ve zilħâlin 

                                                           
255

 Ġbn ªAķîl, a.g.e., II, 19. 
256

 Ġbn HiĢâm, Evđaħu’l-Mesâlik ilâ Elfiyyeti Ġbn Mâlik, II, 278. 
257

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 66. 
258

 Ġbn HiĢâm, ġerħu ġužûri’ž-Žeheb, s. 328. 



80 

 

ªâmili ise mübtedânın mütaªallaķi olan mahzuf " ىائً ه "  şibh-i fiilidir. Burada nekre bir 

kelime olan " ىلي  ى ن "  kelimesi, sayılan gerekçelerden hiçbiri olmadığı hâlde zilħâl 

olmuştur.  Araplar tarafından ħâl olarak kullanılan bu ve benzeri kelimeler hakkında 

nahivciler arasında ihtilaflar ve tartışmalar vukû bulmuştur. Başta Sîbeveyh (ö. 

180/796) olmak üzere bir grup nahivciye göre yukarıda sayılan gerekçler olmadan nekre 

bir kelimenin zilħâl olarak kullanılabileceğini ileri sürmüşlerdir. Diğer taraftan içinde 

Yunus b. Habîb (ö. 183/800) ve Halil b Ahmed‟in (ö. 175/791) de bulunduğu başka bir 

grup nahivci, yukarıda sayılan gereklçeler olmadan nekre bir kelimeyi zilħâl olarak 

kullanmaya karşı çıkmışlar, az da olsa bu şekilde Araplar‟dan  semâªî olarak gelen 

cümleleri, ya şaz olarak kabul etmişler veya kulanılan cümlelerle sınırlı tutup başka 

cümlelerin bunlara kıyas edilemeyeceğini savunmuşlardır.
259

 

C. ĦÂL ªÂMĠLĠNĠN ĦAZFEDĠLDĠĞĠ YERLER 

Asıl olan ħâl ªâmilinin zikredilmesidir. Ħâl cümlesinde ªâmilin görevi; ya cümleye 

yeni bir anlam katar veya  var olan mânayı güçlendirir. ªÂmilin bu görevlerini yerine 

getirebilmesi için zikredilmesi gerekir. Ancak bâzı durumlarda ħâl ªâmilinin hazfi câiz 

olduğu gibi bazı durumlarda da hazfi vâciptir. Ħâlin ªâmili, mânevî ªâmil dediğimiz 

ism-i işâret, istifhâm edâtı, temenni harfi, teşbih harfi ve şibh-i cümle gibi fiil mânası 

olan kelimelerden biri ise zikredilmesi vâciptir. Biraz sonra açıklayacağımız gibi bazı 

durumlarda da ħâl ªâmilinin hazfi vâciptir.
260 

1. Hâlin Âmilinin Hazfedilmesinin Câiz Olduğu Yerler 

Ħâlin ªâmili, lafzî ªâmil dediğimiz fiil olup hazfedildiğine dair bir işâret varsa hazfi 

câizdir.
261

 Örneğin: Yolcu olduğunu bildiğimiz birisine  ا  ىٍ ً  نًّا  ”Yolun açık olsun“ رىاً  ن

dediğimizde, ا  ىٍ ً  نًّا .güle güle git” anlamındadır“ سًٍ  رىاً  ن
262

 Bu cümlede geçen " ٍ ًس"  emir 

fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri fâªil ve zilħâl, "ا  ىٍ ً  نًّا "رىاً  ن  

kelimeleri ise ħâldir. Burada ħâlin ªâmili olan " ٍ ًس"  fiilinin hazfine işâret eden karîne  
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muhatabın yolculuğa olan hazırlanmasıdır. Bir başka örnek: Hacdan dönen birisine 

" ىٍ زي رنا"  “Sevap kazandın” dediğimizde  رىزىٍ تى  ىٍ زي رنا “sevap kazanarak döndün” 

anlamındadır.
263

 Bu cümlede geçen " رىزى ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki " تى"  

zamîri fâªil ve zilħâl, "ىٍ زي رنا "  kelimesi ħâldir. Burada ħâlin ªâmili olan " رىزى ى"  fiilinin 

hazfine delalet eden karîne, muĥatabın hacdan döndüğüne dair olan bilgimizdir. Kur‟ân-

ı Kerim‟den bir örnek: نٍ ىافي  ى لٍَّ  نىٍ  ى ى عًظىا ى ي  ػىلىى  ىادًرً  ى عىلىى  ىفٍ ني ى سِّمى  ػىنىانى ي   ,Ġnsan“  ى ىٍ  ىيي الًٍْ

kendisinin kemiklerini bir araya getiremeyeceğimizi mi sanır? Hayır, kesinlikle! Onu, 

parmak uçlarına kadar yeniden varetmeye gücümüz yeter.”
264

 Burada " ػىلىى  ىادًرً  ى "  

ifadesi, " ػىلىى نىٍ  ى ي ىا  ىادًرً  ى "  anlamındadır. Âyet-i kerîmede geçen " نىٍ  ى ي"  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, içinde müstetir olan " نىٍ  ي"  zamîri fâªil ve zilħâl olmak üzere Allah‟a avdet eder, 

sonundaki "ىا "  zamîri mefªûlu bih olmak üzere insana avdet eder, " ىادًرً  ى "  kelimesi ħâldir. 

Burada ªâmilin ħazfine delalet eden karîne “isfifhâm edâtı”dır. 

2. Ħâlin ªÂmilinin Ħazfedilmesinin Vâcip Olduğu Yerler 

a. Ħâlin ĥaber konumunda olması. Örneğin: ىـ  يً   نا  Yaramazlık yaptığı“ تىٍ دً بًي اٍ غي ى

için çocuğu edeplendirdim.”
265

 Bu cümlede geçen "تىٍ دً بًي"  kelimesi fâªiline izâfe edilmiş 

masdar olmak üzere mübtedâ, " ىـ "اىٍ غي ى  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, "  يً   نا"  

kelimesi mübtedânın ĥaberi konumunda ve ħâldir. Cümlenin takdiri " ٍتىٍ دً بًي ً  لَّاوي  ىاً  ه ً ذ

" ي زى ي  يً   نا  şeklindedir. Burada " ي زى ي "  meçhul fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müsetetir 

bulunan ve nâib-i fâªil olan  " ي ى "  zamîri, zilħâl olan " ىـ "اىٍ غي ى  kelimesine avdet eder. 
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b. Ħâlin, müfred bir kelime olup kendinden önceki cümlenin mânasını tekid etmesi. 

Örneğin: اىٍ  ى يُّ  ىوه رىاً  نا “Dede Ģefkatli olma bakımından baba konumundadır.”
266

 Bu 

cümlede geçen " ُّاىٍ  ى ي"  kelimesi mübtedâ olmak üzere zilħâl, ªâmili ise ibtidâdır, "  اىوه"  

kelimesi ĥaber, "رىاً  نا"  kelimesi ise ħâldir. Cümlenin takdiri "اىٍ  ى يُّ  ىوه  ىعٍ اًي ي رىاً  نا"  

şeklindedir. Burada ħâl olan "رىاً  نا"  kelimesi kendinden önceki " اىٍ  ى يُّ  ىوه"  cümlesini te‟kid 

ediyor, cümleye yeni bir anlam katmıyor. Çünkü dede olmanın gereği merhametli ve 

şefkatli olmaktır. Ħâlin ªâmili mahzuf olan " ىعًٍ ؼي "  fiilidir. Dolayısıyla ħâl, kendinden 

önceki isim cümlesini te‟kid ettiği için ªâmilinin hazfi vâciptir. 

c. Ħâlin, müfred bir kelime olup lafız itibâri ile bir şeyin kademe kademe artmasına 

veye kademe kedeme azalmasına delalet etmesi. Örneğin: ا  تى ى لَّؽٍ عىلىى اٍ  يٍ لىاجً ً ً رٍ ى و اى ىاعً ن

“Muhtaç olan kiĢiye bir dirhem veya daha fazla artırarak  sadaka ver.”
267

 Bu cümlede 

geçen " ٍتى ى لَّؽ"  fiil, içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri fâªil, " ًعىلىى اٍ  يٍ لىاج"  mefªûlu bih ğayr-ı 

sariħ, " رٍ ى و ً ً"  kelimesi de mefªûlu bih ğayr-ı sariħ, "ا "اى ىاعً ن  kelimesi ise ħâldir. Cümlenin 

aslı "ا " تى ى لَّؽٍ عىلىى اٍ  يٍ لىاجً ً ً رٍ ى و اىاذٍ ىيٍ  اًٍ  ى ىدً  ىاعً ن  şeklindedir. Burada ħâl olan "ا "اى ىاعً ن  

kelimesi, dirhemin kademe kademe artmasına delalet ettiği için, ªâmil ve zilħâlden 

oluşan " ًاًذٍ ىيٍ  اًٍ  ى ىد"  cümlesi vücûben hazfedilmiştir. Bir diğer örnek: اى تػىلػىنىاكىؿٍ اًي اٍ  ػىٍ ًـ  ىٍ ثػى ى

ثً كىزىبىاتو اػىنىازاًن  ”.Günde en çok üç öğün veya daha az yemek ye“ ً ٍ   ى ى
268

 Cümlenin aslı  اى

دً نىازاًن  ثً كىزىبىاتو اىاذٍ ىيٍ  اًٍ  ى ى "اػىنىازاًن " şeklindedir. Burada ħâl olan تػىلػىنىاكىؿٍ اًي اٍ  ػىٍ ًـ  ىٍ ثػى ى ً ٍ   ى ى  

kelimesi, öğün sayısının kademe kademe azalmasına delalet ettiği için, ªâmil ve 

zilħâlden oluşan " ًاًذٍ ىيٍ  اًٍ  ى ىد"  cümlesi vücûben hazfedilmiştir. 
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d. Ħâlden önce, kendisinden azarlama kastedilen bir istifhâm edâtının geçmesi. 

Örneğin:  ىنىائً نا كى ىٍ   ىٍ  ى ىتً ا للَّ  ي  “GüneĢ doğduğu hâlde hâla uyuyor mu?”
269

 cümlenin 

aslı " ىتي زى ي نىائً نا كى ىٍ   ىٍ  ى ىتً ا للَّ  ي "  şeklindedir. Bu cümlenin başında geçen “elif” ħarfi, 

istifhâm edâtı, " تي زى ي"  meçhul fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " يى ً"  zamîri 

nâib-i fâªil ve zilħâl, "نىائً نا"  kelimesi ħâldir. Burada ħâlden önce kendisinden azarlama 

kastedilen istifhâm edâtı geçtiği için ħâlin ªâmili vücûben hazfedilmiştir. 

e. Ħâlin ªâmilinin hazfi semâªî olan kısımdan olması. Örneğin: نً  نا ىكى  Sana âfiyet“  ى

olsun.”
270

 Cümlenin takdiri "نً  نا " ػىبىتى  ىكى اٍ  ى ػٍ ي  ى  şeklindedir. Bu cümlede geçen " ػىبىتى "  fiili 

ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  ىكى " cârr-mecrûru mefªûlu lieclihi, " اىٍ  ى ػٍ ي"  kelimesi fâªil ve zilħâl, 

نً  نا" " ى  kelimesi ise ħâldir. Araplar bu kelimeyi kullanırken ħâlin ªâmilini zikretmedikleri 

için ħâlin ªâmilini hazfetmek vâciptir. 

D.  ĦÂL VE ZĠLĦÂLĠN HAZFEDĠLDĠĞĠ YERLER 

Ħâl, cümlede fađle (fazlalık) olduğu için hazfedilmesi veya zikredilmesi câiz olan 

cümle unsurlarındandır. Bununla beraber cümlede fâªil, naib-i fâªil, mefªûlu bih ve 

mübtedâ gibi cümlenin unsurlarının durumunu açıklama görevini yerine getirmesi için 

ħâlin zikredilmesi gerekir. 

1. Ħâlin Hazfinin Câiz Olduğu Yerler 

Cümlede ħâle delalet eden bir karîne olduğu taktirde ħâl hazfedilebilir. Ħâlin en çok 

hazfedildiği yerleden biri, ħâlin kavl ( ٍػىٍ ؿ )  harflerinden türetilmiş müştaķ bir kelime 

olması ve ħâle delalet eden meķulu‟l-kavlin ( ًى ي ؿي اٍ  ىٍ ؿ )  zikredildiği yerlerdir. Örneğin: 

هـ عىلىٍ  يٍ  ً  ىا  ىبػىٍ تي ٍ  ئً ى ي  ىٍ خيلي فى عىلىٍ ً   ً ٍ   ي سِّ  ىاوو  سى ى  Melekler de her bir kapıdan“ كىاٍ  ى ى

yanlarına girerler (ve Ģöyle derler): Sabretmenize karĢılık sizlere selam olsun!
271

 Âyet-i 
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kerîmede geçen  " ئً ى ي "كىاٍ  ى ى  mübtedâ ve zilħâl, " ىٍ خيلي فى "  cümlesi ĥaber ve aynı zamanda 

ħâlin ªâmili, " ٍ  ً ٍعىلى"  mefªûlu bih ğayr-ı sariħ, " ِّي س   ٍ ً"  cârr-mecrûru, " ىٍ خيلي فى "  fiiline 

mütaªalliķ, " ىاوو "  kelimesi muzâfun ileyh, "  ٍ هـ عىلىٍ  ي "سى ى   cümlesi ise “meķulu‟l- ķavl” 

(söyenen söz)‟dür. Burada ķavl ( ٍػىٍ ؿ )   ħarflerinden türetilmiş mahzuf olan " ىائلًً  ى "  veya 

" ػى ي  ي فى "  cümlesi ħâldir. Ħâlin varlığına delalet eden “meķulu‟l-ķavl” olan " ٍ هـ عىلىٍ  ي "سى ى  

cümlesidir. Cümlenin takdiri,  ٍ هـ عىلىٍ  ي " ىائلًً  ى سى ى   .şeklinde olur  ىٍ خيلي فى " 

Bir başka örnek: ً ذٍ  ػىٍ اى ي ً  ػٍ ىاً   ي اٍ  ى ىاعً ى ً  ى اٍ بػىٍ تً كىً سٍ ىاعً  ي رى ػلَّنىا تػى ىبلَّ  ً نلَّا   Hani Ġbrâhim“ كى

(a.s), Ġsmâil (a.s) ile birlikte evin (Kâbe’nin) temellerini yükseltiyor (ve Ģöyle diyordu) 

“Ey Rabbimiz! Bizden kabul buyur!”
272

 Bu âyet-i kerîmede geçen " ٍذ ً"  zaman zarfı 

olarak mahzuf  " ٍ ايذٍ ي"  fiiline müteªalliķ, "  ػىٍ اى ي  " fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  ػٍ ىاً   ي  ً" kelimesi 

fâªil ve zilħâl, " اىٍ  ى ىاعً ى"  kelimesi mefªûlu bih, " كىً سٍ ىاعً  ي  " kelimesi de " ػٍ ىاً   ي  ً"  kelimesine 

matûf ve zilħâl, "رى ػلَّنىا تػى ىبلَّ  ً نلَّا"  dûâ cümlesi meķulu‟l-ķavl,  yani söylenen   ( ى ي ؿي اٍ  ىٍ ؿً )

sözdür. Burada ķavl ( ٍػىٍ ؿ )  harflerinden türetilmiş mahzuf olan " ً  ٍىائلًى "  veya " ًف " ػى ي اى  

cümlesi ħâldir. Ħâlin varlığına delalet eden "رى ػلَّنىا تػى ىبلَّ  ً نلَّا"  dûâ cümlesidir. Cümlenin 

takdiri, " ً  ٍرى ػلَّنىا تػى ىبلَّ  ً نلَّا:  ػىٍ اػى ىافً اٍ  ى ىاعً ى  ىائلًى "  “Ey Rabbim! Bizden kabul et diyerek temellerini 

yükkseltiyorlardı.” şeklinde olur. 

2. Ħâlin Zikredilmesinin Vâcip Olduğu Yerler 

Bazen ħâlin zikredilmesini vâcip kılan sebepler de olabilir. Bu sebepleri şu şekilde 

sıralamak mümkündür. 

a. Ħâlin bir sorunun cevabı olması. Örneğin: ا  Nasıl geldin?” sorusunu“  ىٍ  ى زًٍ تى

soran kişiye verilecek "رىاً بنا"  cevabında olduğu gibi. Soruya verilecek cevabın "زًٍ تي رىاً بنا"  
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olması gerekir. Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki " تي"  zamîri 

fâªil ve zilhâl, " رىاً بنا" kelimesi ise ħâldir. Şayet ħâl olan "رىاً بنا"  kelimesini hazfedip sadece 

"زًٍ تي "  kelimesi ile cevap verilirse cümle anlaşılmaz hâle geleceğinden ħâlin burada 

zikredilmesi vâciptir
273

. 

b. Ħâlin, mübtedânın ĥaberi  yerinde kullanılması. Örneğin: ىاٍ ى ي  ى ى ىتً ا  لَّزيً   يٍ لىلً نا  

“KiĢinin verdiği sadakanın en iyisi gizli olarak verdiği sadakadır.”
274

 Bu cümlede 

geçen " ىاٍ ى ي "  kelimesi mübtedâ, muzâf ve efªalu‟t-Tafđil olduğu için ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, " ًى ى ىت "  kelimesi muzâfun ileyh, " ً اى  لَّزي"  kelimesi de muzâfun ileyh olmak üzere 

zilħâl, "يٍ لىلً نا "  kelimesi ĥaber yerinde kullanılmış ħâldir. Burada ħâl, ĥaber makamında 

kullanıldığı için zikredilmesi vâciptir. 

c. Ħâlin, fiilin yerinde kullanılan bir lafız olması. Örneğin: نً  نا  ىكى   Sana afiyet“  ى

olsun!”
275

 Bu cümlenin aslı "نً  نا " ػىٍ نى يكى ا للَّيٍءي  ى  şeklindedir. Bu cümlede geçen " ءي " ػىٍ  ى  fiili 

ħâl ve zilħâlin ªâmili, muĥatap zamîri olan " ؾى"  mefªûlu bih,  اى للَّيٍءي"  kelimesi fâªil ve 

zilħâl, "نً  نا " ى  kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan "نً  نا " ى  kelimesi " ءي " ػىٍ  ى  fiilinin yerine 

kullanıldığı için zikredilmesi vâciptir. 

d. Ħâlin, cümlenin anlamlı olması için kendisine bağlı olan bir konumda olması. 

Örneğin: كىاى تىٍ شً اًي اٍ ىرٍضً  ى ى نا “Yeryüzünde böbürlenerek yürüme.”
276

 Bu âyet-i 

kerîmede geçen " اى"  nehy-i hazır için kullanılan bir harf, " ًتىٍ ش"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, 

içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri fâªil ve zilħâl, "ى ى نا "  kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan 

" ى ى نا"  kelimesi hazfedilirse cümlenin anlamı bozulacağı için ħâlin zikredilmesi vâciptir. 
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 71. 
275

 es-Suyûŝi, a.g.e.,II, 260. 
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e. Zilħâl olan kelimenin ħâlde maħśur (sınırlı) olması. Örneğin:  ىا  يً ييُّ اٍ  ىاً  ى ً الَّ نىااً نا 

”.Sadece ilmi ile faydalı olan âlimi severim“ ً ً لًٍ  ً 
277

 Bu  cümlede geçen "ىا "  nefîy edâtı, 

" يً ييُّ "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan "ىنىا "  zamîri fâªil,  ىٍ  ىاً  ى "  kelimesi 

mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, " َّال ً"  ħaśr edâtı, "نىااً نا"  kelimesi ħâl, " ً  ًٍل ً ً"  cârr-mecrûru 

"نىااً نا"  kelimesine müteªalliķtir. Burada zilħâl olan  ىٍ  ىاً  ى "   kelimesi ħâl ile sınrlı, yani bir 

çok âlim var ama ben sadece “ilmi ile faydalı olanı” severim derken diğer alimleri 

dışarıda bırakmış ve zilħâl olan “ilmi ile faydalı olan âlimi” diğerlerinden istisna ettiğim  

için ħâlin zikredilmesi vâciptir. Başka bir örnek: كىاى  ىٍ تي فى ا  لَّ ى ى ً الَّ كى يٍ   ي ىا ىى كىاى  ػينًٍ  ي فى ً الَّ 

 namaza ancak üĢene üĢene (Yaptığı harcamaların kabul edilmemesine)“ كى يٍ   ىارً ي فى 

gelmeleri ve ancak gönülsüzce harcamaları engel olmuĢtur.”
278

 Bu âyet-i kerîmede 

geçen " اى"  nefîy edâtı, " ىٍ تي فى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde bulunan “vav” harfi fâªil 

ve zilħâl, " اى  لَّ ى ى"  kelimesi mefªûlu bih, "  َّال ً"  ħaśr edâtı, "كى يٍ   ي ىا ىى"  cümlesi ħâldir. 

Âyetin başında, bazı insanların yaptığı harcamaların kabul edilmediğinin sebebini, 

zilħâli ħâlde maħśur kılarak belirtiği için ħâlin zikredilmesi vâciptir.  

f. Ħâlin, zilħâlde maħśur (sınırlı) olması. Örneğin:  ٌّىا زىاءى رىاً بنا ً الَّ عىلًيي  “Ali’den baĢkası 

binitli olarak gelen olmadı.”
279

 Bu cümlede geçen "ىا "  nefîy edâtı, " زىاءى"  filili ħâl ve 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, "رىاً بنا"  kelimesi ħâl, " َّال ً"  ħaśr edâtı, " ٌّعىلًيي"  kelimesi fâªil ve zilħâldir. 

Burada Ali ile birlikte gelenler olmuş ama binitli bir şekilde yalnızca Ali gelmiş ve 

“binitli gelme hâli” sadece Ali‟ye tahsis edildiği için ħâlin zikredilmesi vâciptir. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ĦÂLĠN, ªAMĠLĠ VE ŚAĦĠBÎ ĠLE OLAN ALAKASI 

A.  ĦÂLĠN, ªÂMĠLĠNDEN ÖNCE VEYA SONRA GELDĠĞĠ YERLER 

Asıl olan ħâlin ªâmilinden sonra gelmesidir. Ancak ħâlin ªâmilinden önce veya 

sonra gelmesini zorunlu kılan bir sebep veya gerekçe  olmadığı taktirde ħâlin ªâmilinden 

önce gelmesi câiz olduğu gibi sonra da gelmesi câizdir. 

1.  Ħâlin Âmilinden Önce veya Sonra Gelmesinin Câiz Olduğu Yerler 

  Ħâlin âmilinden önce gelmesini câiz kılan sebepleri şu şekilde sıralamak 

mümkündür.
280

 

a. ªÂmilin mutasarrıf bir fiil281 olması. Örneğin:  رىاغًبنا  ى ػٍبػىلٍتي عىلىى زً ىارىتًكى “Ġsteyerek 

seni ziyaret etmeye geldim.”
282

 Bu cümlede geçen "رىاغًبنا"  kelimesi ħâl, " ى ػٍبى ى "  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil ve zilħâl, " ًعىلىى زً ىارىت"  car-mecruu mefªûlu bih ğayr-ı sariħ, 

sonundaki muĥatap zamîri olan " ؾى"  de muzâfun ileyhtir. Burada " ى ػٍبى ى "  fiili mutasarrıf bir 

fiil olduğundan ħâlin kendisinden  önce veya sonra gelmesi câizdir. Bu cümleyi رىاغًبنا"  

 .şeklinde kullanmak da câizdir  ى ػٍبػىلٍتي عىلىى زً ىارىتًكى "

b. ªÂmilin mutasarrıf fiile benzeyen müştaķ ism-i fâªil olması. Örneğin:  يٍ  عًى ن 

”.Uçak hızlı bir Ģekilde gidiyor“  ى  لَّائً ى ي  ي ىااً ى ه 
283

 Bu cümlede geçen " يٍ  عًى ن "  kelimesi ħâl, 
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 68. 
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 Mutasarrf fiiller ( اى ىاػٍ ىاؿي اٍ  يلى ى سِّؼي) : Mâzi, muzâri ve emir siğalarından en az ikisi çekilebilen fiillerdir. 

Arapça‟daki fiillerin büyük bir çoğunluğunu bu fiiler teşkil eder. Bkz. Çörtü, Arapça Dilbilgisi Sarf, s. 

422. 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 384. 
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" ى  لَّائً ى ي "  kelimesi mübtedâ ve zilħâl, " ي ىااً ى ه "  kelimesi, mutasarrıf bir fiil olan " ي ىااً ي -سىااػى ى "  

fiilinden türetilmiş (müştaķ) ism-i fâªil, ĥaber ve aynı zamanda ħâlin ªâmili, " ي ىااً ى ه "  

kelimesi, kendisinden türetilmiş fiili gibi ªamel ettiğinden maªmûlu olan  ħâlden önce 

veya sonra gelmesi câizdir. Çünkü fiil en güçlü ªâmildir. Bu cümle " ى  لَّائً ى ي  ي ىااً ى ه  يٍ  عًى ن "  

şeklinde de kullanılabilir. 

c. ªÂmilin mutasarrıf fiile benzeyen müştaķ ism-i mefªûl olması. Örneğin: اىٍ  ىاً  ي

”.Zülmeden idareci görevden alınır“ ظىاً  نا  ي ى لَّ ه 
284

 Bu cümlede geçen " ىٍ  ىاً  ي "  kelimesi 

mübtedâ ve zilħâl, "ظىاً  نا"  kelimesi ħâl, " ي ى لَّ ه "  kelimesi, mutasarrıf bir fiil olan " ى لَّ ى -

" ي ى سِّ ي   fiilinden türetilmiş (müştaķ) ism-i mefªûl, ĥaber ve aynı zamanda ħâlin ªâmili, 

kendisinden türetilen fiili gibi amel ettiğinden maªmûlu olan ħâlden önce veya sonra 

gelmesi câizdir. 

d. ªÂmilin mutasarrıf fiile benzeyen müştaķ sıfat-i müşebbehe olması. Örneğin: 

نٍ ىافي  ىانً نا غىنًييٌّ  ”.Kanatkar olan insan zengindir“ اىلًٍْ
285

 Bu cümlede geçen "  اىلٍْنٍ ىافي" kelimesi 

mübtedâ ve zilħâl, "ىانً نا "  kelimesi ħâl, " ٌّغىنًيي"  kelimesi, mutasarrıf ve lazımî
286

  bir fiil olan 

" ػىغٍنىى-غىنًيى "  fiilinden türetilmiş (müştaķ) " اىً   ه"  vezninde sıfat-i müşebbehe, ĥaber ve aynı 

zamanda ħâlin ªâmili, kendisinden türetilen fiili gibi amel ettiğinden maªmûlu olan  

ħâlden önce veya sonra gelmesi câizdir. 

e. ªÂmilin, vücûben hazfedilmiş fiilin yerine geçen masdar olması. Örneğin: يلػى ىلسِّ ى ن 

ا ”.Hint öğrenci iken ona ikramda bulundum“ ً ٍ  ىا نا ً نٍ ن
287

 Bu cümlede geçen "ىا نا  ٍ ً"  

kelimesi vücûben fiili hazfedilmiş masdar ve aynı zamanda ħâl ve zilħâlin ªâmili, ا" " ً نٍ ن  
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 384.. 
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 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 384. 
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 Lâzım ( ُ ِ للَّا َ )  fiil: Mefªullerini doğrudan  doğruya almayıp bazı edatlar yardımı ile alan fiillerdir. Yani, 

fâªilin yaptığı iş, fâªilde kalırsa veya bir fiil söylendiği zaman işiten kimse, kimi, neyi sorularını sormaya 

mecbur olmazsa bu fiillere lâzım fiiller denir. Bkz. Çörtü, Arapça Dilbilgisi Sarf, s. 103. 
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kelimesi mefªûlu bih ve zilħâl, " يلػى ىلسِّ ى ن "  kelimesi ħâldir. Bu cümlenin aslı şu şekildedir:   

ا ً ٍ  ىا نا  يلػى ىلسِّ ى ن " "  ى  ىٍ تي ً نٍ ن  Masdar olan "ىا نا  ٍ ً"  kelimesinin fiili " ى  ىٍ تي "  fiilidir. Fiil 

hazfedilince  masdar  onun yerine geçer ve onun gibi ªâmel eder. Bu şekilde vücûben 

fiili hazfedilen masdarın maªmûlu olan ħâl, ªâmilinden önce gelebileceği gibi 

ªâmilinden sonra da gelebilir.  

2.  Ħâlin, ªÂmilinden Önce Gelmesinin Vâcip Olduğu Yerler 

Üç yerde ħâlin, ªâmilinden önce gelmesi vâciptir. 

a. Ħâlin, istifhâm edâtı gibi cümlenin başında gelmesi gereken bir kelime 

olması. Örneğin: ”?Selim nasıl döndü“  ىٍ  ى رىزى ى سىلً  ه 
288

 Bu cümlede geçen " ىٍ  ى "  

kelimesi istifhâm edâtı olmak üzere ħâl, " رىزى ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " سىلً  ه"  kelimesi 

fâªil olmak üzere zilħâldir. Burada ħâl, istifhâm edâtı olduğu için cümlenin başında 

gelmesi vâcip ve dolayısıyla ªâmilinden önce gelmiştir. 

b. ªÂmil, iki ħâlde ªamel eden ism-i tafđil olup ve iki zilħâlden biri diğerine 

üstün kılınmış, veya zilħâl tek olup iki ħâlden birinde kendi kendine üstün kılınmış 

olması. Örneğin: لً  و غىنً نًّا يـ ً   خى  Fakir olan Hâlit, zengin olan Halil’den daha“ خىاً  ه اىً   نا  ىٍ  ى

cömerttir.”
289

 Bu cümlede geçen " خىاً  ه"  kelimesi mübtedâ ve birinci zilħâl, "ىً   نا "  

kelimesi birinci zilħâlden ħâl, " يـ " ىٍ  ى  kelimesi, " ىـ يـ - ى ى " ىٍ  ي  fiilinden ism-i tafđil, ĥaber ve 

aynı zamanda her iki ħâlin de ªâmili, " لً  و "ً ٍ  خى  cârr-mecrûru " يـ " ىٍ  ى  kelimesine müteªalliķ 

ve  " لً  و "خى  kelimesi de ikinci zilħâl, "غىنً نًّا"  kelimesi ikinci zilħâlden ħâldir. Burada her iki 

ħâlin ªâmili olan ism-i tafđil, birinci zilħâli ikinci zilħâle cömertlikte daha üstün kılmış 

ve birinci ħâlden sonra gelmiştir. Şayet ħâlin ªâmili, ism-i tafđil olup bir tek ħâlde ªamel 

ederse, ªâmil olan ism-i tafđilin ħâlden önce gelmesi gerekir. Ancak ism-i tafđil iki 

ħâlde ªamel ederse ve zilħâlden biri diğerine üstün kılınmış ise, ªâmil olan ism-i tafđil 

iki ħâlin ortasına düşer ve ħâllerden biri vücûben ªâmilinden önce gelir. Bir başka 

örnek: اىٍ  ىٍ  ي  يٍ ننا  ىنػٍ ى ي ً نٍ ي  ىٍ  نا “Tarlaya pamuk ekilmesi buğday ekilmesinden daha 
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faydalıdır.”
290

 Bu cümlede geçen " اىٍ  ىٍ  ي"  kelimesi mübtedâ ve zilħâl, "يٍ ننا "  kelimesi 

birinci ħâl, " ىنػٍ ى ي "  kelimesi " ػىنػٍ ى ي -نػى ى ى "  fiilinden ism-i tafđil ve her iki ħâlin de ªâmili, " نٍ ي ً"  

cârr-mecrûru  " ىنػٍ ى ي "  kelimesine müteªalliķ, sonundaki zamîr ise " اىٍ  ىٍ  ي"  kelimesine rucûª 

eder, "ىٍ  نا "  kelimesi ikinci ħâldir. Burada her iki ħâlin ªâmili olan ism-i tafđil, bir tek 

zilhâl olan “tarla” kelimesini iki ħâlden birinde kendine üstün kılmış, yani tarlaya 

pamuk ekilmesini buğday ekilmesinden daha faydalı olduğunu belirtmiş. Bir önceki 

örnekte de açıklandığı gibi ismi tafđil şayet iki ħâlde ªamel ederse, ħâllerden biri 

vücûben ªâmilinden önce gelir.  

c. İki ħâlde ªamel eden ªâmil, teşbih edâtının harfleri değil de teşbih edâtının 

mânası olması ve bu teşbih edâtının mânası ile iki zilħâlden birinin diğerine 

benzetilmesinin kastedilmesi. Örneğin: لً  و غىنً نًّا   Benim fakirlik hâlim Halil’in“  ىنىا اىً   نا  ى ى

zenginlik hâline benzer.”
291

 Bu cümlede geçen "  ىنىا " zamîri mübtedâ, müşebbeh 

(benzetilen) ve birinci  zilħâl, "اىً   نا"  kelimesi birinci zilħâlden ħâl, " لً  و " ى ى  kelimesi 

ĥaber ve kelimenin başındaki " ؾى"  harfi, teşbih harflerinden oluşmadığı  hâlde teşbih 

mânasında bir harf, aynı zamanda fiil mânasında olduğu için ħâlin ªâmili, (teşbih harfi 

" ى ىفلَّ "  dir) " لً  و "خى  kelimesi müşebbehun bih (kendisine benzetilen) ikinci zilħâl, " غىنً نًّا"  

kelimesi ikinci zilħâlden ħâldir. Burada teşbih mânası taşıyan " ؾى"  harfi ile iki zilħâlden 

biri ( ىنىا  ve  لً  و  ,diğerine benzetilmiş, bu gibi ħâl cümlesinde müşebbehe ait olan ħâl (خى

müşebbehun bihe ait olan ħâlden önce geçmesi vâcip olduğu için müşebbehe ait olan 

ħâlin de, ªâmilinden önce geçmesi vâciptir. Eğer iki ħâlde ªamel eden ªâmil teşbih edâtı 

değil de fiil veya şibh-i fiil olursa, ħâlin âmilinden önce geçmesi vâcip değil câizdir. 

Örneğin: ا رناً بنا  Hâlit’in yürüyerek gitmesi Saîd’in binerek gitmesine“  يلٍبً ي خىاً  ه  ىاً  نا سىً   ن

benzer.”
292

 Bu cümlede geçen " يلٍبً ي "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili " خىاً  ه  " kelimesi fâªil ve 
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birinci zilħâl, "ىاً  نا "  kelimesi birinci zilħâlden ħâl, "ا "سىً   ن  kelimesi mefªûlu bih ve ikinci 

zilħâl, "رناً بنا"  kelimesi ikinci zilħâlden ħâldir. Burada ħâlde ªamel eden ªâmil fiil olduğu 

için ħâllerden birinin âmilinden önce geçmesi vâcip değil câizdir. Bir başka örnek: 

 تػي ى ػسِّ ينىا  ىنػلَّنىا عىا ى ه           كىنىٍ  ي  ى ىا ً كى  ىنػٍليٍ   يلي  نا

“Fakir olduğumuzdan dolayı bizi ayıplıyorsun, bizim fakirlik hâlimiz, sizin zenginlik 

hâlinize benzer.”
293

 Bu cümlede geçen " تػي ى ػسِّ ي"  fiil-i muzâri, içinde müstetir olan " ىنٍتى "  

zamîri fâªil, sonundaki "نىا"  zamîri mefªûlu bih, " ىنػلَّنىا عىا ى ه "  mefªûlu lieclihi, " كى"  atıf harfi, 

"نىٍ  ي "  zamîri mefªûl olan "نىا"  zamîrine matûf ve birinci zilħâl, " ى ىا ً كى "  kelimesi birinci 

zilħâlden ħâl, "  ٍ ىنػٍلي " zamîri ikinci zilħâl, "يلي  نا "  kelimesi ikinci zilħâlden ħâldir. Burada 

"كىنىٍ  ي  ى ىا ً كى "  terkîbi " ٍ لًنىا ً ثػٍلي ي " نىٍ  ي اًي  ىاؿً  ىٍ لى ى  takdirindedir. Bu terkipte geçen " ثٍ ي ً"  

kelimesi teşbih harflerinden oluşmadığı hâlde iki zilħâli  ٍ اىنػٍلي ) ve نىٍ  ي )   birbirine benzeten 

teşbih mânasında bir edat, aynı zamanda fiil mânasını taşıdığı için iki zilħâlin de 

ªâmilidir. Fiil mânasında olduğu için ªâmil olan  teşbih edâtı " ثٍ ي ً"  kelimesi, iki ħâl  

( ى ىا ً كى   ve يلي  نا ) arasında kalmış ve vücûben müşebbehin (benzetilen) ħâlinden sonra 

gelmiştir.  

3.  Ħâlin, ªÂmilinden Sonra Gelmesinin Vâcip Olduğu Yerler 

Ħâlin âmilinden sonra gelmesinin vacip olduğu yerleri şu şekilde sıralamak 

mümkündür. 

a. Ħâlde ªamel eden ªâmilin câmid bir fiil olması. Örneğin: ىا  ٍ  ى ى ا  لًَّ   ى كىاً نًّا  

“Vefalı dost ne kadar güzeldir.”
294

 Bu cümlede geçen "  ىا"  harfi, ma-i taªaccübiyye ve 

mübtedâ, "  ىٍ  ى ى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir bulunan " ي ى "  zamîri fâªil, 
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"اى  لًَّ   ى "  kelimesi mefªûlu bih ve zilħâl, "  ىٍ  ى ى ا  لًَّ   ى "  cümlesi ĥaber, "كىاً نًّا"  kelimesi ise 

ħâldir. Taªaccüb fiili  câmid bir fiil olduğundan, maªmûlu olan ħâlden önce geçmesi 

vâciptir. Başka bir örnek: اري سىاً لنا  Saçmasapan konuĢanların susması ne“ نًٍ  ى اٍ ً ٍ ذى

iyidir!.”
295

 Bu cümlede geçen " نًٍ  ى"   mediħ fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اري " ىٍ ً ٍ ذى  kelimesi 

fâªil ve zilħâl, "سىاً لنا"  kelimesi ħâldir. Burada " نًٍ  ى"  fiili  câmid bir fiil olduğu için 

maªmûlu olan ħâlden önce gelmesi vâciptir. Başka bir örnek: ىٍ ً ٍ   اً   لَّزيً   ىادً نا  “Dürüst 

adam ne kadar iyidir!”
296

 Bu cümlede geçen "  ٍ  ً ٍى "  kelimesi emir kalıbında fiili mâzi 

ve  aynı zamanda ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  ً اً  لَّزي "  kelimei fâªil ve zilħâl, "  ىادً نا"  kelimesi 

ħâldir. Burada taªaccüb fiili  câmid olduğu için kendisinden önce maªmûlu olan ħâlin 

geçmemesi vâciptir. 

b. Ħâlin ªâmilinin isim-fiil olması. Örneğin: نػى ىاؿً  يٍ  عًنا “Hızlı bir Ģekilde in!”
297

 

Bu cümlede geçen " ًنػى ىاؿ"  isim fiili, " ٍنًٍ ؿ ً"  “in!” anlamında emir mânalı bir isim-fiil ve 

aynı zamanda ħâl ve śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, fâªili ise içinde müstetir bulunan ve aynı 

zamanda śâħibu‟l-ħâl olan " ىنٍتى "  zamîri, "يٍ  عًنا "  kelimesi ise ħâldir. Bu cümlede ħâlin 

ªâmili, isim-fiil olduğu için ħâlin, âmilinden sonra gelmesi vâciptir. Çünkü ism-fiilin 

maªmûlu, âmiline taķaddüm etmez. 

c. Ħâlin âmilinin, masadar harfi olan " ٍىف "  ve fiil ile te‟vili mümkün olan sarih bir 

masdar olması. Örneğin: نٍ ىازيؾى اٍ  ى ى ى سى ً  نا ً  ً ٍ  ĠĢi hızlı bir Ģekilde bitirmen iyi“ ً  ى اٍ  ى

olmuĢtur.”
298

 Bu cümlede geçen " ً  ٍ "ً  ى اٍ  ى  cârr-mecrûru muķaddem ĥaber, " نٍ ىازيؾى ً"  

kelimesi muaĥĥar mübtedâ ve fâªiline izâfe edilmiş masdar,  sonundaki " ؾى"  zamîri fâªil 

ve aynı zamanda zilħâl, " اىٍ  ى ى ى"  kelimesi " نٍ ىازيؾى ً"  masdarından mefªûlu bih, "سى ً  نا"  
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kelimesi ħâldir. Burada " نٍ ىازي ً"  kelimesi sarih bir masdar olduğu hâlde " اىفٍ تػينًٍ  ى"  masdarı 

ile yani masdar harfi olan "  ٍىف " ve " تػينًٍ  ى"  fiili ile te‟vili mümkün olan bir masdar, bu 

cümleyi, "ىفٍ تػينًٍ  ى اٍ  ى ى ى سى ً  نا   ً ٍ "ً  ى اٍ  ى  şeklinde söylemek mümkün olduğu için ħâlin, 

âmilinden sonra gelmesi vâciptir. Şayet sarih masdar, masdar harfi olan " ٍىف "  ve fiil veya 

fâªil ile te‟vili yapılamıyor ise ħâl, âmilinin önüne geçebilir. Örneğin: لي نًّا ىـ ا لَّلً   ىلػٍ  سىٍ  نا  ى ى

“Okunan Allah’ın kelamını dinledim.”
299

 Bu cümlede geçen "سىٍ  نا"  kelimesi, semâªî 

masdar olduğu için, masdar harfi  olan " ٍاىف"  ve fiil ile te‟vili mümkün değil, bundan 

dolayı cümleyi ىـ ا لَّل ً " لي نًّا سىٍ  نا  ى ى "  ىلػٍ   şeklinde de kullanmak câizdir. 

d. Ħâl ªâmilinin, harf-i tarif olan " ٍىؿ "  in sılası olması. Örneğin: ىنٍتى ا  لَّائً ي  ىارعًنا  

“Sen kabiliyetli bir kaptansın.”
300

 Bu cümlede geçen " ىنٍتى "  zamîri mübtedâ ve zilħâl, 

"اى  لَّائً ي "  kelimesi ĥaber, aynı zamanda ism-i fâªil olduğundan ħâlin ªâmili, "ىارعًنا "  kelimesi 

ħâldir. Burada " اى  لَّائً ي"  kelimesinin başındaki harf-i tarif olan " ٍاىؿ" , ism-i fâªilin başına 

geldiği için "اى لَّذًم"  mânasında ism-i mevsûldur, " سىائً ي"  kelimesi de onun sılası ve aynı 

zamanda ħâlin ªâmili olduğundan ħâlden önce gelmesi vâciptir. 

e. Ħâl ªâmilinin, masdar harfinin sılası olması. Örneğin:  ػيٍ ً بينًي  ىفٍ  ػى ي ىـ زىٍ  ه  يٍ  عًنا 

“Zeyd’in hızlı bir Ģekilde ayağa kalkması beni ĢaĢırttı.”
301

 Bu cümlede geçen "ػيٍ ً بينًي "  

fiil-i muzâri ve sonundaki "م"  mefªûlu bih, " ٍىف "  masdar harfi, " ػى ي ىـ "  fiili, masdar harfinin 

sılası ve aynı zamanda ħâl ve zilħâlin ªâmili, " زىٍ  ه"  kelimesi fâªil ve zilħâl, masdar 

te‟vilinde olan " اىفٍ  ػى ي ىـ زىٍ  ه"  cümlesi, "ػيٍ ً بينًي "  filinin fâªili, " يٍ  عًنا " kelimesi ise ħâldir. 
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Burada ħâlin ªâmili, masdar harfinin sılası olduğundan, maªmûlu olan ħâlden önce 

geçmesi vâciptir. 

f. Ħâlin ªâmilinin ibtidâ lamına ( ًاء يـ الٍْ لًٍ ى (اى  bitişik olması. Örneğin: ىٍ بً ي  يٍ لىً بنا   ى

“Sevabını Allah’tan bekleyerek sabredeceğim.”
302

 Bu cümlede geçen " ىٍ بً ي " ى  fiilin 

başındaki “lam” ibtidâ (cümleye başlama) lamıdır, " ىٍ بً ي "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, 

içinde müstetir bulunan "ىنىا "  zamîri fâªil ve zilħâl, "يٍ لىً بنا "  kelimesi ħâldir. Burada ħâlin 

ªâmili, ibtida lamına bitişik olduğu için maªmûlu olan ħâlden önce geçmesi vâciptir. 

g.  Ħâlin ªâmilinin kasem (yemin) cevabının başında gelen “lâm” يـ زى اوً اٍ  ى ى ً )   (اى

ile bitişik olması. Örneğin: ى ي  ى لَّ  ىائً نا  Vallahi, kesinlikle itaat ederek“ كىا لَّلً   ى

kalkacağım.”
303

  Bu cümlede geçen " ً كىا لَّل"  kelimesinin başındaki vav “kasem vavı” 

ve " اى لَّل ً "  kelimesi muķsemun bih (kendisiyle yemin edilen) olmak üzere “vav” ile 

mecrûr, cârr-mecrûr  mahzuf olan " ايٍ ً  ي"  fiiline müteªalliķ, "  َّى ي  ى ل " ى cümlesinin başındaki 

“lam” kasem cevabının başında gelen lamdır, " َّاى ي  ى ل"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde 

müstetir olan "ىنىا "  zamîri fâªil ve zilhâl, sonundaki "ف"  da tekid nunu olmak üzere " َّى ي  ى ل " ى  

cümlesi kasemin cevabıdır, "ىائً نا "  kelimesi ise ħâldir. Bu cümlede kasem (yemin) 

cevabının başında “lam” bulunduğu için, ħâlin, ªâmilinden sonra gelmesi vâciptir.   
h. Ħâlin ªâmilinin ism-i işâret, istifhâm edâtı, temenni harfi, teşbih harfi ve şibh-i 

cümle gibi fiil mânası  olup fakat fiil harflerinden oluşmayan bir kelime olması. 

Örneğin:  ا غىنً نًّا  ى ً  ه ”.KeĢke zengin olan Saîd cömert olsaydı“  ىٍ تى سىً   ن
304

 Bu cümlede 

geçen " ىٍ تى "  kelimesi, ismini naśb ĥaberini refª eden edatlardan biri ve "ىتى ىنلَّى "  mânasında 

olduğu için ħâl ve zilħâlin ªâmili, "ا "سىً   ن  kelimesi " ىٍ تى "  nin ismi ve zilħâl, "غىنً نًّا"  kelimesi 
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ħâl, " ى ً  ه "  kelimesi ise " ىٍ تى "  nin ĥaberidir. Burada ħâlin ªâmili, mânevî âmil dediğimiz 

fiil mânası olduğu için maªmûlu olan ħâlden önce geçmesi vâciptir. Bir başka örnek:   
بً  ه  ”.GeniĢ olan gemi, büyük bir otele benzer“  ى ىفلَّ اٍ بىاخً ى ى كىاسً ى ن اػينٍ يؽه  ى

305
 Bu cümlede 

geçen " َّى ىفل "  kelimesi ismini naśb ĥaberini refª eden teşbih edâtı aynı zamanda fiil 

mânasında olduğu için ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اىٍ بىاخً ى ى"  teşbih edâtının ismi ve zilħâl, 

"كىاسً ى ن "  kelimesi ħâl, " اػينٍ يؽه"  kelimesi teşbih edâtının ĥaberi ve " بً  ه " ى  kelimesi ise sıfattır. 

Burada ħâlin ªâmili “fiil mânasında bir edat” olup fiil harflerinden oluşmadığı için, 

başka bir ifade ile mânevi ªâmil olduğu için ħâlden önce geçmesi vâciptir. 

Ħâlin, mânevî ªâmilinden sonra gelmesi nahivcilerin ittifakı ile vâciptir. Ancak 

mânevî ªâmil olan şibh-i cümleden sonra ħâlin gelmesinin vâcip olup olmadığı 

hususunda nahivciler arasında ihtilaf sözkonusudur.  Başta Sîbeveyh (ö. 180/796) olmak 

üzere bir grup nahivciye göre ħâlin mânevî ªâmilinden önce geçmesi asla câiz değildir. 

Bunlara göre şibh-i cümle olan zarf ile cârr-mecrûr, ªamelde fiil gibi güçlü 

olmadığından kendilerinden önce geçen bir maªmûlde ªamel edemezler. Buna karşın, 

içinde el-Ahfeş‟in (ö. 215/830) de bulunduğu  nahivcilerin çoğunluğuna  göre fiil 

mânasında olan şibh-i cümlenin her iki çeşitinden önce (zarf ile carr ve mecrûr) de ħâl 

gelebilir.
306

 Örneğin: اىٍ  ىارًسي عًنٍ ى اٍ بىاوً كىاً  نا “Bekçi ayakta olduğu hâlde kapının 

önündedir.”
307

 Bu cümlede geçen " اىٍ  ىارًسي"  kelimesi mübtedâ olmak üzere zilħâl, " عًنٍ ى

" اٍ بىاوً    zarf-i müstakar
308

 olmak üzere ĥaber ve aynı zamanda ħâlin ªâmili, "كاىً  نا"  

kelimesi ħâldir. Nahivcilerin cumhuruna göre  burada ħâlin ªâmili zarf olduğu için 

kendisinden önce geçebilir. Cümleyi " ًاىٍ  ىارًسي كىاً  ناعًنٍ ى اٍ بىاو "  şeklinde de kullanmak 

câizdir. Başka bir örnek: ً   ىً   ىاً  نا   Kedi, kendini büzmüĢ bir hâlde“ اىٍ ً طيُّ اًي اٍ  ى
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bahçededir.”
309

 Bu cümlede geçen " ُّاىٍ ً طي"  kelimesi mübtedâ olmak üzere zilħâl, " اًي

ً   ى ً  "اٍ  ى  cârr-mecrûr olmak üzere ĥaber ve aynı zamanda ħâlin ªâmili, "ىاً  نا "  kelimesi 

ħâldir. Burada ħâlin ªâmili cârr-mecrûr olduğundan, cumhura göre ħâlin âmilinden önce 

geçmesi câizdir. Cümleyi " ً ى   ً " اىٍ ً طيُّ  ىاً  نا اًي اٍ  ى  şeklinde de kullanmak câizdir. Ancak 

ً   ى ً " "  ىاً  نا اىٍ ً طيُّ اًي اٍ  ى  şeklinde kullanmak, yani ħâlin hem mübtedâ hem de ĥaberin önüne 

geçmesi câiz değildir.  

ı. Ħâl ªâmilinin bir tek ħâlde amel eden ism-i tafđil310 olması. Örneğin: ىنٍتى  ىاٍ ىحي 

”.Sen konuĢurken insanların en fasîh olanısın“ ا نلَّاسً  يلى ىلسِّ نا
311

 Bu cümlede geçen " ىنٍتى "  

zamîri mübtedâ olmak üzere zilħâl, ism-i tafđil olan " ىاٍ ىحي "  kelimesi ĥaber, muzâf ve 

aynı zamanda ħâlin ªâmili, " ًاى نلَّاس"  kelimesi muzâfun ileyh, "يلى ىلسِّ نا "  kelimesi ise ħâldir. 

Burada  ªâmil olan ism-i tafđil bir tek ħâlde amel ettiği için maªmûlu olan ħâlden önce 

geçmesi vâciptir. Daha önce de söylediğimiz gibi şayet ism-i tafđil iki ħâlde ªamel 

ederse, iki ħâlin ortasında kalır, dolayısıyla ħâllerden biri ism-i tafđilden önce gelir. 

i. Ħâlin, ªâmilini tekid (pekiştirme) etmesi. Örneğin: اػىلىبى لَّ ى ا  لًَّ   ي  ىاً  نا 

“ArkadaĢ gülerek tebessüm etti.”
312

 Bu cümlede geçen " تػىبى لَّ ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, 

"اى  لَّ   ي "  kelimesi fâªil olmak üzere zilħâl, "ىاً  نا "  kelimesi ħâldir. Burada ħâl olan 

" ىاً  نا"  ve ªâmil olan " تػىبى لَّ ى"  kelimeleri aynı anlamdadır ve ħâl olan kelime ªâmilini tekid 

ettiği için ªâmilinden sonra gelmesi vâciptir.  
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j. Ħâlin cümle olup başında vâv-ı ħâliyenin bulunması. Örneğin: عىادى ا  ىزي ي ً  ىى  ػىٍ لً  

”.Adam yorgun bir hâlde evine döndü“ كى ي ى  يلػٍ ىيه 
313

 Bu cümlede geçen " عىادى"  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, " اى  لَّزي ي"  kelimesi fâªil olmak üzere zilħâl, " ً ًىى  ػىٍ ل  ً"  cârr-mecrûru  mefªûlu 

bih ğayr-ı sariħ, " كى ي ى  يلػٍ ىيه"  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl cümle olup başında vâv-ı 

ħâliye bulunduğu için ªâmilinden sonra gelmesi vâciptir. 
B.  ĦÂLĠN, SÂĦĠBĠNDEN ÖNCE  VEYA SONRA GELDĠĞĠ YERLER 

Çalışmamızın konuyla alakalı değişik yerlerinde vurguladığımız gibi ħâlin zilħâl ile 

olan münasebeti, ĥaberin mübtedâ ile olan münasebeti gibidir. Asıl olan ĥaberin 

mübtedâdan sonra gelmesi olduğu gibi, ħâlde de asıl olan ħâlin zilħâlden sonra 

gelmesidir. Gerek ĥaber için ve gerekse ħâl için asıldan çıkmayı veya asılda kalmayı  

gerektirecek bir sebep olmadığı müddetçe asıl olan kaidenin dışına çıkması câizdir.
314

 

1.  Ħâlin Zilħâlden Önce Vücûben Geldiği Yerler. 

a. Ħâlin  maħśur olması. Örneğin:  خىاً  ه  Hâlit’ten baĢkası baĢarılı bir“  ىا زىاءى نىازً نا  الَّ

Ģekilde gelen olmadı.”
315

 Bu cümlede geçen "ىا "  nefîy edâtı, " زىاءى"  filili ħâl ve śâħibu‟l-

ħâlin ªâmili, "نىازً نا"  kelimesi ħâl, " َّال ً"  ħaśr edâtı, " خىاً  ه"  kelimesi fâªil ve zilħâldir. Burada 

Hâlit‟le birlikte gelenler olmuş ama başarılı bir şekilde yalnızca Hâlit gelmiş ve 

“başarılı olma hâlini” sadece Hâlit‟e tahsis etmek için zilħâlden önce ħâl zikredilmiştir. 

b. Zilħâl bir zamîre muzaf olup ve o zamîrin mercii ħâl ile bir alakasının olması. 

Örneğin: ا اىخي  ىا ”.Hind’in kardeĢi Hind’e ziyaretçi olarak geldi“ زىاءى زىائً نا ً نٍ ن
316

 Bu 

cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "زىائً نا"   kelimesi ħâl, "ا "ً نٍ ن  mefªûlu bih, 

" ىخي "  kelimesi fâªil, muzâf ve aynı zamanda zilħâl, "ىا "  zamîri muzâfun ileyhtir. Burada 

zilħâl bir zamîre izâfe edilmiş ve o zamîrin mercîi de “Hint” dir, ziyaret Hint‟e yapıldığı 
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için Hint‟in  ziyaretle alakası olmuşur. Bir diğer örnek:  ,Çocuk“ زىاءى  ينػٍ ىادنا ً لٍ ىاً ً  كى ى يوي 

babasının sözünü dinleyerek babasına geldi.”
317

 Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, "ينػٍ ىادنا "  kelimesi ħâl, " ً لٍ ىاً  ً "  cârr-mecrûru "ينػٍ ىادنا "  kelimesine müteªalliķ, 

"كى ى ي "  kelimesi fâªil, muzâf ve aynı zamanda zilħâl, " قي"  zamîri muzâfun ileyhtir. Buradaki 

zilħâl, bir zamîre izâfe edilmiş ve ozamîrin mercîi ħâl ile alakası olan babadır, çocuk da  

babasının sözünü dinlediği için babasıyla alakası olmuşur. 

2.   Ħâlin Zilħâlden Sonra Vücûben Geldiği Yerler. 

a. Zilħâlin maħśur olması. Örneğin: ىا زىاءى خىاً  ه ً الَّ نىازً نا  “Hâlit sadece baĢararak 

geldi (baĢka türlü gelmedi)”
318

 Bu cümlede geçen "ىا "  nefîy edâtı, " زىاءى"  filili ħâl ve 

śâħibu‟l-ħâlin ªâmili, " خىاً  ه"  kelimesi fâªil ve zilħâl, " َّال ً"  ħaśr edâtı, "نىازً نا"  kelimesi ħâldir. 

Burada Hâlit‟le birlikte başarılı bir şekilde gelenin olup olmadığı belli değil, ama 

Hâlit‟in “başarılı olma” dışında başka bir gelme şekli de yok. Burada zilħâl, ħâlde 

maħśur kılınmıştır. Bir diğer örnek:  ,Biz“  كى ىا نػيٍ سً ي اٍ  يٍ سىلً  ى ً الَّ  يبىلسِّ ً  ى كى ينٍذًرً  ى 

peygamberleri ancak müjdeleyici ve uyarıcı olarak göndeririz.”
319

 Bu âyet-i kerîmede 

geçen "ىا "  nefîy edâtı, " نػيٍ سً ي  " muzâri fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " نىٍ  ي"  

zamîri fâªil, " اىٍ  يٍ سىلً  ى"  kelimesi mefªûlu bih ve aynı zamanda zilħâl, " َّال ً"  ħaśr edâtı, 

" يبىلسِّ ً  ى "  kelimesi ħâl, " كى ينٍذًرً  ى"  kelimesi ise matûftur. Burada peygamberlerin gönderiliş 

amacı sadece müjdeleyici ve uyarıcı olması olduğundan, zilħâl ħâlde maħśur kılınmıştır 

ve bu ħaśrın bozulmaması için ħâlin  zilħâlden sonra gelmesi gerekir. 

b. Zilħâlin, mânevî izâfet ile mecrûr olması. Örneğin:  عى ىاٍتي  ىً يءى ً نٍ و  يٍ  رعًى ن “Hint’in 

hızlı bir Ģekilde geldiğini öğrendim.”
320

 Bu cümlede geçen " عى ىاٍتي"  cümlesi fiil ve 
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fâªilden oluşmakta, " ىً يٍءى "  masdarı mefªûlu bih, ħâl ve zilħalin ªâmili ve aynı zamanda 

muzâf, " ً نٍ و "  kelimesi muzâfun ileyh ve zilħâl, "  يٍ  عًى ن  " kelimesi ise ħâldir. Burada zilħâl 

olan " ً نٍ و "  kelimesi mânevî izâfet ile mecrûr olduğundan vücûben ħâlden önce gelmiştir. 

Bu cümlenin " عى ىاٍتي  يٍ  رعًى ن  ىً يءى ً نٍ و"  şeklinde söylenmesi câiz değildir. Sıla ile mevsûlun 

durumunda olduğu gibi, muzâf ile muzâfun ileyh bir tek kelime hükmünde olduğu için 

aralarına başka  bir kelimenin girmesi veya onunla alakalı bir kelimenin onun önüne 

geçmesi câiz değildir.
321

 Eğer zilħâl lafzî izâfet ile mecrûr olursa ħâlin zilħâlden önce 

gelmesi câizdir. Örneğin: ا ا  ىارًوي ا  لًَّ  ً   ىلٍلي  ن غى ن  Bu adam yarın seviki (kavrulmuĢ un)“  ىذى

su ile karıĢtırarak içecek.”
322

 Bu cümlede geçen "ا " ىذى  mübtedâ, " ىارًوي "  kelimesi ĥaber, 

muzâf ve aynı zamanda ħâl ve zilħâlin ªâmili, " ً   ًَّاى  ل"  kelimesi muzâfun ileyh olmak 

üzere zilħâl, " ىلٍلي  ن "  kelimesi ħâl, "ا "غى ن  kelimesi ise zarftır. Burada " ً   ًَّىارًوي ا  ل "  izâfet 

terkîbinin aslı, "  ىارًوه اى  لًَّ   ى "  şeklinde olup “sıfatın mamülüne olan izâfesi”dir. 

Dolayısıyla zilħâl olan " ً   ًَّاى  ل"   kelimesi “lafzî izâfet” ile mecrûr olduğundan ħâl, 

âmilinin önüne geçebilir ve bu cümleyi "ا ا  ىلٍلي  ن  ىارًوي ا  لًَّ  ً  غى ن " ىذى  şeklinde söylemek de 

câizdir.  

Ancak “aslî harf-i cer” ile mecrûr olan zilħâle gelince, nahivciler arasında ihtilaf 

sözkonusudur. İbn Mâlik, (ö. 672/1274) Ebû Ali el-Fârisî, (ö. 377/949) İbn Keysân (ö. 

741/1343) gibi nahivcilere göre aslî harf-i cerle mecrûr olan zilħâlden önce ħâlin 

gelmesi câizdir. Başta Sîbeveyh (ö. 180/796) olmak üzere İbn Hişâm, (ö. 761/1360) İbn 

Hâcib (ö. 761/1360) ve Basralı nahivcilerin cumhuruna göre aslî harf-i cerle mecrûr 

olan zilħâlden önce ħâlin geçmesi câiz değildir. Kûfeli nahivcilere göre ise üç yer 

dışında aslî harf-i cerle mecrûr olan zilħâlden önce ħâlin geçmesi câiz değildir.
323

 

Kûfelilere göre câiz olan üç yer şunlardır: 
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1. Aslî ħarf-i cer ile mecrûr olan zilħâlin zamîr olması. Örneğin:  ى ىرٍتي ً كى  ىاً  ى ن  

“Sana gülerek uğradım.”
324

 Bu cümlede geçen " َّى ل "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki 

"تي "  zamîri fâªil, " كى ً"  kelimesindeki " ًو"  harfi, aslî harf-i cer, muhatap zamîri olan " ؾى "  

ise maħâllen mecrûr olmak üzere zilħâl, " ىاً  ى ن "  kelimesi de ħâldir. Kûfeli nahivcilere 

göre bu cümleyi  " ى ىرٍتي  ىاً  ى ن ً كى "  şeklinde kullanmak da câizdir. 

2. Mecrûr olan iki isimden birinin diğerine atıf yapılmış olması. Örneğin:  ى ىرٍتي ً  ىٍ  و 

”.Hızla giden Amr ve Zeyd’e uğradım“ كىعىٍ  وك  يٍ  عًىٍ ً  
325

 Bu cümlede geçen " َّى ل "  fiili ħâl 

ve zilħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, " ىٍ  و  ً"  kelimesi aslî harf-i cerle mecrûr ve zilħâl, 

"كىعىٍ  وك"  kelimesi de " ىٍ  و  ً"  kelimesine atıfla mecrûr, "  يٍ  عًىٍ  ً "  kelimesi ise ħâldir. Küfeli 

nahivcilere göre bu cümleyi  "ى ىرٍتي  يٍ  عًىٍ ً  ً  ىٍ  و كىعىٍ  وك "  şeklinde kullanmak da câizdir. 

3. Ħâlin bir fiil cümlesi olması. Örneğin:  ى ىرٍتي ً ً نٍ و تىٍ  ىكي  “Hint gülerken ona 

uğradım.”
326

 Bu cümlede geçen " َّى ل "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, " نٍ و ً ً"  

kelimesi aslî harf-i cer ile mecrûr ve zilħâl, " تىٍ  ىكي"  fiil cümlesi ise ħâldir. Küfeli 

nahivcilere göre bu cümleyi  " ى ىرٍتي تىٍ  ىكي ً ً نٍ و "  şeklinde kullanmak da câizdir. 

Zâid harf-i cer ile mecrûr olan zilħâlden önce ħâlin geçmesi nahivcilerin ittifakı ile 

câizdir. Örneğin: ”.Hiç kimse müjdeleyerek bana gelmedi“  ىا زىاءىنًي ً ٍ   ى ى و  يبىلسِّ نا 
327

 Bu 

cümlede geçen "ىا "  nefîy edâtı, " زىاءىنًي " fiil ve mefªûlu bih, " ى ى و   ٍ ً"  kelimesi zâid harf-i 

cer ile mecrûr olmuş fâªil ve zilħâl, "يبىلسِّ نا "  kelimesi ise ħâldir. Bu cümleyi " ىا زىاءىنًي  يبىلسِّ نا 

"ً ٍ   ى ى و    şeklinde kullanmak da câizdir. Ancak bu kaidenin iki istisnası var: 
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1. Ħazfi mümteniª (hazfedilmesi câiz olmayan) olan zâid harf-i cer olmaması 

lazımdır. Örneğin:  ىزًٍ ٍ   اً نيُّ ي ًـ  ىاً  ى ن  “Yıldızlar doğarken ne kadar güzeldir!”
328

 Bu 

cümlede geçen " ٍ  ًٍىز "  kelimesi emir kalıbında fiili mâzi ve  aynı zamanda ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, "اً نيُّ ي  ًـ "  kelimesindeki “ba harfi” vücûben hazfedilmemesi gereken “zâid harf-i 

cer”dir, "ى نيُّ ي  ًـ "  kelimesi fâªil ve aynı zamanda zilħâl, " ىاً  ى ن "  kelimesi ise ħâldir. Bu 

cümleyi şu şekilde "ىزًٍ ٍ   ىاً  ى ن  اً نيُّ ي  ًـ  "  yani zilħâlden önce ħâli getirerek kullanmak 

doğru değildir. 

2. Zâid ħarf-i cer, ħazfedilmesi az olan yerlerden biri olmaması lazımdır. Örneğin: 

ا ”.Yol gösterici olarak zaman sana yeter“  ى ىى  اً  لَّ ىافً  يٍ ً  ن
329

 Bu cümlede geçen "ى ىى "  

fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " ًاً  لَّ ىاف "  kelimesindeki “ba harfi” genelde hazfedilmeyen 

yerlerden biridir, " ًى  لَّ ىاف "  kelimesi fâªil ve zilħâl, "ا " يٍ ً  ن  kelimesi ħâldir. Bu cümleyi " ى ىى 

ا  اً  لَّ ىافً  "  يٍ ً  ن   şeklinde zilħâlden önce ħâli getirmek doğru değildir. Çünkü "ى ىى "  fiilinden 

sonra zâid olarak gelen harf-i cerin hazfedilmesi çok azdır.  
c. Ħâl, başında vâv-ı ħâliye bulunan bir cümle olursa vücûben zilhâlden sonra gelir. 

Örneğin:  زىاءىنًي عىلًييٌّ كىا للٍَّ  ي  ىاً  ى ه “GüneĢ doğarken Ali geldi.”
330

 Bu cümlede geçen 

"زىاءىنًي"  fiil ve mefªûlu bih, " ٌّعىلًيي"  kelimesi fâªil ve zilħâl, mübtedâ ve ĥaberden oluşan 

"كىا للٍَّ  ي  ىاً  ى ه "  cümlesi ħâldir. Bu cümleyi " ٌّزىاءىنًي كىا للٍَّ  ي  ىاً  ى ه عىلًيي"  şeklinde ħâl cümlesini 

zilħâlden önce getirmek doğru değildir. Ancak başında Vâv-ı hâliye bulunmayan bir 

cümle ħâl olursa câizdir. Örneğin: لً  ه  ىٍ ً  ي ً لىا ى ي   Halil, kitaplarını taĢıyarak“ زىاءى خى

geldi.”
331

 Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, لً  ه " " خى  kelimesi fâªil ve 
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zilħâl, "  ىٍ ً  ي ً لىا ى ي "  cümlesi ħâldir. Bu cümlenin başında “vâv-ı hâliye” bulunmadığı için 

لً  ه " " زىاءى  ىٍ ً  ي ً لىا ى ي خى  şeklinde kullanmak da câizdir. 

3.  Ħâlin, Zilħâlden Önce veya Sonra Gelmesinin Câiz Olduğu Yerler 

Yukarıda birinci ve ikinci maddelerde sayılan şartlar dışında ħâlin zilħâlden önce 

veya sonra gelmesi câizdir. Örneğin: دىخى ى ا  لًَّ   ي  يبٍلىً  نا“ArkadaĢ gülerek içeri girdi.”
332

 

Bu cümlede geçen " دىخى ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اى  لًَّ   ي"  kelimesi fâªil ve zilħâl, 

" يبٍلىً  نا"  kelimesi ħâldir. Bu cümleyi " دىخى ى  يبٍلىً  نا اى  لًَّ   ي "  şeklinde kullanmak da câizdir. 

Bir diğer örnek de, Tarafe b. Abd‟e (ö. 570/1074) ait şu beyittir: 

 اى ى ىى دً ىارىؾً غى ػٍ ى  يٍ ً ً  ىا          ىٍ وي ا  لَّ ً ً  كىدً  ى ه تػىٍ ً ي

“Baharda sicim sicim yağan yağmur ve akan su, senin yurdunu bozmadan sulasın.”
333

 

Bu şiirde geçen "سى ىى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " ًد ىارىؾ"  kelimesi mefªûlu bih ve zilħâl, 

"غى ػٍ ى  يٍ ً ً  ىا"  terkîbi ħâl, " ىٍ وي "  kelimesi fâªil ve zilħâl, " ً  ً َّاى  ل"  kelimesi muzâfun ileyh, 

"كىدً  ى ه تػىٍ ً ي"  cümlesi " ىٍ وي  "  kelimesine matûftur. Bu şiirde zilħâl, ħâlden önce geldiği 

gibi sonra da gelebilir. 

C. ĦÂLĠN ZĠLĦÂL  ĠLE MUTABAKATI (UYGUNLUĞU) 

1. Ħâlin Zilħâl Ġle Mutâbakâtının Zorunlu Olması 

Asıl olan ħâlin, zilħâl ile müfred/tekil, tesniye/ikil, cemî/çoğul, müzekker ve 

müenneslikte mutabakat hâlinde olmasıdır ve bu mutabakat da vâciptir. Bu beş şeyde 

olan mutabakat, ħâl-i ħaķiķiyyede geçerlidir. Örneğin:  ىبىطى ا  لَّ لَّاري  ىادًئنا   ىبىطى ا  لَّ ىارىافً  ىادًئػىٍ ً   

 Sağdan sola dğru örnekler incelendiğinde görüleceği  ىبىطى ا  لَّ لَّاريكفى  ىادًئً  ى   ىبى ىتً ا  لَّ لَّارى ي  ىادًئى ن 

gibi birinci örnekte zilħâl olan " اى  لَّ لَّاري"  kelimesi müfred ve müzekker, ħâl olan 

" ىادًئنا" kelimesi de müfred müzekker; ikinci örnekte zilħâl olan " ًاى  لَّ ىارىاف"  kelimesi tesniye, 
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ħâl olan " ً  ٍىادًئػى "  kelimesi de tesniye; üçüncü örnekte zilħâl olan " اى  لَّ لَّاريكفى"  kelimesi cemî, 

ħâl olan " ىادًئً  ى "  kelimesi de cemî; dördüncü örnekte zilħâl olan " اى  لَّ لَّارى ي"  kelimesi 

müennes, ħâl olan "  ىادًئى ن  " kelimesi de müennes olarak gelmiştir. Ħâl olan kelimeler 

zilħâl ile beş şeyde uygun hâlde gelmiştir. 

   Ħâl-i sebebiyyede ise ħâl olan kelime sadece müzeker, müennes ve müfredlikte 

zilħâle  uyması vâciptir. Örneğin: ىلىبٍتي ا  لٍَّ  ى ى  يٍ لىً   ى ن خي ي  ي ىا  “Çizgileri düzgün olan 

sayfada yazı yazdım.”
334

 Bu cümlede geçen " ىلىيى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  تي" zamîri 

fâªil, " اى  لٍَّ  ى ى"  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, " يٍ لىً   ى ن "  kelimesi ħâl, " خي ي طي"  

kelimesi " يٍ لىً   ى ن "  kelimesinin fâªili, "ىا "  zamîri muzâfun ileyh olmak üzere " اى  لٍَّ  ى ى"  

kelimesine rucuª eder. Burada ħâl olan " يٍ لىً   ى ن "  kelmesi, hakiki zilħâl olan " اى  لٍَّ  ى ى"  

kelimesinin durumunu değil, onunla alakası olan (çünkü çizgiler sayfaya ait) " خي ي طي"  

kelimesinin durumunu açıkladığı için, mutabakat, ħâl olan " يٍ لىً   ى ن "  kelmesi ile fâªili 

olan " خي ي طي"  kelimesi arasında aranacaktır. Bu mutabakat müfred, müennes ve 

müzekkerlikte yeterlidir. Başka bir örnek: غٍنً ى ى عىذٍ نا  ىٍ تػي ىا  Sesi güzel olan kadın“ سىً ٍ تي اٍ  ي

Ģarkıcıyı dinledim.”
335

 Bu cümlede geçen " ٍ  ًسى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "  تي" zamîri 

fâªil, " غٍنً ى ى "اىٍ  ي  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, "عىذٍ نا"  kelimesi ħâl, " ىٍ تي "  kelimesi 

"عىذٍ نا"  kelimesinin fâªili, "ىا "  zamîri muzâfun ileyh olmak üzere "  غٍنً ى ى "اىٍ  ي  kelimesine rucuª 

eder. Burada ħâl olan "عىذٍ نا"  kelmesi, hakiki zilħâl olan " غٍنً ى ى "اىٍ  ي  kelimesinin durumunu 

değil, onunla alakası olan (çünkü ses kadın şarkıcıya ait) " ىٍ تي "  kelimesinin durumunu 

açıkladığı için, mutabakat, ħâl olan "عىذٍ نا"  kelmesi ile fâªili olan " ىٍ تي "  kelimesi arasında 
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aranacaktır. Hakiki zilħâl olan " غٍنً ى ى "اىٍ  ي  kelimesi müennes, ħâl olan "عىذٍ نا"  kelimesi 

müzekker olduğu için aralarında uyumsuzluk sözkonusudur. Ancak "عىذٍ نا"  kelimesi ile 

fâªili olan " ىٍ تي "  kelimesi, ikisi de müzekker olduğu için aralarında mütabakat 

sözkonusudur.  Bu mutabakat müfred, müennes ve müzekkerlikte yeterlidir. 

2. Ħâlin Zilħâl ile Mutâbakâtının Zorunlu Olmadığı Yerler 

Yukarıda açıklanan kaidenin bazı istisnaları vardır. Onları da şu şekilde 

sıralayabiliriz. 

a. Şayet ħâl-i ħaķiķiyye olan kelimenin zilħâli, müfredi müzekker olan akılsız 

varlıkların cemîsi ise, ħâl-i ħaķiķiyye olan kelimenin müfred-müennes, cemî müennes-i 

sâlim veya cemî teksir olması câizdir. Örneğin: سى لَّتٍنًي اٍ  يلييي نىااً ى ن  سى لَّتٍنًي اٍ  يلييي نىااً ىاتو  سى لَّتٍنًي 

”.Faydalı olan kitaplar beni sevindirdi“ اٍ  يلييي نػى ىااً ى 
336

 Bu cümlelerde geçen  " ٍسى لَّت"  fiili 

ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki "م"  mefªûlu bih, " اىٍ  يلييي"  kelimesi fâªil ve zilħâl, نىااً ى ن   "

" نىااً ىاتو  نػى ىااً ى   kelimeleri ise ħâldir. Burada zilħâl olan " اىٍ  يلييي"  kelimesi, müfredi " لىاوه ً"  

olan akılsız varlıklar için cemî bir kelimedir. Bundan dolayı ħâl olan kelimeler sağdan 

sola doğru müfred müennes, cemî müennesi sâlim ve cemî teksir olarak gelmiştir.  

b. Eğer ħâl-i ħaķiķiyye olan kelime, müzekker ve müennesler için kullanılan ortak 

kelimelerden biri ise, zilħâl olan kelimenin müennes ve müzekkerlik durumuna göre 

değişmez. Örneğin:  ً ًائ ائًً   عى ىاٍتي اٍ  يٍ ً نى ى  ىبي رنا عًنٍ ى ا للَّ ى  Mümin“ عى ىاٍتي اٍ  يٍ ً  ى  ىبي رنا عًنٍ ى ا للَّ ى

erkeği ve mümin kadını musibetler karĢısında sabırlı buldum.”
337

 Her iki cümlede 

geçen " عى ىاٍتي "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي" zamîri fâªil, " اىٍ  يٍ ً  ى"  ve " اىٍ  يٍ ً نى ى"  kelimeleri 

mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, "ىبي رنا "  kelimesi ise ħâldir. Burada ħâl olan "ىبي رنا "  

kelimesi müzekker ve müennesler için kullanılan ortak bir kelime olduğundan zilħâl 

olan ve müenneslik alameti taşıyan " اىٍ  يٍ ً نى ى"  kelimesine uymamış, müzekker olarak 

gelmiştir.  
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c. Eğer ħâl-i ħaķiķiyye olan kelime, tarif edâtı olan "اؿ"  den ve izâfeden mücerred 

bir kelime ise veya nekre bir kelimeye muzâf olmuşsa, müfred-müzekker olarak tercih 

edilir. Örneğin:  عى ىاٍتي اٍ  ي ىا ىى  ىنٍلىطى كى ىنػٍ ى ى “Usam’ları daha aktif ve daha faydalı 

buldum.”
338

 Bu cümlede zilħâl olan "اىٍ  ي ىا ىى"  kelimesi cemî müennes bir kelime olduğu 

hâlde, ħâl olan " ىنٍلىطى "  ve "  ىنػٍ ى ى "  kelimelerinde “tarif” edâtı ve izâfe olmadığı için müfred-

müzekker olarak gelmiştir.  عى ىاٍتي اٍ  ي ىا ىى  ىنٍلىطى عىاً  و كى ىنػٍ ى ى رىزي و “Usaml’arı en aktif iĢçiler 

ve en faydalı adamlar olarak buldum.”
339

 Bu cümlede zilħâl olan "اىٍ  ي ىا ىى"  kelimesi 

cemî müennes bir kelime olduğu hâlde ħâl olan " ىنٍلىطى "  ve " ىنػٍ ى ى "  kelimeleri nekre olan 

"عىاً  و "  ve " رىزي و"   kelimelerine muzâf oldukları için müfred-müzekker olarak  gelmiştir. 

d. Ħâl-i ħaķiķiyye olan kelime masdar olursa geldiği gibi kalır, zilħâlin müzekker 

veya müenneslik durumuna göre değişmez. Örneğin:  ى ى ى اٍ ً  ىاري سيٍ عى ن “Tren hızlı bir 

Ģekilde geldi.”
340

 Bu cümlede zilħâl olan " اىٍ ً  ىاري"  kelimesi müzekker olduğu hâlde, ħâl 

olan " سيٍ عى ن"  kelimesi müenneslikte ona uymamıştır. Ancak ħâl olan masdar meşhur bir 

kelime ise tesniye veya cemî şeklinde getirmek câizdir. Örneğin: عى ىاٍتي اٍ  ىاً يى عىٍ ان  عى ىاتي 

 Vâli’yi âdil buldum, iki Vâli’yi âdil buldum, Vâlileri âdil“ اٍ  ىا ً ػىٍ ً  عىٍ  ىٍ ً   عى ىاٍتي اٍ  يالَّ ى عى يكان 

buldum”cümlelerinde ħâl olarak gelen " عىٍ ان  "  masdarı, meşhur bir kelime olduğu için 

zilħâle uygun bir şekilde müfred, tesniye ve cemî şeklinde gelmiştir. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ĦÂL OLAN CÜMLE VE ĦÂL CÜMLESĠNDE BULUNAN RABIŜ 

VE HÜKÜMLERĠ 

A. ĦÂL OLAN CÜMLE 

Asıl olan hâlin müfred olarak gelmesidir. Ancak ĥaber ve sıfatta olduğu gibi 

bazen ħâl, cümle olarak da gelir.
341

 Ħâl cümlesi müfred/tekil, tesniye/ikil ve cemî/çoğul 

şeklinde olmayan ħâl demektir, veya isim ya da fiil cümlesinin ħâl konumunda 

bulunmasıdır.
342

 Tesniye veya cemî olan bir kelime ħâl konumunda olursa  o da müfred 

ħâl sayılır. Cümleden maksat, isim cümlesi, fiil  cümlesi ve şibh-i cümle denilen car- 

mecrûr ve zarftır. 

1. Ħâl Cümlesinde Bulunması Gereken ġartlar 

Bir cümlenin ħâl cümlesi olabilmesi için şu üç şartın bulunması gerekir. 

a. Ħâl cümlesinin ĥaberi cümle olması gerekir. Taleb ve taªaccüb bildiren cümleler 

ħâl cümlesi olmaz. Örneğin: " ىا  ىٍ  ىنى ي " cümlesinde  ى ىرٍتي ً  ىٍ  و  ىا  ىٍ  ىنى ي   cümlesi taªaccüb 

cümlesi olduğu için Zeyd‟e ħâl olması câiz değildir.
343 

b. Ħâl cümlesinde, istiķbale/geleceğe delalet eden bir işâretin bulunmaması gerekir. 
Çünkü ħâl cümlesi şimdiki ħâli, yani zilħâlin şu anda içinde bulunduğu durumu  

açıklıyor. Fakat ħâl cümlesinin başına istiķbale delalet eden " ًسً    سىٍ ؼى   ىٍ   اىدىا ي ا للٍَّ ط "

gibi kelimeler, cümleyi ħâl cümlesi olmaktan çıkarır.  Örneğin:  ً   ً ٍنًيٌ ذىاً يه ً  ىى رىً يٌ سى ػى ً 
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“Ben Rabbime (onun emrettiği yere) gideceğim. O, bana yol gösterecektir.”
344

 Burada 

"سى ػىٍ ً   ً "  cümlesi, başında istiķbale delalet eden "  ًس"  harfi bulunduğu için ħâl cümlesi 

değil, cümle-i müste‟nefedir. (başlangıç cümlesi) 

c. Ħâl cümlesinde, ħâl cümlesini zilħâle bağlayacak bir râbıtın (bağlayıcının) 

bulunması gerekir.
345

 Şayet ħâl cümlesi ile zilħâl arasında bir râbıt bulunmazsa 

aralarındaki bağlantı sağlanmamış olur.  

2. Ħâl Cümlesinde  Zilħâlin Maªrife veya Nekre Bakımından Durumu 

Ħâl, cümle veya şibh-i cümle olduğu zaman zilħâlin maªrife-i mahza (hâlis marife), 

başka bir tabirle hem lafzen hem mânen maªrife  olması gerekir. Örneğin: كى ى ى زىارًم 

”KomĢum benimle konuĢurken ayakta idi“  ي ىلسِّ ينًي
346

 Bu cümlede geçen " كى ى ى"  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, "زىارًم"  kelimesi fâªil olmak üzere zilħâl, sonundaki " م" muzâfun ileyh, 

" ي ىلسِّ ينًي"  fiil cümlesi ise hâldir. Burada ħâl, cümle olduğu için zilħâl olan "زىارًم"  kelimesi 

maªrife-i  maħđadır. Eğer zilħâl maªrife-i maħđa olmazsa yani lafzan marªife olup 

mânen maªrife olmazsa, ondan sonra gelen cümle veya şibh-i cümle, ħâl cümlesi 

olabildiği gibi sıfat cümlesi de olabilir. Örneğin:   ىعًٍ ؼي ا  لَّائً ىاتً تػى ي ؽي غى ػٍ ى ىا اًي ا  يٍُّ عىً  

“Ondan daha hızlı giden uçaklar bilirim.”
347

 Bu cümlede geçen " ىعًٍ ؼي "  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, " ًاى  لَّائً ىات"  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, " ً تػى ي ؽي غى ػٍ ى ىا اًي ا  يٍُّ عى"  

cümlesi ħâldir. Burada zilħâl olan " ًاى  لَّائً ىات"  kelimesi “eliflam-i cins” ile mªarife olduğu 

için mªarife-i maħđa dediğimiz tam marife yapmamıştır. Çünkü konuşan kişi, ondan 

daha hızlı uçan bir uçak biliyor ama o uçağın hangisi olduğu belli değildir. Bundan 

dolayı zilħâlden sonra gelen cümle ħâl cümlesi olabildiği gibi sıfat cümlesi de olabilir. 

Başka bir örnek:  ىٍ  عى ىاػٍنىا  ىائً ىاتو سى ً  ى ن تى ي ؼي  اًٍ  ي ىً  اٍ ىرًٍ  لًَّ  اًي دى ىائً ى  “Birkaç dakikada dünya 
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etrafında tur atabilen uçaklar tanıdık”
348

 Bu cümlede geçen "عى ىاػٍنىا"  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, sonundaki "نىا"  zamîri fâªil, " ىائً ىاتو "  kelimesi mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, 

"سى ً  ى ن "  kelimesi zilħâlin sıfatı, " تى ي ؼي  اًٍ  ي ىً  اٍ ىرًٍ  لًَّ  اًي دى ىائً ى"  cümlesi ise ħâldir. Burada 

zilħâl olan " ىائً ىاتو "  kelimesi nekire-i maħđa olmakla birlikte kendisinden sonra gelen 

"سى ً  ى ن "  sıfatı ile husûsîlik kazanmış, yani az da olsa mªarifeye yaklaşmıştır. Çünkü 

“uçaklar” dendiğinde dünyadaki bütün uçakları kapsar, ama “hızlı uçaklar” dendiğinde 

hızlı olmayan uçaklar kapsam dışında kalmaktadır. Bundan dolayı hususiyet kazanmış 

zilħâlden sonra gelen cümle, ħâl cümlesi olabildiği gibi sıfat cümlesi de olabilir. Başka 

bir örnek:  Uçaklar havada ĢimĢek gürültüsü gibi“ اًي اٍ  ى سِّ تػىٍ ً ري ا  لَّائً ىاتي  ى ىٍ ً  ا  يُّعي دً 

gürültü çıkarırlar.”
349

 Bu cümlede geçen " تػىٍ ً ري"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اى  لَّائً ىاتي"  

kelimesi fâªil olmak üzere zilħâl, " ِّاًي اٍ  ى س"  cârr-mecrûru, şibh-i cümle olmak üzere ħâl, 

" ى ىٍ ً  ا  يُّعي دً "  cârr-mecrûru " تػىٍ ً ري"  fiiline müteªalliķtir. Burada zilħâl olan " اى  لَّائً ىاتي "

kelimesi “eliflam-i cins” ile sadece lafzan marife olmuş, mânen mªarife olmadığı için 

şibh-i cümle olan  " ِّاًي اٍ  ى س"  cümleciği ħâl cümlesi olabildiği gibi sıfat cümlesi de 

olabilir. Bir diğer örnek:  ً ٍذًوً  ىائً ى ه ً بً  ى ه  ى ىا ىنىا تػىٍ ً ري  ىا  لَّع  ,ġu önümüzdeki büyük uçak“  ى

ĢimĢek gibi gürültü çıkarıyor.”
350

 Bu cümlede geçen " ًذًو " ى  ism-i işâret olmak üzere 

mübtedâ, " ىائً ى ه "  kelimesi ĥaber olmak üzere zilħâl, " بً  ى ه " ى  kelimesi zilħâlin sıfatı, "ى ىا ىنىا "  

zarf cümleciği olmak üzere ħâl, " ً ٍتػىٍ ً ري  ىا  لَّع"  cümlesi zilħâlin ikinci sıfatıdır. Burada 

zilħâl olan " ىائً ى ه "  kelimesi nekire-i maħđa olmakla birlikte kendisinden sonra gelen 

بً  ى ه " " ى  sıfatı ile husûsîyet kazanmış, yani mªarifeye yaklaşmıştır. Bundan dolayı taĥsislik 

kazanmış zilħâlden sonra gelen şibh-i cümle, ħâl cümleciği olabildiği gibi, sıfat 

cümleciği de olabilir. 
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3. Ħâl Olan Cümle ÇeĢitleri 

Ħâl olarak gelen cümleleri iki kısma ayırmak mümkündür. 

a. İsim cümlesi olan ħâl cümlesi. 

b. Fiil cümlesi olan ħâl cümlesi. 

Fiil cümlesi olarak gelen ħâl cümlelerini de dörde ayırmak mümkündür. 

1. Müsbet mâzi ile başlayan ħâl cümlesi.  

2. Menfî mâzi ile başlayan ħâl cümlesi. 

3. Müsbet muzâri ile başlayan ħâl cümlesi. 

4. Menfî muzâri ile başlayan ħâl cümlesi. 

Ħâl cümlesinin bu kısımları ile ilgili örnekler bundan sonra anlatacağımız 

konuda verileceği için burada öreneklere yer verilmemiştir. 

B. ĦÂL CÜMLESĠNDE BULUNAN RÂBIT VE HÜKÜMLERĠ 

Cümle, tek başına bir anlam ifade ettiği için  asıl olan cümlenin müstakil, yanı 

başka bir şeye bağlı olmamasıdır. Ancak ħâlde olduğu gibi ħâl cümlesi de tek başına bir 

anlam ifade etmediği için diğer bir tabirle “fazlalık” olduğundan, bir anlam ifade 

edebilmesi için zilħâle bağlanmak zorundadır.
351

 Dolayısıyla yukarıda da anlattığımız 

gibi ħâl cümlesinde, ħâl cümlesini zilħâle  bağlayacak bir râbıtın bulunması gerekir. Bu 

râbıtın zamîr
352

 olabileceği gibi vâv-ı ħâliye de olabilir. Ancak râbıtta asıl olan zamîr 

olmasıdır. Çünkü zamîr ħâl cümlesini zilħâle bağlamada daha güçlüdür. Şayet zamîr 

bulunmazsa vâv-ı hâliyeyi râbıt olarak getirmek vâciptir. Zira ħâl cümlesinde râbıt 
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 Molla Câmî, a.g.e., I, 352. 
352

 Zilhâl, mütekellim zamîri olarak mübtedâ olursa ve ħâl da, içinde zilħâle ait  râbıt zamîri bulunan fiil 

cümlesi olursa; râbıt olan zamîr mütekellim zamîri olabildiği gibi muĥatap zamîri de olabilir. Örneğin:  ىنىا 
" ىنىا" Ben, hakkı seven bir kiĢi olarak dürüst bir insanım.” Bu cümlede“ ا  لَّادًؽي  يً يي اٍ  ى لَّ  ىكٍ  يً يي اٍ  ى لَّ   

mütekellim zamîri olarak mübtedâ ve zilħâl, " اى  لَّادًؽي"  kelimesi ĥaber, " َّيً يي اٍ  ى ل "  fiil cümlesi olarak ħâldir. 

Bu cümleyi zilħâle bağlayan râbıt, " يً يي "  fiilinde müstetir olan "ىنىا "  zamîri olabildiği gibi, " يً يي "  fiilinde 

müstetir bulunan " ي ى " zamîri de olabilir. Aynı şekilde zilħâl, muĥatap zamîri olarak mübtedâ olursa ve ħâl 

de, içinde zilħâle ait râbıt zamîri bulunan fiil cümlesi olursa; râbıt olan zamîr muĥatap zamîri olabildiği 

gibi mütekellim zamîri de olabir. Örneğin:  َّىنٍتى ا  لَّادًؽي تيً يي اٍ  ى لَّ  ىكٍ  يً يي اٍ  ى ل  “Sen, hakkı seven bir kiĢi 

olarak dürüst bir insansın.”  Bkz. ªAbbas Ħasan, II, 396, 6. Dipnot. 
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olarak zamîr veya vâv-ı ħâliye bulunmak zorundadır. Hem zamîr hem de vâv-ı ħâliye 

ikisi birlikte bulunursa ħâl cümlesinin zilħâle bağlanması daha kuvvetli olur. Râbıt 

olarak vâv-ı ħâliyenin, ħâl cümlesinin başında bulunup bulunmaması açısından  üç 

kısma ayırmak mümkündür.
353

 

 a. Ħâl cümlesinin başında vâv-ı ħâliyenin  bulunmasının vâcip olduğu yerler. 

 b. Ħâl cümlesinin başında vâv-ı ħâliyenin bulunmamasının vâcip olduğu yerler. 

 c. Ħâl cümlesinin başında vâv-ı ħâliyenin  bulunup veya bulunmamasının câiz 

olduğu yerler. Şimdi de bu kısımlarla ilgili hükümleri açıklamaya çalışacağız. 

1. Ħâl Cümlesinin BaĢında Vâv-ı Ħâliye’nin Bulunmasının Vâcip Olduğu 

Yerler. 

a. Ħâl cümlesi, isim cümlesi olup fakat bu cümleyi zilħâle bağlayacak lafzen veya 

takdiren  bir zamîrin olmaması. Örneğin:  Ġnsanlar uykuda iken“ زًٍ تي كىا نلَّاسي نىائً ي فى 

geldim.”
354

 Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki " تي"  zamîri 

fâªil olmak üzere zilħâl, " كىا نلَّاسي نىائً ي فى"  isim cümlesi ħâldir. Ħâl cümlesinde cümleyi 

zilħâle bağlayacak bir zamîr olmadığı için cümlenin başında vâv-ı ħâliyenin gelmesi 

vâciptir. Bir başka örnek:  ى ىا  ىخٍ ىزىكى رى يُّكى ً ٍ   ػىٍ لًكى  اًٍ  ى سِّ كىً فلَّ اى ً  نا ً  ى اٍ  يٍ ً نً  ى  ى ىارً ي فى  “Nsıl ki 

Rabbin seni, inanlardan bir grup buna karĢı oldukları hâlde hak uğruna (savaĢmak 

üzere) evinden çıkarmıĢtı.”
355

 Bu âyet-i kerîmede geçen " ىخٍ ىجى "  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, sonundaki muĥatap zamîri olan " ؾى"  mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, " ُّرىوي"  kelimesi 

fâªil ve muzâf, sonundaki muĥatap zamîri olan " ؾى" muzâfun ileyh, كىً فلَّ اى ً  نا ً  ى اٍ  يٍ ً نً  ى "

"  ى ىارً ي فى   cümlesi ħâldir. Burada ħâl olan isim cümlesini zilħâle bağlayacak bir zamîr 

olmadığı için cümlenin başında vâv-ı ħâliyenin gelmesi vâciptir. Bir başka örnek: ينٍتي 

يـ  ى  ى اٍ  ىاءً كىا  سِّ  ً   Adem (a.s) daha su ile çamur arasında iken ben Peygamber“ نىبً نًّا كى دى
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 Ġbn YeªîĢ, a.g.e., II, 24; er-Rađî, a.g.e., s. 673; el-EĢmûnî,  a.g.e., I, 258;  el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 76. 
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 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 76. 
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idim.”
356

 Hadis-i şerifte geçen " ىافى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki " تي"  zamîri 

fâªil olmak üzere zilħâl, " ً  ِّيـ  ى  ى اٍ  ىاءً كىا  س "كى دى  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl olan isim 

cümlesini zilħâle bağlayacak bir zamîr olmadığı için cümlenin başında vâv-ı ħâliyenin 

gelmesi vâciptir. Bir başka örnek: 

 كى ىٍ   ىغٍلىً م كىا  ى ػٍ ي اًي كي ينىاتً ىا                ً  ينٍ ى دًو  ػىٍ  ي اٍ ىكىاً ً   ىٍ  ى ً 

“Ben sabahleyin, kuĢlar daha yuvasında iken hızlı, çevik ve hayvanları yerlerinde 

hareketsiz bırakan atımla ava çıkıyorum.”
357

 Bu şiirde geçen "  ىغٍلىً م"  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, sonundaki " م" mütekellim zamîri ve zilħâl, "كىا  ى ػٍ ي اًي كي ينىاتً ىا"  cümlesi ise ħâldir. 

Burada ħâl olan isim cümlesini zilħâle bağlayan bir zamîr olmadığı için râbıt olarak 

vâv-ı ħâliyenin gelmesi vâciptir.  

Zamîrin takdiren bulunduğuna dair örnek: رٍتػى ى ى سًٍ  ي اٍ  ىٍ حً  ً  لى ه ً  ىٍ ً   ى ً ٍ  نا ً 

“Buğdayın fiyatı, ölçeği elli kuruĢa kadar yükseldi.”
358

 Bu cümlede geçen " رٍتػى ى ى ً"  fiili ħâl 

ve zilħâlin ªâmili, " سًٍ  ي "  kelimesi fâªil olmak üzere  zilħâl ve muzâf, " ًاىٍ  ىٍ ح"  kelimesi 

muzâfun ileyh, "لى ه ً  ىٍ ً   ى ً ٍ  نا  ً"  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl olan isim cümlesinde 

zilħâle ait bir zamîr lafzen bulunmamakta, ancak cümle "لى ه ً نٍ ي ً  ىٍ ً   ى ً ٍ  نا  ً"  takdirinde 

olduğu için " ً نٍ ي  " daki " قي"  zamîri zilħâl ile bağlantıyı sağladığı için isim cümlesinin 

başında vâv-ı ħâliye gelmemiştir. 

b. Ħâl cümlesinin başında zilħâle ait bir zamîrin bulunması. Örneğin: زىاءى سىً   ه كى ي ى

”.Saîd binitli olarak geldi“ رىاً يه 
359

 Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, 

"سىً   ه "  kelimesi fâªil ve zilħâl, " كى ي ى رىاً يه"  cümlesi ħâldir. Burada ħâl olan cümlenin 

                                                           
356

 Ġbn Mâlik, a.g.e., II, 277. 
357

 Ġbn Mâlik, a.g.e., II, 277. 
358

 ªAbbas Ħasan, a.g.e., II, 396. 
359

 el-Ġalâyyînî, a.g.e., III, 76. 



112 

 

başında zilħâla ait " ي ى "  zamîri bulunduğu için cümlenin başında vâv-ı ħâliyenin gelmesi 

vâciptir. Bir başka örnek:  ادنا كى ىنػٍليٍ  تػىٍ لى ي فى  Öyle ise siz de bile bile Allah’a“ اى ى تىٍ  ىلي ا ً للًَّ   ىنٍ ى

ortak koĢmayın.”
360

 Âyet-i kerîmede geçen " اى"  nehîy edâtı, "تىٍ  ىلي ا"  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, içindeki “vav” fâªil ve zilħâl, " كى ىنػٍليٍ  تػىٍ لى ي فى"  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl olan 

cümlenin başında zilħâla ait " ٍ ىنػٍلي "  zamîri bulunduğu için cümlenin başında vâv-ı 

ħâliyenin gelmesi vâciptir. 

c. Ħâl cümlesi, mâzi fiil ile başlayan bir cümle olup cümlede zilħâle ait bir zamîrin 

bulunmaması. Mâzi fiil ile başlayan bu cümlenin olumlu veya olumsuz olması arasında 

fark yoktur. Ancak mâzi fiil ile başlayan olumlu cümlede vav-ı ħâliye ile birlikte " ى "  

edâtının da gelmesi vâcip iken, mâzi fiil ile başlayan olumsuz cümlede " ى "  edâtının 

gelmesi câiz değildir. Örneğin:  زًٍ تي كى ىٍ   ىلى ىتً ا للٍَّ  ي “GüneĢ doğarken geldim.”
361

 Bu 

cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki " تي"  zamîri fâªil olmak üzere 

zilħâl,  " كى ىٍ   ىلى ىتً ا للٍَّ  ي"  cümlesi ħâldir. Burada ħâl cümlesi,  mâzi fiil ile başlayıp 

içinde zilħâla ait bir zamîr bulunmadığı için cümlenin başında vâv-ı hâliye, olumlu mâzi 

fiil olduğu için " ى "  edâtı ile başlaması vâciptir. Başka bir örnek:  زًٍ تي كى ىا  ىلى ىتً ا للٍَّ  ي 

“GüneĢ doğmadan geldim.”
362

 Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, 

sonundaki " تي"  zamîri fâªil olmak üzere zilħâl, " كى ىا  ىلى ىتً ا للٍَّ  ي "  cümlesi ħâldir. Burada 

ħâl cümlesi,  mâzi fiil ile başlayıp içinde zilħâla ait bir zamîr bulunmadığı için cümlenin 

başında vâv-ı ħâliyenin gelmesi vâcip, olumsuz mâzi fiil ile başladığı için için " ٍ ى "  

edâtının gelmesi câiz değildir. 
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2.  Ħâl Cümlesinin BaĢında Vâv-ı Ħâliyenin Bulunmamasının Vâcip Olduğu 

Yerler 

Yedi yerde ħâl cümlesinin başında vâv-ı ħâliyenin bulunmaması vâciptir.
363

 

  a. Ħâl cümlesinin isim cümlesi olup bir atıf edâtı vasıtası ile kendisinden önce 

gelen ħâle atıf yapılmış olması. Örneğin: سى ىً يءي اٍ  يلى ىاً  ي فى  يلىا ن   ىكٍ  يٍ  رىاً بي فى ا  لَّ لَّارىاتً 

“YarıĢmacılar,  yaya veya taksilere binmiĢ oldukları hâlde  gelecekler.”
364

 Bu cümlede 

geçen " سى ىً يءي"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اىٍ  يلى ىاً  ي فى "  kelimesi zilħâl, " يلىا ن "  kelimesi 

birinci ħâl, "  ىكٍ "  atıf edâtı, "  يٍ  رىاً بي فى ا  لَّ لَّارىاتً "  isim cümlesi ise ikinci ħâldir. Burada isim 

cümlesinden oluşan ikinci ħâl, " ٍىك "  atıf edâtı ile birinci ħâle atıf yapıldığı için, başında 

vâv-ı ħâliyenin gelmemesi vâciptir. Çünkü atıf harfi ile vâv-ı ħâliyenin bir arada 

gelmesi câiz değildir. Bir diğer örnek: ٍ  ً ٍ   ػىٍ  ى و  ىٍ لىٍ نىا ىا اى ىاءى ىا  ىٍ سينىا  ػى ىا ن  ىكٍ يٍ   ىائلًي فى   Nice“ كى ى

memleketleri helak ettik. Onlara azabımız, gece uykusuna dalmıĢken, yahut gündüz 

istirahat hâlinde iken gelmiĢti.”
365

 Âyet-i kerîmede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin 

ªâmili, "ىا "  zamîri " ػىٍ  ى و "   kelimesine avdet eden ve mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, "  ىٍ سي "  

kelimesi fâªil ve muzâf, sonundaki "نىا"  zamîri muzâfun ileyh, " ػى ىا ن "  kelimesi birinci ħâl, 

" ىكٍ "  atıf edâtı, " يٍ   ىائلًي فى "  isim cümlesi olarak ikinci ħâldir. Burada isim cümlesinden 

oluşan ikinci ħâl, atıf edâtı ile birinci ħâle atıf yapıldığı için başında vâv-ı ħâliyenin 

gelmemesi vâciptir. 

b. Ħâl cümlesinin,  kendinden öceki cümlenin içeriğini, mânasını tekid etmesi. 

Örneğin:  ً  ًي ى اٍ  ى يُّ اى ىكلَّ ا  “O, hakkında hiçbir Ģüphe olmayan gerçeğin ta kendisidir.”
366

 

Bu cümlede geçen " ي ى "  zamîri mübtedâ ve zilħâl, " ُّاىٍ  ى ي"  kelimesi ĥaber, " ً  ًاى ىكلَّ ا"  

cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl olan cümle, kendisinden önceki cümlenin içeriğini te‟kid 

ettiği için  cümlenin başında vâv-ı ħâliyenin bulunmaması vâciptir. Te‟kid eden 
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cümlenin isim cümlesi veya fiil cümlesi olması arasında fark yoktur. Ancak te‟kid eden 

ħâl cümlesi, ħâlin ªâmilini tekid ederse, ħâl cümlesinin başında vâv-ı hâliye gelebilir. 

Örneğin:  ي لَّ تػى ى لَّ لي  ً الَّ ىلً  ن ً نٍ يٍ  كى ىنػٍليٍ   يٍ ً  ي فى  “Sonra pek azınız hariç, yüz çevirerek 

sözünüzden dödünüz.”
367

 Âyet-i kerîmede geçen "تػى ى لَّى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " ٍ تي"  

zamîri fâªil ve zilħâl, " كى ىنػٍليٍ   يٍ ً  ي فى"  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl olan cümle, ħâlin 

ªâmili olan "تػى ى لَّى"  fiilini te‟kid ettiği içi, ħâl cümlesinin başında vâv-ı ħâliye gelmiştir. 

Bir başka örnek: رىٍ يى اً ً   ”.Bu, kendisinde hiçbir Ģüphe olmayan kitaptır“ ذىً كى اٍ ً لىاوي اى
368

 

Âyet-i kerîmede geçen " ذىً كى"  ism-i işâret olmak üzere mübtedâ, " اىٍ ً لىاوي"  kelimesi ĥaber 

ve zilħâl, " ً  ًرىٍ يى ا "اى   cümlesi ħâldir. Burada ħâl olan cümle, mübtedâ ve ĥaberden oluşan 

cümlenin içeriğini te‟kid etmektedir. Çünkü “bu kitap”tan maksat Kur‟ân-ı Kerimdir ve 

Kur‟ân-ı Kerim, hakkında şüphe olmayan bir kitap olduğu için ħâl cümlesi yeni bir 

anlam katmaktan ziyade var olan anlamı pekiştirmektedir. 

c. Ħâl cümlesinin,  َّال ً‟dan sonra fiil-i mâzi ile başlayan bir cümle olması. Bu 

taktirde ħâl cümlesi hem vâv-ı hâliyeden hem de " ٍ ى "  edâtından ĥâli olması gerekir. 

Örneğin: ”.Büyükler sadece hakkı söylemiĢtir“  ىا تى ىللَّ ى اٍ  ىظً  ي ً انًّ  ىاؿى  ى نًّا 
369

 Bu cümlede 

geçen "ىا "  nefîy edâtı, " تى ىللَّ ى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اىٍ  ىظً  ي"  kelimesi fâªil olmak üzere 

zilħâl, " ًّان ً"  ħaśr edâtı, "  ىاؿى  ى نًّا"  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl cümlesi " َّال ً" ‟dan sonra fiili 

mâzi ile başlayan bir cümle olduğundan, başına vâv-ı ħâliye gelmediği gibi " ٍ ى "  edâtı da 

gelmemiştir. Bir başka örnek: كى ىا  ىٍ تً ً ٍ  ً ٍ  رىسي ؿو ً الَّ  ىاني ا ً ً   ىٍ لػىٍ ً  يف “Onlara hiçbir 

peygamber gelmedi ki o’nunla alay etmesinler.”
370

 Âyet-i kerîmede geçen "ىا "  nefîy 

edâtı, "ىٍ تًي "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " ٍ  ً"  zamîri mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, "  ٍ ً
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" رىسي ؿو   kelimesi fâªil, " َّال ً"  ħaśr edâtı, "  ىاني ا ً ً   ىٍ لػىٍ ً  يفى "  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl 

cümlesi, ħaśr edâtı " َّال ً"  dan sonra fiil-i mâzi ile başlayan bir cümle olduğundan başına 

vâv-ı ħâliye gelmediği gibi " ٍ ى "  edâtı da gelmemiştir. Bazı nahivciler aşağıdaki şiiri delil 

göstererek " َّال ً" ‟dan sonra fiil-i mâzi ile başlayan bir cümle ħâl olduğunda başına vâv-ı 

ħâliyenin gelebileceği görüşünü savunmuşlardır. 

ً هـ  ىٍ  تػىٍ  ي نىائبًى ه      ً الَّ كى ىافى ً  يٍ تىاعو ً  ىا كىزىرىا  نًٍ  ى اٍ  ى ن  ى

“Herim ne iyi bir kiĢidir! Hiçbir felaket meydana gelmezki o, afetten korkanlara sığınak 

olmasın.
371

 Bu şiirde geçen " نًٍ  ى "  isim fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " هـ ً " ى  kelimesi zilħâl, " َّال ً

"كى ىافى ً  يٍ تىاعو ً  ىا كىزىرىا  cümlesinin başında, ħaśr edâtı " َّال ً"  dan sonra fiil-i mâzi geldiği hâlde 

vav-ı ħâliye gelmiş ve ħâl olmuştur. Aşağıdaki şiiri de delil göstererek " ٍ ى "  edâtı da 

gelebileceğini savunmuşlardır. 

ا اٍ  ىٍ تي  ىٍ   ػيلًٍ   ىازى ن          نًػىٍ ً يى  ً الَّ  ىٍ   ى ىٍ تي  ى ىاءى ىا   ىلىى  ىٍ تً  ىذى

“Bu ölüm geldiği zaman  kendim için yapabileceğim hiçbir Ģey yoktur. Ancak onun 

hükmünü yrine getiririm.”
372

 Bu şiirde geçen " ًىٍ ت "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "ا " ىذى   ism-i 

işâreti fâªil, " اىٍ  ىٍ تي"  kelimesi "ا " ىذى  den bedel ve zilħâl "الَّ  ىٍ   ى ىٍ تي  ى ىاءى ىا ً"  cümlesinin 

başında,  ħaśr edâtı " َّال ً"  dan sonra fiil-i mâzi geldiği hâlde " ٍ ى "  edâtı gelmiştir. 

Bu tür deliller Arapça Gramer kaidesine ve fasih Arap Edebiyatının nesir ve 

şiirine muhâlif olduğundan şaz olarak kabul edilmiştir.
373

 

d. Ħâl cümlesinin, fiil-i mâzi ile başlayan bir cümle olup "  ىكٍ "  atıf harfi ile başka 

bir ħâl cümlesine atıf yapılmış olması. Örneğin:  ىخٍلي ي ً ل لًَّ  ً    ى ى ى  ىكٍ غىاوى  “ArkadaĢım 
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ister gelsin ister gelmesin, ona karĢı samimiyim.”
374

 Bu cümlede geçen " ىخٍلي ي "  fiili ħâl 

ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan "ىنىا "  zamîri fâªil, " ً   ًَّل ل ً"  kelimesi mefªûlu bih 

ğayr-ı sariħ olmak üzere zilħâl, " ى ى ى "  cümlesi birinci ħâl, " ٍىك "  atıf edâtı, " غىاوى"  cümlesi 

ikinci ħâldir. Burada ikinci ħâl cümlesi "  ىكٍ "  atıf edâtı ile birinci ħâl cümlesine atıf 

yapıldığı için ħâl cümlesinin başına vâv-ı ħâliyenin gelmemesi vâciptir. Çünkü atıf edâtı 

ile vâv-ı ħâliye bir arada bulunmaz. Bir başka örnek: 

لً  و نىً   نا زىارى  ىكٍعى ىاى       كىاى تىليحلَّ عىلىٍ ً  زىادى  ىكٍ ىً  ى    يٍ  ً  ى

“Halil, zalim de olsa âdil de olsa ona yardımcı ol, cimri de olsa cömert de olsa ona 

karĢı cimrilik etme.”
375

 Bu şiirde geçen " ٍ ي "  nakıs fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde 

müstetir olan " ىنٍتى  "  zamîri fâªil, " لً  و "ً  ى  kelimesi mefªûlu bih ğayr-ı sariħ olmak üzere 

zilħâl, "نىً   نا"  kelimesi mefªûlu bih, " زىارى"  cümlesi birinci ħâl, " ٍىك "  atıf edâtı, " عى ىاى"  cümlesi 

ise ikinci ħâldir.  

e. Ħâl cümlesinin, fiili muzâri ile başlayan olumlu bir cümle olup başında " ٍ ى "  

edâtının bulunmaması. Bu taktirde râbıt sadece zamîr olur. Örneğin:  زىاءى خىاً  ه  ىٍ ً  ي ً لىا ى ي 

“Hâlit kitaplarını taĢıyarak geldi.”
376

 Bu cümlede geçen " زىاءى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, 

"خىاً  ه "  kelimesi fâªil ve zilħâl, " ىٍ ً  ي ً لىا ى ي "  cümlesi ħâldir. Burada râbıt  " ىٍ ً  ي "  muzâri 

fiilinin içinde müstetir olan " ي ى "  zamîridir. Başka bir örnek:  Ġyiliği, daha“ كىاى تىٍ نيٍ  تىٍ لىٍ ثً ي 

fazlasını bekleyerek (bir kazanç elde etmek için) yapma.”
377

 Âyet-i kerîmede geçen " اى"  

nehîy edâtı, " ٍ تىٍ ني"  muzâri fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri 

fâªil ve zilħâl, " تىٍ لىٍ ثً ي"  cümlesi ħâldir. Burada ħâl cümlesi olumlu muzâri fiil ile 
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başlamış ve başında da " ٍ ى "  edâtı bulunmadığı için ħâl cümlesini zilħâle bağlayan sadece  

"تىٍ لىٍ ثً ي "  fiili içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîridir.  Şayet fiil-i muzâri ile başlayan olumlu 

bir cümlenin başında " ٍ ى "  edâtı bulunursa zamîr ile birlikte vâv-ı ħâliyenin de bulunması 

vâciptir. Örneğin:  ٍ ى تػيٍ ذيكنىنًي كى ىٍ  تػىٍ لى ي فى  ىنسِّي رىسي ؿي ا للًَّ  ً  ىٍ  ي  ً  “Allah’ın size gönderdiği 

Peygamberi olduğumu bilip durduğunuz hâlde, niçin bana eziyet ediyorsunuz?” 

demiĢti.
378

 Âyet-i kerîmede geçen "  ى  ً" istifhâm edâtı, "تػيٍ ذيكنىنًي "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, 

içinde bulunan “vav” fâªil ve zilħâl, sonundaki " م"  mefªulu bih, كى ىٍ  تػىٍ لى ي فى  ىنسِّي رىسي ؿي ا للًَّ  "

"ً  ىٍ  ي ٍ   cümlesi ise ħâldir. Ħâl cümlesinin başında  " ٍ ى "  edâtı bulunduğu için vâv-ı ħâliye 

de gelmiştir. 

Fiil-i muzâri ile başlayan olumlu ħâl cümlesinde tek başına vâv-ı hâliye veya 

" ى ٍ "  edâtının bulunması câiz değil, ya ikisi de olmayacak, veya biri bulunursa diğeri de 

bulunmak zorundadır.
379

 

f. Ħâl cümlesinin, nefîy edâtı "ىا "  ile olumsuz fiil-i muzâri olması. O zaman ħâl 

cümlesinde hem vâv-ı ħâliye hem de " ٍ ى "  edâtı ikisi birlikte bulunamadığı gibi tek 

başına da bulunamazlar. Örneğin: ًاء  Eskiden beri“عى ىاػٍليكى  ىا تيً ييُّ اٍ  ىبىيى  كىعىً ٍ تيكى  ىا تىٍ  ىى ً لًٍْ ذى

seni, boĢ iĢlerle uğraĢmayan ve kimseye eziyet vermeyen biri olarak tanıdım”
380

 Bu 

cümlede geçen " عى ىؼى"  fiili ħâl ve zilħâl‟in ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, muĥatap zamîri olan 

"ؾى "  mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, " ىا تيً ييُّ اٍ  ىبىيى "  cümlesi ħâldir. Burada ħâl cümlesini 

zilħâle bağlayan  " ُّتيً يي"  fiili içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîridir. Bir başka örnek: 

 عىً ٍ تيكى  ىا تىٍ بي   كىاً كى  ىبً بى ه           اى ىا  ىكى  ػىٍ  ى ا للٍَّ يً  ىبنًّا  يلػى لَّ ىاا
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“Gençliğinde, senin aĢık olmadığını biliyorum. Ne oldu da ihtiyarlıktan sonra kara 

sevdaya kapıldın
381

 Bu şiirde geçen " عىً  ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, 

muĥatap zamîri olan " ؾى"  mefªûlu bih olmak üzere zilħâl, " ىا تىٍ بي "  cümlesi ise ħâldir. 

Burada ħâl cümlesi, nefîy edâtı  "ىا "  ile olumsuz fiil-i muzâri olduğundan râbıt olarak ne 

vâv-ı ħâliye ne de " ٍ ى "  edâtı gelmiş, " تىٍ بي"  fiili içinde müstetir olan " ىنٍتى "  zamîri ile 

irtibat sağlanmıştır. 

g. Ħâl cümlesinin, nefîy edâtı " اى"  ile olumsuz fiil-i muzâri olması. O zaman ħâl 

cümlesinde hem vâv-ı ħâliye hem de " ٍ ى "  edâtı ikisi birlikte bulunamadığı gibi tek 

başına da bulunamazlar. Örneğin: ِّكى ىا  ىنىا اى نػيٍ ً  ي  اً للًَّ  كى ىا زىاءىنىا ً  ى اٍ  ى س “Allah’a ve bize gelen 

gerçeğe ne diye inanmayalım.”
382

 Âyet-i kerîmede geçen "ىا "  istifhâm edâtı olmak üzere 

mübtedâ, "ىنىا "  cârr-mecrûru, mahzuf olan " ىائً ه "  ism-i fâªiline müteªalliķ ve ĥaber, 

mahzuf olan " ىائً ه "  ism-i fâªil, şibh-i fiil olduğu için ħâl ve zilħâlin ªâmili, "ىنىا "  daki  "نىا"  

zamîri zilħâl, " ً َّاى نػيٍ ً  ي  اً لل"  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl cümlesi nefîy edâtı " اى"  ile 

olumsuz fiil-i muzâri ile başlayan bir cümle olduğu için ne vâv-ı ħâliye ne de " ٍ ى "  edâtı 

bulunmuştur, sadece " نػيٍ ً  ي"  muzâri fiilinde müstetir olan " نىٍ  ي"  zamîri ile irtibat 

sağlanmıştır. Bir başka örnek: 

رٍتً ىاعً  ىبً لى و         دىخىلي ا ا  لَّ ىاءى -كى ىٍ   ىفلَّ  ػىٍ  نا لٍلػي ىا اى يٍ  ىيي -لًًْ دىخى  

“ġayet  kabilesinin üstünlüğü ile göğe çıkacak biri olsaydı hiç Ģüphesiz ben 

engellenmezdim.”
383

 Bu şiirde geçen " دىخى ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي  " zamîri fâªil ve 

zilħâl, sonundaki "ىا "  zamîri mefªûlu fih, " اى يٍ  ىيي"  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl 
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cümlesi, nefîy edâtı " اى"  ile olumsuz fiili muzâri olduğundan ne vâv-ı ħâliye ne de " ٍ ى "  

edâtı bulunmuş, cümlenin zilħâl ile irtibatı " يٍ  ىيي "  fiili içinde müstetir olan "ىنىا "  zamîri 

ile sağlanmıştır. 

Şayet ħâl cümlesi, nefîy edâtı " ٍ ى "  ile olumsuz fiil-i muzâri olursa râbıt olarak  

vâv-ı ħâliye  ve zamîrin birlikte gelmesi câiz olduğu gibi sadece zamîr ile de câizdir. 

Örneğin:  ىكٍ ىاؿى  يكً يى ً  ىيلَّ كى ىٍ   ي حى ً  ىٍ ً   ىيٍءه  “ya da kendine bir Ģey vahyedilmemiĢken “bana 

vahyolundu” diyen”
384

 âyet-i kerîmesinde geçen " ىاؿى "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde 

müstetir olan " ي ى "  zamîri zilħâl, " َّيكً يى ً  ىيل "  cümlesi “meķulu‟l-ķavl” olmak üzere mefªûlu 

bih, " كى ىٍ   ي حى ً  ىٍ ً   ىيٍءه"  cümlesi ħâldir. Burada ħâl cümlesi, nefîy edâtı " ٍ ى "  ile olumsuz fiil-i 

muzâri olduğu için hem vâv-ı ħâliye hem de " ً  ٍى  ً"  deki zamîr ile irtibat sağlanmıştır. Bir 

diğer örnek: 

نىا  اًٍ  ى ً   سى ىطى ا نلًَّ   ي كى ىٍ  تي دًٍ ً سٍ ىا ى ي           اػىلػىنىاكى ىلٍ ي  كىاتػلَّ ىلػٍ

“DüĢmesini istemediği hâlde kadının baĢ örtüsü yere düĢtü. BaĢ örtüsünü yerden aldı ve 

eli ile bizden korundu.”
385

  Bu şiirde geçen " سى ىطى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili,  " اى نلًَّ   ي"  

kelimesi fâªil ve zilħâl, " كى ىٍ  تي دًٍ ً سٍ ىا ى ي"   cümlesi ħâldir. Burada ħâl cümlesi nefîy edâtı " ٍ ى "  

ile olumsuz fiil-i muzâri olduğu için hem vâv-ı ħâliye hem de " سٍ ىا ى ي ً"  kelimesindeki 

zamîr ile irtibat sağlanmıştır. Bir diğer örnek: اىانػٍ ىلىبي ا  نًًٍ  ى و ً  ى ا للًَّ  كىاىٍ  و  ىٍ   ىٍ  ىٍ  يٍ  سي ءه 

“Bundan dolayı Allah’tan bir nimet ve lütufla kendilerine hiçbir kötülük dokunmadan 

geri döndüler.”
386

 Âyet-i kerîmede geçen "اىانػٍ ىلىبي ا"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki 

“vav” fâªil ve zilħâl, " ىٍ   ىٍ  ىٍ  يٍ  سي ءه "  cümlesi ħâldir. Burada ħâl cümlesi, nefîy edâtı " ٍ ى "  
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ile olumsuz fiil-i muzâri olduğu için sadece " ٍ ىٍ  ىٍ  ي "  kelimesindeki " ٍ ي "  zamîri ile 

irtibat sağlanmıştır. 

Şayet hâl cümlesi, nefîy edâtı " ٍ ى "  ile olumsuz fiil-i muzâri olup içinde  ħâl 

cümlesini zilħâle bağlayacak bir zamîr yoksa râbıt olarak  vâv-ı ħâliyenin gelmesi  

vâciptir. Örneğin: 

 كى ى ىٍ  خىلً تي  ً ىفٍ  ى ي تى كى ىٍ  تى يرٍ           ً لٍ ىٍ وً دىائً ى ه عىلىى ا ػٍنىيٍ  ىٍ  ى ً 

“Damdam’ın iki oğluna karĢı açılan savaĢı görmeden ölmekten korktum.”
387

 Bu şiirde 

geçen " خىلًيى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil ve zilħâl, " رٍ ً لًٍ ٍ وً دىائً ى ه "كى ىٍ  تى ي  

cümlesi ħâldir. Burada ħâl cümlesinde râbıt olarak zilħâle  dönen bir zamîr olmadığı 

için vâv-ı ħâliye ile irtibat sağlanmıştır. 

Şayet ħâl cümlesi, nefîy edâtı "ى لَّا "  ile olumsuz fiil-i muzâri olursa, ħâl cümlesini 

zilħâle bağlayacak  vâv-ı ħâliyenin gelmesi yeterli görülmüştür. Örneğin: ٍـ  ىً بٍليٍ   ىفٍ   ى

 Yoksa siz, Allah; içinizden cihad“ تىٍ خيلي ا اٍ  ىنلَّ ى كى ى لَّا  ػىٍ لىً  ا للَّ ي ا لَّذً  ى زىا ى يكا ً نٍ يٍ  كى ػىٍ لى ى ا  لَّاً  ً  ى 

edenleri (sınayıp) ayırt etmeden ve yine sabredenleri (sınayıp) ayırt etmeden cennete 

gireceğinizi mi sandınız?”
388

 Ayeti kerimede geçen "ى ٍـ "  istifhâm edetı, " ىً يى "  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, " ٍ تي"  zamîri fâªil ve zilħâl, " كى ى لَّا  ػىٍ لىً  ا للَّ ي"  cümlesi ise ħâldir. Burada ħâl 

cümlesi, nefîy edâtı "ى لَّا "  ile olumsuz fiil-i muzâri olduğu için râbıt olarak vâv-ı 

ħâliyenin gelmesi yeterli olmuştur. Bir başka örnek: 

لى و           اى ىٍ  ى ً ذىا خىيلَّ اٍ  ىً ييُّ  نًىا عىلٍ نا   ى ىٍ  نا كى ى لَّا  ىٍ ضً ً ي غى ػٍ ي  ى ػٍ

“Sadece bir gece geçmesine rağmen seni özlemiĢsem, o hızlı hayvan ongün bizi 

birbirimizden ayırırsa ben ne yaparım.”
389

 Bu şiirde geçen "ى ىٍ  نا "  kelimesi, mahzuf olan 

" اى ي ؽي "  fiilinden mefªûlu mutalaķ ve mahzuf olan " اى ي ؽي"  fiili de ħâl ve zilħâlin ªâmili, 
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içinde müstetir olan "ىنىا "  zamîri fâªil ve zilħâl, " لى و "كى ى لَّا  ىٍ ضً ً ي غى ػٍ ي  ى ػٍ  cümlesi ħâldir. 

Burada ħâl cümlesi, nefîy edâtı "ى لَّا "  ile olumsuz fiil-i muzâri olduğu için râbıt olarak 

vâv-ı ħâliyenin gelmesi yeterli olmuştur. 

3.  Ħâl Cümlesinin BaĢında Vâv-ı Ħâliyenin Bulunup Bulunmamasının Câiz 

Olduğu Yerler 
Yukarıda birinci ve ikinci maddelerde anlatılanların dışında, ħâl cümlesinin başında 

vâv-ı ħâliyenin gelip gelmemesi câiz olan yerlerdir. Ancak çoğunlukla, olumlu veya 

olumsuz ħâl cümlesi olarak gelen isim cümlesinde râbıt olarak vâv-ı ħâliye ve zamîr 

bulunur. Örneğin ħâl olan olumlu isim cümlesinde:  ى ىٍ  تػى ى  ً  ىى ا لَّذً  ى خى ىزي ا ً ٍ  دً ىارًً ٍ  كى يٍ   ي ي ؼه 

 Binlerce kiĢi oldukları hâlde, ölüm korkusuyla yurtlarını terk edenleri“  ىذىرى اٍ  ىٍ تً 

görmedin mi?”
390

 Âyet-i kerîmede geçen " خى ىزي ا"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki 

“vav” fâªil ve zilħâl, " ٍ  ًًدً ىار  ٍ ً"  car- mecrûru "خى ىزي ا"  fiiline mütaªalliķ, " كى يٍ   ي ي ؼه"  cümlesi 

ise ħâldir. Burada ħâl cümlesinin zilħâl ile irtibatı, hem vâv-ı ħâliye hem de zamîrle 

sağlanmıştır. Başka bir örnek: ادنا كى ىنػٍليٍ  تػىٍ لى ي فى   Öyleyse siz de bile bile“ اى ى تىٍ  ىلي ا ً للًَّ   ىنٍ ى

Allah’a ortaklar koĢmayın.”
391

 Âyet-i kerîmede geçen " اى"  nehîy edâtı, "تىٍ  ىلي ا" fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, içindeki “vav” fâªil ve zilħâl, " ً َّلل ً"   kelimesi "تىٍ  ىلي ا"  fiiline mütaªalliķ, 

ادنا" " ىنٍ ى  kelimesi mefªûlu bih, " كى ىنػٍليٍ  تػىٍ لى ي فى"  cümlesi ise ħâldir. Burada hem vâv-ı ħâliye 

hem de zamîrle irtibat sağlanmıştır. 

Ħâl olarak gelen olumsuz isim cümlesine örnek:  رىزىٍ تي كى ىا اًي  ىً م  ىيٍءه “Elimde bir 

Ģey olmadığı hâlde döndüm.”
392

 Bu cümlede geçen " رىزى ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي"  

zamîri fâªil ve zilħâl, " كى ىا اًي  ىً م  ىيٍءه"  cümlesi ħâldir. Burada vâv-ı hâliye ve mütekellim 

zmiri olan “ya” ile irtibat sağlanmıştır. 
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 Bakara, 2/243; el-Ġbrâhim, a.g.e., s. 39. 
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 Bakara, 2/22; el-Ġbrâhim, a.g.e., s. 4. 
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Bazen de olumlu veya olumsuz ħâl olan  isim cümlesinde râbıt sadece zamîr olur. 

Örneğin olumlu isim cümlesinde:  ٌّكى ػيلٍنىا اٍ بً ي ا  ى  ي يٍ   بًػىٍ ضو عى يكي “Bunun üzerine biz de 

“Birbirinize düĢman olarak inin” dedik.”
393

 Ayet-i kerimede geçen " اًٍ بً ي ا"  fiili ħâl ve 

zilħâlin ªâmili, sonundaki “vav” fâªil ve zilħâl, " ٌّى  ي يٍ   بًػىٍ ضو عى يكي "  cümlesi ħâldir. Burada 

ħâl olan olumlu isim cümlesini zilħâle bağlayan sadece " ٍ ى  ي ي "  kelimesindeki " ٍ ي "  

zamîri dir.  Bşka bir örnek: 

ٍ  ى و  سًٍ  ىا ي ي  ىٍ   ي ى لَّؽً   كى ىٍ اى زىنىافي ا لٍَّ ً   ىا  وى عىاً  ه            ً  ىى زى

“Eğer gece karanlığı olmasaydı Cafer, pantolonu parçalanmadan Amr’a dönmezdi.”
394

 

Bu şiirde geçen " ىا " nefîy edâtı, " وى  "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " عىاً  ه"  kelimesi fâªil ve 

zilħâl, ٍ  ى و " " ً  ىى زى  mefªûlu bih ğayr-ı sariħ, " ًسًٍ  ىا ي ي  ىٍ   ي ى لَّؽ"  cümlesi ħâldir. Burada ħâl olan 

olumlu isim cümlesini zilħâle bağlayan sadece " سًٍ  ىا ي ي"  kelimesindeki  " قي"  zamîridir. 

Olumsuz isim cümlesine örnek:  ً ً ٍكىا للَّ ي  ىٍ  ي ي اى  ي ى سِّيى ً  ي “Allah hükmeder. O’nun 

hükmünü bozacak hiçbir kimse yoktur.”
395

 Âyet-i kerîmede geçen " كىا للَّ ي"  kelimesi 

mübtedâ ve zilħâl, " ىٍ  ي ي "  cümlesi ĥaber, " ً  ً ٍاى  ي ى سِّيى ً  ي"  cümlesi ise ħâldir. Burada 

olumsuz ħâl cümlesini zilħâle bağlayan sadece " ً  ً ٍي  ً"  kelimesindeki  " ًق"  zamîridir.  

Ħâl olan isim cümlesinin başına vâv-ı ħâliyenin gelebilmesi için, cümlede ħaśr 

edâtı olan " َّال ً"  nin olmaması şartı yoktur. Örneğin: كى ىا  ىٍ لىٍ نىا ً ٍ   ػىٍ  ى و ً الَّ كى ى ىا ً لىاوه  ىٍ لي هـ 

“Helak ettiğimiz her memleketin mutlaka bilinen bir yazısı (belli vakti) vardır.”
396

 

Âyet-i kerîmede geçen "ىا "  nefîy edâtı, "ىٍ لىٍ نىا "  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, "نىا"  zamîri 

fâªil, " ً ٍ   ػىٍ  ى و "  mefªûlu bih ğayr-ı sariħ olmak üzere zilħâl, " َّال ً"  ħaśr edâtı, " كى ى ىا ً لىاوه  ىٍ لي هـ"  
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 Bakara, 2/36. 
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 ªAli eś-Śabbân, a.g.e., II, 283. 
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 Raªd, 13/41. 
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 Ħicr, 15/4; el-Ġbrâhim, a.g.e., s. 262. 
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isim cümlesi ħâldir. Âyet-i kerîmede ħaśr edâtı olduğu hâlde ħâl olan isim cümlesinin 

başında vâv-ı ħâliye gelmiştir. 

Ħâl cümlesinin başında vâv-ı ħâliyenin gelebilmesi için ħaśr edâtı olan " َّال ً"  nin 

olmaması şartı, daha önce de geçtiği gibi sadece fiil-i mâzi ile  başlayan ħâl cümlesinde 

vardır. İsim cümlesinde ise hem ħaśr edâtı olan " َّال ً"   hem de vâv-ı ħâliye -örnekte 

olduğu gibi- beraber gelebildiği gibi, sadece  " َّال ً"  da gelebilir. Örneğin: َّكى ىا  ىٍ لىٍ نىا ً ٍ   ػىٍ  ى و ً ال

”.Biz, hiçbir memleketi uyarıcıları olmadan helak etmedik“  ى ىا  ينٍذًريكفى 
397

 Âyet-i kerîmede 

geçen "ى ىا  ينٍذًريكف "  isim cümlesi ħâldir ve ħaśr edâtı olan " َّال ً"  olduğu hâlde ħâl olan isim 

cümlesinin başında vâv-ı ħâliye gelmemiştir. 

Fiil-i mâzi ile başlayan ħâl cümlesi; şayet olumlu fiil cümlesi ise çoğunlukla 

râbıt olarak zamîr, vâv-ı ħâliye ve " ٍ ى "  edâtı ile birlikte gelir. Örneğin:  ىاػىلىٍ  ى ي فى  ىفٍ  ػيٍ ً ني ا 

ىـ ا للًَّ   ي لَّ  ي ى سِّاي نى ي ً ٍ   ػىٍ ً   ىا عى ىلي وي كى يٍ   ػىٍ لى ي فى   ġimdi, bunların“  ى يٍ  كى ىٍ   ىافى اى ً  ه ً نػٍ يٍ   ىٍ  ى ي فى  ى ى

size inanacaklarını mı umuyorsunuz? Oysa içlerinden bir kısmı, Allah’ın kelamını 

dinler, iyice anladıktan sonra, onu bile bile tahrif ederlerdi.”
398

 Âyet-i kerîmede geçen 

" ػيٍ ً ني ا"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sonundaki “vav” fâªil ve zilħâl, " ٍ ى ي "  cârr-mecrûru 

" ػيٍ ً ني ا"  fiiline mütaªalliķ, " ٍ كى ىٍ   ىافى اى ً  ه ً نػٍ ي"   cümlesi ise ħâldir.  Burada ħâl cümlesi " ىافى "  

mâzi fiiliyle başladığı için râbıt olarak vâv-ı ħâliye, "  ٍ ى " edâtı ve zilħâl olan  "ػيٍ ً ني ا "  

fiilinin fâªili olan “vav”a avdet eden " ً نػٍ ي ٍ "  zamîri ile birlikte gelmiştir.  

Fiil-i mâzi ile başlayan ħâl cümlesinin, vâv-ı ħâliye olmadan sadece zamîr ve 

" ى ٍ "  edâtı ile zilħâle bağlanması; zamîr, vâv-ı ħâliye ve " ٍ ى "  edâtı ile birlikte 

bağlanmasından daha azdır. Bununla ilgili bir örnek: 

ارً   ىٍ  غى ػلَّ ى اٍ بىلي             ى ىاراًػى ىا  كىا  لَّارً ىاتي اٍ  ى ىاً  ي   كى ػىٍ تي ً  ىٍ ً  ا  لَّ
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 Şuªara, 26/208; el-Ġbrâhim, a.g.e., s. 376. 
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 Bakara, 2/75; el-Ġbrâhim, a.g.e., s. 11. 



124 

 

“Çürümenin ve gece yağmur yağdıran bulutların izlerini sildiği evin bulunduğu bölgede 

durdum.”
399

 Bu şiirde geçen " كى ى ى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " تي"  zamîri fâªil, cârr-

mecrûrdan oluşan " ًىٍ ً  ا  لَّار  ً"  tamlaması mefªûlu fih olmak üzere zilħâl, " ىٍ  غى ػلَّ ى اٍ بىلي 

" ى ىاراًػى ىا  cümlesi ise ħâldir. Burada " غى ػلَّ ى"  fiili ile başlayan ħâl cümlesini, zilhâl olan " ًاى  لَّار"  

kelimesine bağlayan râbıt, fiilden önceki " ٍ ى "  edâtı ve "ى ىاراًػى ىا "  kelimesindeki "ىا "  

zamîridir.  

Fiil-i mâzi ile başlayan ħâl cümlesinin, vâv-ı ħâliye ve " ٍ ى "  edâtı olmadan sadece 

zamîr ile zilħâle bağlanması; vâv-ı ħâliye ve " ٍ ى "  edâtı ile birlikte bağlanmasından daha 

azdır. Örneğin:  Yahut ne sizinle ne de“  ىكٍ زىاءيك يٍ   ىً  ىتٍ  ي يكري يٍ   ىفٍ  ػي ىاتلًي  يٍ   ىكٍ  ػي ىاتلًي ا  ػىٍ  ى يٍ  

kendi kavimleriyle savaĢmayı içlerine sığdıramayıp (tarafsız olarak) size gelenler 

(baĢka). 
400

 Âyet-i kerîmede geçen "زىاءيك"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sondaki “vav” fâªil 

ve zilħâl, " ٍ ي "  zamîri mefªûlu bih, " ٍ ىً  ىتٍ  ي يكري ي "   cümlesi ħâldir. Burada " ٍىً  ىت "  fiili 

mâzi ile başlayan ħâl cümlesini zilħâle bağlayan  sadece "  ي يكري ي ٍ "  kelimesindeki " ٍ ي "  

zamîridir. Başka bir örnek: 

ً نًي  ىلػىٍ  يكنًي ً ذًٍ  ىاؾً  ى لَّ ه               ى ىا اًنػٍلػى ىضى اٍ  يٍ  ي ري  ػىللَّلى ي اٍ  ىٍ  ي   كى

“Seni hatırladığımdan dolayı beni, yağmur damlalarının ıslattığı serçenin titrediği gibi 

titreme tutar.”
401

 Bu şiirde geçen " اًنػٍلػى ىضى"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, " اىٍ  يٍ  ي ري"  kelimesi 

fâªil ve zilħâl, " ػىللَّلى ي اٍ  ىٍ  ي "  cümlesi ise ħâldir. Burada " ػىللَّ ى "  fiil-i mâzi ile başlayan ħâl 

cümlesini zilħâle bağlayan râbıt sadece " ػىللَّلى ي "  fiilindeki " قي  " zamîridir. 
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Fiil-i mâzi ile başlayan ħâl cümlesinin, " ٍ ى "  edâtı olmadan sadece zamîr ve vâv-ı 

ħâliye ile zilħâle bağlanması, çok nadir de olsa gelmektedir. Örneğin: ىا ي ا كى ى ػٍبػىلي ا عىلىٍ ً ٍ   ىاذىا 

”?Yusuf’un kardeĢleri onlara dönerek “Ne kaybettiniz dediler“ تػىٍ ً  يكفى 
402

 Âyet-i 

kerîmede geçen "  ىا ي ا"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, sondaki “vav” fâªil ve zilħâl, " كى ى ػٍبػىلي ا

"عىلىٍ ً  ٍ   cümlesi ħâldir. Burada "  ى ػٍبػىلي ا"  mâzi fiili ile başlayan ħâl cümlesini zilħâle 

bağlayan vâv-ı ħâliye ve " ٍ  ً ٍعىلى"  kelimesindeki " ٍ  ً"  zamîridir. Başka bir örnek: ىا ي ا  ىنػيٍ ً  ي 

 Dediler ki, sana hep aĢağılık kimseler uymuĢ iken, biz hiç sana inanır“  ىكى كىا للَّبػى ىكى اٍ ىرٍذى ي فى 

mıyız?”
403

 Âyet-i kerîmede geçen " نػيٍ ً  ي"  fiili ħâl ve zilħâlin ªâmili, içinde müstetir olan 

"نىٍ  ي "  zamîri fâªil, " ىكى "  cârr-mecrûru mefªûlu bih ğayr-ı sariħ olmak üzere zilħâl, " كىا للَّبػى ىكى

"اٍ ىرٍذى ي فى   cümlesi ħâldir. Burada " اًتػلَّبى ى"  mâzi fiili ile başlayan ħâl cümlesini zilħâle 

bağlayan vâv-ı ħâliye ve " كىا للَّبػى ىكى"   kelimesindeki muĥatap zamîri olan " ؾى"  dir 

Fiil-i mâzi ile başlayan ħâl cümlesi olumsuz olduğu taktirde râbıt olarak " ٍ ى "  

edâtı gelmez. Genelde zamîr ve vâv-ı ħâliye ile zilħâle bağlanır. Örneğin:  رىزى ى خىاً  ه كى ىا

”.Hâlit, hiçbir Ģey yapmadan döndü“  ىنى ى  ىٍ  نا
404

 Bazen de sadece zamîrle zilħâle 

bağlanır. Örneğin: رىزى ى خىاً  ه  ىا  ىنى ى  ىٍ  نا “Hâlit, hiçbir Ģey yapmadan döndü.” Daha önce 

de açıkladığımız gibi ister olumlu ister olumsuz olsun fiil-i mâzi ile başlayan ħâl 

cümlesini zilħâle bağlayacak bir zamîr yoksa; olumlu ħâl cümlesinde vâv-ı ħâliye ve  

" ى ٍ "  edâtı, olumsuz ħâl cümlesinde ise sadece vâv-ı ħâliyenin gelmesi vâciptir. 
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SONUÇ 

Ħâl konusu, Arap dili ve edebiyatında önemli bir yere sahiptir. Gerek  ħâlin 

kullanıldığı âyet-i kerîmelerin, hadislerin ve gerekse Aarap edebiyatının anlaşılmasında 

ħâl  konusunun önemi âşikârdır. Arap dili ve edebiyatında hâlin  nasıl ve niçin  
kullanıldığını ve ne gibi çeşitleri olduğunu anlamamız gerekmektedir. Bu nedenle biz de 
araştırma konumuzu, ehemmiyetine binâen “Arap Gramerinde Ħal” olarak belirlemeyi 

uygun gördük. 

  Arap gramerinde ħâl, cümlenin diğer  unsurlarıyla yakından alakalıdır. Ħal 

konusu bazı açılardan  ĥabere ve sıfata benzerliğinden dolayı cümlede dikkat edilmesi 

gereken bir konudur. Yine ħâl konusu temyîz  ile de çok yakından alakalıdır, bazı 

cümlelerde ħâl olabildiği gibi temyîz de olabilmektedir.  

Ħal, cümlede fâªilin, mefªûlun ya da her ikisinin, fiilin işlendiği andaki 

durumlarını açıklayan ve bildiren kelime veya cümledir. Cümlede ħâl keimesinin 

konumu hakkında nahivciler arasında ihtilâf söz konusudur. Yani bazı nahivcilere göre 

ħâl, sadece fâªil ve mefªûlu bihten gelirken, diğer bazı nahivcilere göre fâªil ve mefªûlu 

bih ile beraber cümlenin diğer unsurları olan mübtedâ, ĥaber, mefªûlu fih, mefªûlu 

maªah, mefªûlu lieclihi, mefªûlu mutlak, bazı şartlarla muzâfun ileyh,  َا  َ ve 

benzerlerinin isimlerinden ħâl gelebilmektedir. Bir kelimenin ħâl olabilmesi için sıfât-ı 

müntakile olması, müştak olması, nekre olması ve zilħâl ile aynı manada olması şartları 

vardır. Ancak bu şartların istisnaları da mevcuttur. Bazen câmid bir kelime, sıfat-ı 

sâbite, maªrife bir kelime de ħâl olabilmektedir. Bir ħâl cümlesinde zilħâl, ħâl ve amil 

bulunmaktadır. Ħâlin durumunu açıkladığı kelimeye zilħâl denir. Ħâl ve zilħâlde amel 

eden fiil, şibh-i fiil ve maªnâ-i fiil olan kelimeler ħâl ve zilħâlin amilidirler. Ħâl 

çoğunlukla nekre kelimelerden gelirken, zilħâl de çoğunlukla mâªrife kelimelerden 

gelir. Müştak bir kelime ile te‟vil edilmiş ħâller olduğu gibi, bazı şartlarla müştak bir 

kelime ile te‟vil edilmeden gelen ħâller de vardır. Arapça bir cümlede ħâl müfred, 

cümle ve şibh-i cümle şeklinde gelir. Ħâlin geliş şekilleri bakımından ħâl-i müessise, 

ħâl-i müekkide, ħâl-i mukârine, ħâl-i mukaddere, ħâl-i mahkiyye, ħâl-i hakikiyye ve 

ħâl-i sebebiyye şeklinde gelebilmektedir. Bir tek zilħâl için bir tane ħâl gelebildiği gibi, 

bir zilħâl için birden fazla ħâl de gelebilmektedir. Cümledeki dizilişi bakımından önce 

amil, sonra zilħâl ve en sonda ħâl gelir, ancak bazı durumlarda bu sıralama 
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değişebilmektedir. Yine cümlede asıl olan ħâl zilħâl ve amilin zikredilmesi gerekirken 

bazı şartlarla hazfedilebilmektedir. 

Arap Gramerinde ħâl, cümlenin temel unsurları tamamladıktan sonra geldiği için 

ħâla “fađle” denilmiştir. Ancak bazen cümlenin temel bir unsuru gibi görev 

yapabilmektedir. Yani ħâl olmadan cümlenin anlamı ya tamam olmaz ya da yanlış 

mânaya sebebiyet verir.  Bunun için Arap Gramerinde ħâl kelimesini ve ħâl cümlesini 

tespit etmek son derece önem arzetmektedir. 

Arap diliyle yakın temastan sonra anladık ki bu dil, pek çok istisnası olan, 

dilbilgisi alanındaki ihtlâflar nedeniyle ekolleşmelere sahne olmuş bir dildir. Biz ħâl 

konusundaki ihtilâflara zaman zaman değinmekle birlikte var olan bütün ihtilaflara 

değinmedik. Bizler bu geniş konuyu Arap dili ve belagâtı alanında yüksek lisans tezi 

olarak hazırladığımızı göz önünde bulundurarak sınırlı bir şekilde ele aldık. Yüksek 

lisans tezi olarak işlediğimiz ħâl konusu, doktora tezine konu olabilecek ehemmiyette 

ve kapsamdadır. Özellikle ħâl konusunun, cümlenin diğer öğeleriyle olan benzer ve 

farklı taraflarını, farklı dil mekteplerine mensub Arap Gramer âlimlerinin bu mevzûdaki 

değişik görüşleri ele alınarak  incelemeye değer bir konu olduğunu, böyle bir çalışmanın 

yapılması için temnnimizi burada dile getirmek istiyoruz.  

Araştırmamız sırasında konunun çok geniş ve ayrıntılı olduğunu, incelediğimiz 

kaynakların muhtevâsından hareketle  rahatlıkla söyleyebiliriz. Bu çalışmamız sırasında 

Arapça‟da bazı hassas ayrıntıların ancak ħâl konusunun anlaşılması ile çözüme 

kavuşturulabileceğini, Arap dilinin, islâmî ilimleri kavrama noktasında ne kadar önemli 

olduğunu bir kez daha müşâhede ettik.  

Ülkemizde Arapça‟nın zor öğrenilmesinin sebeplerinden birisi de, şimdiye kadar 

Türkçe‟de yapılan çalışmalarada, örneklerin azlığı ile beraber bu örneklerin ªirâb 

açısından açıklanmamış olması gelir diye düşünüyoruz. Çünkü Arapça‟da kelimenin 

yapısını ve cümledeki konumunu tespit etmek ve bilmek son derece önemlidir. Bu 

ihtiyacı gözönünde bulundurarak tezimizde geçen örneklerin tümünü açıklamaya 

çalıştık ve özelikle verdiğimiz örneklerde ħâl, zilħâl ve bunların ªâmilini tespit etmeye 

çalıştık. Bu da çalışmamızın, Türkçe olarak Arap dilinde yapılan diğer çalışmalardan 

önemli farklı taraflarından birisini oluşturmaktadır. Arapça örğetiminde  bu yöntemin  

son derece önemli olduğunu düşünüyoruz. Temennîmiz, bu çalışmanın çok daha geniş 

kapsamlı çalışmalara bir basamak teşkil etmesidir.  
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